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Пролог I

Галлия Бельгика, 262 г. н.э.


После этого города всегда носят одни и те же шрамы.
«Это было слишком просто», — подумал Старкад. За долгое-долгое путешествие пропал только один корабль. Не было ни римских патрульных лодок в Галльском проливе, ни дозорных на утёсах по обе стороны устья. Рыбацкие хижины, где они вытаскивали на берег баркасы, были пусты. Ни одна душа не потревожила их, пока они проводили оставшиеся часы дня. Лишь их громоздкие тени и лисица, занятая своим смертоносным делом, свидетельствовали об их походе в даль под предательским звёздным светом. Небольшой рыночный городок Аугуста Амбианорум не был окружён стенами. Ни гуси не гоготали, ни собаки не выдавали приближения. Ни зов природы, ни провидение не вырвали горожан из спячки, чтобы поднять тревогу. Морские волки окружили город, отряды на каждой дороге. Удовлетворившись , ателинг Аркил подал сигнал. Англы приступили к грабежу с привычным энтузиазмом и рвением мужчин, долгое время проводивших в море. После непостижимой внезапности наступившей катастрофы эта ночь оказалась долгой для многих несчастных женщин города, слишком короткой и окончательной для некоторых их мужчин.
В мёртвом, сером предрассветном полумраке Старкад стоял у декоративных ворот и оглядывался по главной улице к форуму. В отличие от многих воинов, он никогда не совершал набегов на Империум и не служил в римской армии. Здания были ему непривычны: более крупные, квадратные, каменные с черепичными крышами. Впрочем, в остальном это могло бы быть поселение на Скадинавии или на берегу Свебского моря. Налицо были все обычные признаки разграбления города: выбитые двери, небрежно разбитые семейные реликвии, плачущие женщины, плачущие маленькие дети, а кое-где распростертые, сгорбленные трупы. Запах пролитого алкоголя, рвоты, экскрементов и крови; зловоние немытых людей. Старкад подумал, что только человек без воображения может смотреть на то, что он и его товарищи сотворили, и не думать о скрытой угрозе своей семье, своему дому.
Неуклюжие и сонно-волчьи от усталости и выпивки, англы выстроились в колонну численностью около тысячи человек по широкой улице. Эрлы, командовавшие кораблями, потешались над дугутом , и каждый из них делал то же самое с десятью воинами под своим началом. Все были нагружены добычей. Пленных они с собой брали не слишком много. Они разделились на две группы: одну из молодых женщин, другую из мужчин всех возрастов. В ту ночь первые уже предвкушали свою судьбу. Если бы пленники-мужчины знали, что их ждет в будущем, трусы среди них могли бы позавидовать участи женщин.
Вся команда корабля Старкада была на месте и выстроилась в определённом порядке, примерно по пять человек в ряд и по десять в глубину. Он приказал своему другу Эомеру, дуго одной из десяти палаток, взять на себя командование и не дать им больше пить, а сам пошёл во главе колонны.
Аркил разговаривал с двумя эрлами . Как и все представители династии Химлингов, Аркил был высок, широкоплеч, с длинными светлыми волосами. Как и у всех Химлингов, его руки сияли золотом. Ателинг улыбнулся Старкаду. Один из эрлов заговорил.
«Ваша команда все равно медленнее моей», — сказал Виглаф.
Старкад пожал плечами.
«Он ещё щенок», — лёгким голосом сказал Аркил.
«Двадцать пять зим, можно надеяться и на большее», — ответил Виглаф. «Я же сказал, что он слишком молод, чтобы быть дугутом , не говоря уже о том, чтобы стать эрлом ».
Старкад улыбнулся, надеясь передать нарастающую дряхлость старейшин. Будучи сам крупным мужчиной, он был уверен в своём мастерстве владения оружием и способности добиваться повиновения. Он не стал упоминать, что его людям поручено собирать пленных.
Командиры остальных пятнадцати кораблей начали подходить по одному или по двое. Аркил обменялся парой слов с каждым эрлом . Дело было не только в унаследованном Аркилом статусе. Все химлинги Хединси обладали даром командовать людьми на войне. Это было для них естественно. Они были уроженцами Одина. Даже отчим Старкада, Ослак, тихий и старательный человек, в юности возглавил несколько успешных экспедиций. Мысли Старкада метались от Ослака к его матери, Кадлин, а от неё — к отцу. Он не хотел думать об отце.
Старкад посмотрел на арку, перекрывающую дорогу. Это были ворота, которые нельзя было закрыть, и которые не соединялись ни с одной стеной — нечто вычурно непрактичное. В свете факелов рельефная резьба двигалась: мужчины, тяжело вооруженные в римском стиле или совершенно голые, убивали воинов в штанах с лицами, заросшими гротескными, почти звериными бородами. Зачем горожане заказали такой памятник? Вероятно, они отождествляли себя с римскими воинами и забыли, что когда-то были свободными людьми, до того, как легионеры перебили их предков в штанах, отобрали у них оружие и заставили платить налоги. Старкад испытывал лишь презрение к тем, кто платил за их защиту.
«Все было слишком просто», — сказал Старкад.
«И ты бы знал», — сказал Виглаф. Некоторые из старших эрлов рассмеялись.
«Возможно, мальчишка и не ошибается». Аркил слыл человеком вдумчивым. «Никто не знает, что наплели норны . Большие неудачи часто следуют за успехом. Но мы с Моркаром обнаружили это место в прошлом году, возвращаясь с запада. Мы всё тщательно проверили. Моркар допрашивал местных жителей, которых мы поймали. Он не щадил себя».
Все улыбнулись; некоторые поморщились при мысли о изобретательной жестокости, которую так любил проявлять сводный брат Аркила. Не все химлинги были кроткими.
«До Ротомагуса пятьдесят миль, столько же до Самаробривы. Ближе Гесориака римских войск нет, а он находится дальше по дороге, и в его гавани мало боевых кораблей. Во время ночных работ пожаров не было. Сигнальных маяков не видно. Нет времени, чтобы донести весть до Гесориака, и солдаты не успели вернуться, пока мы не уйдём».
Вожди кивнули, признавая проницательность ателинга .
«Богам не на что жаловаться. Мы много обещали Ран, что она избавит нас от своей утопающей сети, а Один получит отдых и богатую добычу по возвращении».
тихое одобрительное гудение по поводу старых, суровых методов крови.
«Мы сделали всё, что могли, ради богов и людей», — сказал Аркил. «Потушите факелы. Пора возвращаться на корабли».
Старкад прошёл мимо первых трёх команд к своим. Хотя они сидели небрежно, а некоторые даже лёжа, они держались в грубом походном строю. Никто не пил больше, чем можно было ожидать. Связанные пленники толпились на улице между ними и воинами следующей баркаса. По приказу Старкада его последователи начали подниматься на ноги. Они потушили факелы, подняли оружие и награбленное и кричали на пленников, пока те тоже не поднялись.
Дома старики говорили, что до правления царствующего Хьяра , всего три поколения назад, англы не ходили на войну в строгом порядке. Они говорили, что англы вернули себе дисциплину, сражаясь за римлян на дальних берегах Истра в их великих войнах с маркоманами. Старкаду было трудно представить, как его народ идёт в бой хаотичной массой, не лучше примитивных и диких скритифинов или финнов далекого севера. Но у него не было оснований полагать, что старики или странствующие скопы , приходившие в чертоги Химлингов и воспевавшие подвиги Хьяра, лгут.
Прозвучал боевой рог, и колонна, несколько пошатываясь, сбиваясь в кучу и накатываясь, двинулась вперед.
Свет усиливался, когда Старкад вышел из ворот некрополя. Как и всем молодым знатным людям при дворе Исангрима, ему вдалбливали немного латыни. Сам цининг свободно говорил на этом языке, а его сын Ослак, отчим Старкада, был известен своим необычным интересом к поэзии империи . Старкад знал, как римляне называли свои кладбища, но прошлой ночью звезды были слишком тусклыми, а его страх слишком сильным, чтобы впервые взглянуть на одно из них. Как и следовало из названия, некрополь был настоящим городом мертвых. Помимо множества скульптурных и расписанных надгробий и саркофагов, нескольких колонн и пары миниатюрных пирамид, здесь было много маленьких домиков для усопших. Они начинались сразу за домами живых и тянулись по обе стороны дороги, насколько хватало глаз во мраке.
Всё это казалось Старкаду странным. Англы хоронили своих покойников в подходящих курганах на подходящем расстоянии от поселений. Было что-то странное в этом римском некрополе, прижавшемся к городу, что-то слегка тревожное в строительстве домов для трупов, словно те могли быть ещё живы. Он слышал, что южане верили, будто им не суждено никакой загробной жизни, кроме как бестелесно порхать во тьме, словно летучие мыши или тени. Он задавался вопросом, как их юноши могли заставить себя выдержать град стрел или стоять рядом со сталью, не надеясь на то, что их мужество и подвиги приведут их в Вальхаллу.
Когда они покинули некрополь, кони Солнца понесли её за горизонт. Тьма бежала от неё, пока она сама убегала от волка Сколла. Вокруг простиралась земля: возделанное, приятное место с полями и лугами, проселочными дорогами и рощами. Тут и там виднелись строения: комфортабельные виллы с прекрасными видами, более скромные фермы в укромных уголках. Это была плодородная, хорошо обработанная земля, и Старкад восхищался их хозяйством.
Дорога тянулась всё дальше, и солнце поднялось. Утро обещало быть жарким. До лодок оставалось всего пять-шесть миль, но уже после первой мили налётчики начали страдать: ночные излишества отдавались болью в груди и мешали ногам.
Старкад поправил щит и рюкзак, перекинутый через спину. Это не принесло облегчения. Ему было всё равно. Он был счастлив. Его дискомфорт был мерилом его успеха, и эта дорога была началом его пути домой. Было бы хорошо вернуться. Между ним и отчимом не было проблем, и он любил свою мать. По обычаю севера, он провёл несколько лет своей юности в чертоге своего дяди по материнской линии. Хиоровард Брюхотряс оправдывал своё имя: огромный, весёлый, как медведь, мужчина, легендарный пьяница и, несмотря на свои размеры, воин, которого внушали страх. Во многом он был тем отцом, которого Старкад никогда не знал. Было бы хорошо вернуться к нему — и к его матери — с триумфом. А ещё был сын Хиороварда, Хаткин. Старкад и Хаткин были ровесниками, выросли вместе и не могли быть ближе друг к другу. Конечно, Хаткин значил для Старкада больше, чем младшие сводный брат и сводная сестра, которых его мать подарила Ослаку.
Дорога поднималась на подъём. На противоположном склоне широкая лужайка спускалась к ряду взрослых деревьев. Именно на поляне в этом лесу прошлой ночью лисица наблюдала за их движением. Они уже прошли полпути обратно.
«Стена щитов! Становитесь на ателинг !»
Старкад повторил призыв по всей колонне, прежде чем понял его смысл.
«Стена щитов! Становитесь на ателинг !»
Угроза, должно быть, впереди. Старкад успокоился и быстро сообразил. Его команда была четвёртой в колонне. Он должен был идти направо. Он вспомнил о заключённых. Этих чёртовых заключённых. Они были его ответственностью. Он быстро произвёл расчёты.
«Эомер, твои люди остаются с пленными. Когда шеренга будет сформирована, веди их за нами».
Команда была подтверждена взмахом руки.
Команда впереди уже двигалась влево. Старкад жестом велел остальным своим людям следовать за ним и побежал трусцой, сворачивая с дороги. Трава под ногами была высокой. Она цеплялась за ноги. Он надеялся, что поступил правильно. Пленников было восемьдесят. У Эомера было десять человек. Но пленники были связаны; половина из них были женщины. Старкад выбросил это из головы, сосредоточившись на том, чтобы привести своих людей в нужное место.
дракон Виглафа . Старкад, тяжело дыша, поднялся рядом с правой рукой воинов Виглафа. Сильно сдувая воздух, словно бегущий на большой скорости зверь, он махнул своим сорока воинам занять позицию. Они выстроились в шеренгу шириной в десять и глубиной в четыре человека, затем бросили свои рюкзаки и мешки с добычей, воткнули копья в землю и взяли щиты в левую руку. Раздался сильный спазм, и один человек шагнул вперёд и вырвал. Мгновение спустя появился другой. Некоторые засмеялись.
Рядом с ним стоял знаменосец Старкада. Он взглянул на белую змею, которую сшили для него его мать и её женщины. Дракон извивался , его хвост хлестал. Старкад не заметил, как поднялся западный ветер. Следующая команда переминалась с ноги на ногу справа от него. Пока что всё было в порядке. Наконец-то у него появилось время выяснить причину тревоги.
Враг выстроился перед лесом. Длинный ряд овальных белых щитов, отмеченных красным узором. Стальные шлемы сверкали на солнце, а над ними — множество наконечников копий. Над всем этим развевались знамена — опять же, бело-красные. Перед центром высилась группа всадников; над ними реял большой дракон . Между войсками было около двухсот шагов открытой луговой равнины.
Старкад прикрыл усталые глаза и вгляделся в проём. Он заметил мерцание кольчуг между щитами. Враги выстроились в несколько рядов. Он оценил ширину вражеского строя, затем шагнул вперёд и посмотрел вдоль почти сформировавшейся стены щитов англов. Ширина примерно одинаковая, так что численность войск должна быть примерно одинаковой. Он вернулся на своё место.
«Рогатые люди», — сказал Старкаду один из старших воинов. «Твои первые римляне, и они оказываются нашими кузенами. Большинство вспомогательных подразделений корнутов набираются в Германии. Вполне возможно, что это батавы».
Старкад хмыкнул. Если не считать их овальных, а не круглых щитов и одинакового рисунка, внешне они ничем не отличались от англов.
«В двойном отряде должно быть около тысячи человек», — добавил пожилой мужчина.
За кого принял его старый Гутлаф? Ведь ему уже доводилось стоять в стене щитов и сталкиваться с полчищами демонов . Он мог оценить численность, а враг всегда был врагом. Старкад отвернулся и сделал вид, что наблюдает, как Эомер подводит пленников.
«Кто-то идет».
Одинокий всадник медленно вёл своего коня к центру строя, где развевался большой штандарт Аркила — белый конь Хединси. В одной руке он держал копьё, повернутое обратным хватом, а в другой — что-то вроде посоха.
«То, что он несёт, — это их символ глашатая. Он хочет быть уверен, что мы не убьём его сразу».
Терпение Старкада по отношению к Гутлафу быстро кончалось.
«Как они сюда попали?» — спросил голос из рядов.
Старкад понятия не имел. «Тишина в стене. Послушаем, что он скажет».
Всадник не торопился, но в конце концов остановил коня, сделав короткий бросок копья Аркилом. На всаднике не было шлема. У него были короткие тёмные волосы и короткая тёмная борода. Надо отдать ему должное, он выглядел достаточно собранным.
«Именем императора Цезаря Марка Кассиана Латиниуса Постума Августа, Пия Феликса, Инвикта, Великого Понтифика, Максима Германика вам, англам, приказано сдаться». Он говорил на латыни. Его голос звучал хорошо.
Наступила пауза. Лошадь герольда нахмурилась.
Когда всадник собирался снова заговорить, Аркил сделал шаг вперед.
«Отойдите в сторону, а мы уйдём», — латынь Аркила была с сильным акцентом, но понятна.
«Этого не может случиться».
«Тогда вам лучше вернуться, а сталь решит».
«Это не обязательно должно закончиться трагически, Аркил из англов. Мой командир, Марк Аврелий Диалис, губернатор Нижней Германии, предлагает тебе условия».
Глашатай остановился, и снова никто не произнес ни слова.
«Назовите нам условия», — голос Аркила прозвучал резко. Разговор затянулся.
«Сложите оружие, оставьте половину добычи и идите своей дорогой».
«Вам лучше вернуться».
Глашатай не двинулся с места. «Если вы поклянётесь в перемирии и останетесь на месте, возможно, губернатор Диалис предложит более мягкие условия».
Аркил отошел от своих людей еще дальше. «Возвращайтесь сейчас же».
«Если ты просто…»
Аркил обнажил клинок. У Химлингов было несколько древних мечей. Это был Гаойс, рычащий меч, вдвое моложе Одина и ответственный почти за столько же смертей.
«Возвращайся сейчас же», — снова сказал Аркил.
Старкад не был дипломатичен, но считал, что ателинг прав. Время было не на их стороне. В любой момент с любой стороны могли появиться другие отряды римских войск.
Герольд остановил коня и повёл его обратно к своим рядам. И никто из англов не мог сказать, что он действовал без мужества.
«Пленники!» — взревел Аркил. «Один из десяти!»
Проход между людьми Старкада расступился, и он прошёл в тыл. Чтобы стать эрлом, нужно было сделать трудный выбор, и это был один из таких выборов. Старкад стоял рядом с Эомером перед пленниками. «Его, — указал он, — и его. Вон того…» Он продолжал, пока не вытащили восьмерых мужчин, среди которых не было ни одного молодого. «Освободите остальных».
Оковы рухнули, женщины и молодые мужчины стояли, нерешительные и испуганные.
«Иди», — сказал Старкад.
Они не двинулись с места, но смотрели на него круглыми, непонимающими глазами. Он понял, что говорил на родном языке.
«Иди», — повторил он по-латыни. «Твои боги держат над тобой свои руки».
Но они не двинулись с места. Возможно, они заподозрили какой-то жестокий трюк.
«Идите». Он указал в сторону города. Один, затем другой, неуверенно двинулись в том направлении, откуда пришли. Когда ничего не случилось, они двинулись быстрее. К ним присоединились другие, и наконец все побежали со всех ног обратно к своим разбитым жизням.
Старкад ткнул большим пальцем в сторону оставшихся восьми. «Впереди очереди».
Они были распределены вдоль стены щитов. Одна из них была обязанностью Старкада. Он не получал от этого удовольствия, но это была необходимость. Эрл должен был поступать так, как угодно его людям и богам.
Аркил начал посвящение. Старкад и остальные присоединились. «Ран, добрая жена Эгира…»
Старкад посмотрел вниз. Мужчина стоял на коленях, связанный. У него были седые волосы, серые глаза, кроткое, нежное лицо. Вероятно, у него была жена, скорее всего, ребёнок, наверняка он был чьим-то сыном.
«Ран, отведи от нас свои бледные, холодные глаза…»
Старкад выхватил меч.
«Избавь нас от своей сети для утопления, возьми лучше вот это».
Не колеблясь, Старкад взмахнул клинком. Мужчина отшатнулся в сторону. Недостаточно быстро. Сталь вонзилась ему в шею сбоку. Брызнула яркая кровь на солнце. Мужчина взвизгнул, как свинья. Он лежал на земле, не двигаясь, но жив. Он стонал. Старкад шагнул вперёд и добил его двумя сильными, рубящими ударами по затылку.
Со стороны римских рядов раздался вопль негодования.
Старкад вытер свое оружие о тунику мертвеца и вложил его обратно в ножны.
«Свиноголовые!» — разнесся голос Аркила по ограде щитов Англов.
Гутлаф прошёл несколько шагов вперёд и встал каре. Двое других опытных воинов подошли и встали по обе стороны, сразу за ним. Старкад занял место за спиной Гутлафа. Грудь его одновременно сдавило и опустело. Дыхание стало частым и поверхностным. Не раздумывая, он высвободил из ножен меч и кинжал, коснулся кусочка янтаря, привязанного к ножнам, словно целебного камня. Взяв копьё, он почувствовал, как его ладонь стала скользкой.
Когда каждая команда построилась клином, зазвучала песня:


Меч рычит
Оставив ножны,
Рука помнит
Работа битвы.


Свиноголовый был сформирован. Старкад нёс Эомера на одном плече, а знаменосца — на другом. Воодушевлённый пением и близостью товарищей, он почувствовал, как его тревоги улетучиваются. Он будет мужчиной и не подведёт ни друзей, ни себя.
«Вперёд!» — крик Аркила сопровождался ревом рога. Обычно воины, которых коснулся Один или другой бог, выпрыгивали из строя и танцевали. Прыгая и кружась, сбрасывая доспехи, они вбирали в себя свирепость волка, медведя или другого клыкастого зверя. Когда они доводили себя до смертоносной, сокрушительной ярости, сердца остальных воспрявали духом. Сегодня времени не было. Если один римский отряд смог появиться, вопреки всем ожиданиям, то и другие тоже могли появиться. Англам нужно было сломить натиск злодея и пробиться к своим кораблям.
Тихий вздох, словно ветерок по полю спелого ячменя. Мягко и обманчиво нежно англы запели барритус . По мере того, как они двинулись дальше, боевой клич становился громче. Они подняли щиты перед своими ртами; звук, отражаясь, становился всё громче и тяжелее.
Шагая в такт, барритус поднялся до грубого, прерывистого рёва. Он затих, и они едва услышали ответный боевой клич врага. Англы возвысили голоса и, подобно сильному шторму, заглушили всё остальное. Барритус предсказал исход, и их барритус звучал хорошо; мерило мужества.
Между кивающими шлемами Гутлафа и передним рядом Старкад видел врага. Они стояли неподвижно, плотно сбившись в кучу, ожидая натиска. Их лидеры предпочли сплочённость инерции. Спускаясь вниз, они сделали плохой выбор. Старкад был рад двигаться.
Англы набирали скорость. Бег трусцой, грохот их сапог, грохот их боевой экипировки дополняли грохот барритуса . Старкад увидел, как Гутлаф опустил копьё. Он осторожно опустил своё подмышку; остриё торчало между Гутлафом и щитом воина справа от старого воина.
Они были близко, не более чем в сорока шагах. Вражеский щитовой город был виден во всех подробностях. Передний ряд стоял на коленях, уперев копья древками, наполовину перекрывая их белыми щитами. Второй ряд опустил свои щиты на первый, уперев их основаниями в выступы нижних. Ослепительная стена из белого дерева и рогатых зверей, раскрашенных красной краской. Повсюду торчали зловещие, сверкающие наконечники копий, готовые разорвать на части тех, кого норны предрекли пасть.
Англы бросились в атаку, ноги их топали. Тридцать шагов, двадцать. Трусливые и безрассудно храбрые неслись вместе. Барритус эхом отозвался, словно огромная волна, разбивающаяся о скалу. Что-то мелькнуло справа между Старкадом и Эомером. Наверху воздух наполнился гулом, когда задние ряды обеих сторон метнули копья. Сквозь шум прорезались крики. Подбородок прижат к груди. Не время думать.
Шум — ни на что не похожий в Средиземье — дерево и сталь сталкивались, прогибались, ломались. Он поразил Старкада, прежде чем дикий удар пронзил его правую руку, плечо, вызвав мучительную боль. Древко его расколотого копья вырвалось из его хватки. На полной скорости он бросился щитом к щиту, в корнутус . Один из его людей врезался ему в спину. Из него выбило дух. Некуда было двигаться. Лицо врага за щитом; рычащее, зверское. Горячее дыхание в ноздрях. Сокрушительная боль. Враг падал назад и вниз — глаза его были широко раскрыты от ужаса. Гутлаф над ним, карабкаясь, карабкаясь по сомкнутым вражеским щитам, используя их утолщения как точки опоры. Корнути наносил удары вверх. Гутлаф рубил вниз, словно какой-то безумный лесоруб. Здание качалось назад, рушилось. Давление на Старкада немного ослабевало. Хватая ртом воздух, он высвободил меч.
Толчок сзади. Старкад споткнулся о врага, корчащегося на траве. Потеряешь равновесие — и ты мёртв. Друг и враг растопчут тебя в пух и прах. Подняв щит, Старкад нанёс удар мечом. Остриё клинка наткнулось на кольчугу. Он навалился на рукоять. Сталь прорвала кольца и вонзилась в мягкую плоть.
Справа от Старкада дугой опустился клинок. Пролетев над его щитом. Он взмахнул мечом, неуклюже парируя удар гардой. Что-то очень сильно ударило его в левую сторону шлема. Оглушенный — звон отдавался в голове — он пошатнулся, перед глазами всё поплыло.
Со всех сторон доносился оглушительный, ужасный грохот битвы. Зажатый в бурлящем потоке тел. С трудом цепляясь ногами, Старкад пытался удержаться на ногах в его водоворотах.
Острый стальной край вонзился в верхнюю часть его щита, пробив кожаную обвязку, и углубился в липовые доски. Осколок рассек ему лоб. Ноги дрожали от усталости. Он присел за щитом. Ещё один удар выбил кусок. Он согнул колени, пытаясь упереться пятками, принять устойчивую позицию. Он должен был дать отпор, подавая пример. Он был эрлом .
Вспышка света справа от Старкада. Жуткий крик. Меч вонзился в живот Эомера. Лицо его друга побелело от шока. Корнутус выдернул клинок. Эомер рухнул на землю. Старкад извернулся, прыгнул, его тело оказалось под ударом. Ещё один крик. Клинок Старкада глубоко рассек бёдра солдата, задев кость. Старкад и корнутус сцепились . Старкад оттолкнул его. Он упал. Два аккуратных шага, и Старкад поднял меч.
«Пожалуйста…» Окровавленная рука поднята в мольбе.
Старкад обрушил тяжелый меч вниз: один, два, три раза.
Давление рассеялось, теперь все движение было направлено в сторону врага.
«Вон! Вон! Вон!» — торжествующий, традиционный клич англов прокатился по склону холма, преследуя корнутов , бежавших в лес.
Старкад окинул взглядом поле битвы. Повсюду валялись брошенные и сломанные копья и мечи, щиты и шлемы, даже кольчуги. Повсюду лежали мёртвые и умирающие, залитые собственной кровью и грязью, а живые стояли, согнувшись под тяжестью всего этого. Поросший травой газон превратился в руины. Но всё было кончено. Теперь предстояло подсчитать цену.
Эомер сидел, поддерживаемый другим воином. Его руки были прижаты к рваной дыре в боевой рубашке. Кровь текла медленно, но уже собралась на коленях, запекшись в кольцах кольчуги и окрасив штаны в чёрный цвет.
«Я получу…»
«Нет», — выдохнул Эомер. «Рана в живот. Нет смысла».
Старкад выронил меч, опустился на колени. Он попытался снять шлем, но от удара тот помялся. Кто-то сдернул его с него. Кровь со лба хлынула Старкаду в глаза.
«Достаточно, чтобы войти в чертог Одина», — Эомер попытался улыбнуться. «Надеюсь».
Старкад пошатнулся вперёд. Другой воин двинулся, и Старкад обнял своего друга.
«Передай моей матери и Эйве, — Эомер поморщился. — Передай им, что я умер достойно».
Старкад уткнулся головой в шею друга и заплакал.
«Пора идти». Гутлаф стоял над ними, окровавленный, но невредимый. « Ателинг приказал нам выдвигаться».
Пять раз в момент Свиноголовой Головы, и Гутлаф был ещё жив, на этот раз, казалось бы, невредим. Это должен был быть он, а не Эомер. Старкад не мог ответить.
«Пора идти», — повторил Гутлаф.
Старкад всхлипнул.
«Ты — эрл , — сказал Гутлаф. — Покажи себя таковым».
Старкад сердито посмотрел на старика, собираясь проклясть его и отправить в Нифльхейм и Хель.
«Он прав». Эомер схватил Старкада за руку окровавленной рукой. «Ты мой эрл . Сделай для меня последнее дело».
Старкад покачал головой.
«Выбирающие Павших примут меня». Эомер сжал его крепче. «Сделай это, ведь я люблю тебя, сделай это».
Старкад знал, что они правы. Он поцеловал Эомера, прижал его к себе, сказал, что любит его, и прошептал последние слова Одина Бальдру на ухо. Затем Старкад выхватил нож и перерезал горло другу.
После этого Гутлаф помог ему подняться на ноги. «Руководство людьми — это не только пиры и раздача золота. Ты молодец. Ты — эрл для всей команды».
По всему лугу суетились люди. Старкад занял место под началом своего драко . Четверо из его команды погибли в стычке, двоим позже помогли. Шестеро были тяжело ранены, но всё ещё могли идти. Старкад отправил людей обратно, чтобы собрать лёгкую добычу, которая не помешала бы их продвижению. Пока они это делали, он привел в порядок оставшихся.
Прозвучал рог Аркила, и сократившаяся колонна возобновила свой хромой марш к морю.
Деревья — взрослые дубы и буки — создавали пестрый мир теней. Под их раскидистыми ветвями подлесок был редким, но достаточным, чтобы спрятать засаду. Старкад выбросил это из головы. Он видел, как Аркил высылал разведчиков. Ателинг был настоящим вождём, настоящим химлингом.
«Нас, должно быть, заметили», — раздался голос из рядов.
«Нет», сказал Старкад, «они знали имя Аркила».
Они побрели дальше, размышляя о плохих последствиях этого.
«Аркил был здесь в прошлом году вместе с Моркаром», — сказал Гутлаф.
Старкад улыбнулся, но без всякого юмора. «Моркар не оставил бы в живых никого, кто мог бы назвать их имена».
«Должно быть, они забрали пропавшую лодку Эшера», — сказал кто-то.
«Никто из Эшера не предаст нас», — был уверен Старкад.
«Но они знали, что Аркил придет», — сказал Гутлаф.
На это не было ответа.
Сквозь просветы в листве виднелось высокое небо, затянутое облаками, похожими на макрель. Низкие, лёгкие облака тянулись на восток. Попутный ветер, если корабли смогут добраться до цели. Осталось не больше трёх миль.
Впереди колонна выходила на солнечный свет. Ещё до того, как Старкад достиг опушки леса, он понял, что дело плохо. Раздался тихий стон разочарования от людей в первых рядах. Затем он услышал рог Аркила, и приказ вернулся по тропе.
«Стена щитов! Построиться на ателинг . Последний экипаж в резерве. Раненые выстраиваются в задние ряды».
Старкад снова ввёл своих людей в боевую изгородь справа от отряда Виглафа. Они находились примерно в двадцати шагах от леса, резерв у опушки леса.
На этот раз им противостояла армия. Римляне выстроились на пологом холме, у подножия которого протекал ручей, впереди — открытая местность, позади — клочья дыма в небе. В центре — легионеры с красными гребнями, по бокам — вспомогательные войска, все при поддержке лучников. Грозная фаланга, с кавалерией на обоих флангах. Старкад пересчитал их знамена, фронт, оценил их глубину, попытался оценить их численность. Три тысячи или больше, возможно, значительно больше, треть из них — всадники. На хорошей позиции, в строю.
«Ну, вот, кажется, и все», — сказал Гутлаф.
«Сердце и мужество. Некоторые из нас, возможно, одержат победу». Старкад не верил этому, но чувствовал, что именно такие слова и должен говорить эрл .
«Сердце и мужество», — неуверенно пробормотали некоторые мужчины.
«До кораблей не больше мили», — смело добавил Старкад, и никто из дугутов или воинов не решился его поправить.
Ветер шумел в кронах больших деревьев позади них, шипел в пастях драконов наверху . В рядах врагов заржала лошадь.
«Еще один глашатай».
Римлянин спустился со склона, перешёл ручей вброд в облаке брызг и лёгким галопом направился к англам. На великолепном вороном коне сидел высокопоставленный офицер, облачённый в мускулистые доспехи, украшенные позолотой и чеканкой. Он перевёл коня на шаг и остановил его примерно на таком расстоянии, на котором мальчишка мог бросить камень от стены щитов. С непокрытой головой, с искусно завитыми волосами и густой бородой, он напоминал портрет императора прошлых времён на монете.
«Аркил, сын Исангрима», — римлянин говорил на языке Германии с акцентом, пришедшим откуда-то с Рейна. «Ты ведёшь храбрых людей. Слишком храбрых, чтобы тратить их жизни на безнадёжное дело».
Аркил выступил вперёд. «Никто не может предсказать ход событий, — он повысил голос. — Вайрд часто щадит необречённого человека, если тот достаточно храбр».
Всадник кивнул, словно соглашаясь с мудростью этих строк, а затем указал через плечо: «Ваши баркасы сгорели».
Старкад видел, как за римским войском дым превратился в густой столб. Он поднялся вертикально вверх и устремился на восток.
«Август Постум хотел бы иметь в своем комитете таких людей , как вы, если бы вы дали ему клятву».
Аркил снял шлем, чтобы было видно его лицо. «Мой отец, Сининг Исангрим, давным-давно поклялся в дружбе с вашим врагом Августом Галлиеном. Исангрим — вождь нашего народа. Мы не можем нарушить слово, данное Теоденом ».
Вороной конь вскинул голову, и римлянин утихомирил его опытным движением руки. «Тиран в Риме не заслуживает дружбы таких людей, как химлинги из Хединсея или храбрые воины-англы, которыми они командуют. Галлиен бесчестно обошелся с твоим сводным братом Баллистой. Он не оказал ему ни чести за годы службы, ни за риск, которому он подвергался, ни за полученные раны. Вместо этого, как говорят, он отправил его в изгнание в далекие Кавказские горы, на смерть среди чужаков».
При упоминании о заложнике старые воины в ограде тихо загудели . Старкад почувствовал, как его собственные эмоции нарастают.
«Галлиен тратит время на безделье в банях и барах Рима. Одетый в драгоценности и шёлк, словно женщина, он возглавляет толпу сутенёров и развратников. Нет ничего постыдного в том, чтобы отказаться от дружбы с таким человеком».
«А что с нашей добычей?» — спросил Аркил.
«То, что ты оставил на поле боя за лесом, будет разделено между моими солдатами. То, что у тебя есть, останется твоим».
«Куда нас отправит Август Постум?» — спросил Аркил.
«Если вы дадите ему клятву, Август Постум первым поведёт вас против ваших исконных врагов, франков. Он вознаградит вас щедрой рукой. Я уверен, что вы не найдёте Постума бесстрашным».
Аркил рассмеялся: «Это я уже вижу».
Постум вежливо признал это.
«Решение принимаю не я один, — сказал Аркил. — Я должен посоветоваться с эрлами ».
«Приятный день. Я подожду». Император, оставшись один, спокойно сидел на коне.
Старкад и другие эрлы столпились вокруг своего ателина.
«Мы могли бы убить его, — прошипел один из эрлов . — Тогда они не стали бы сражаться».
пустая мысль . Только ничтожество может подумать о причинении вреда человеку, который пришёл как глашатай, поверив нашему слову».
«У меня нет желания здесь оставаться, — заявил Виглаф. — Нам следует сражаться».
«Сражаться с этой армией, затем с армией на Рейне, а на дальних берегах — с франками? Мы далеко от дома», — ответил Аркил.
«После того, как мы победим стоящего перед нами демона , нам следует захватить порт и захватить их корабли».
«Мой старый друг, — мягко сказал Аркил, — безумие битвы на тебе. Если мы сегодня сразимся, то вечером все вместе поужинаем в Вальхалле».
По кольцу эорлов пронесся одобрительный гул.
«Тогда решено», — Аркил повернулся к императору, повысив голос. «Мы будем служить в вашем комитатусе два года».
«Пять», — справедливо ответил Постум.
«Трое, с такой же оплатой, как у преторианцев».
Постум рассмеялся: « Жалованье будет таким, как ты говоришь, и ты получишь подобающие пожертвования, но служить ты будешь пять лет».
«Значит, пять».
«Примете ли вы военную присягу от имени своих людей?»
Аркил кивнул.
«Тогда примите причастие здесь, в присутствии людей и богов».
Аркил вытащил меч, положил левую руку на его острие и произнёс по-латыни: «Именем Юпитера Наилучшего и всех богов, клянусь исполнять приказы императора, никогда не покидать знаменосцев и не уклоняться от смерти, ставить безопасность императора превыше всего».
Пять лет, если он доживёт. Наблюдая за происходящим с линии фронта, Старкаду пришлось смириться с тем, что ему придётся ждать ещё пять лет, прежде чем он сможет надеяться вернуться домой.

Пролог II

Остров Абалос в Суэбском море, 263 г. н. э.


Римлянин был очень далеко от дома, за пределами даже бескрайних лесов Германии. Он был одинок и напуган. Этот остров, казавшийся таким маленьким, когда впервые увидел его в беспокойных серых просторах Свебского моря, теперь казался бесконечным.
Бежать дальше он не мог. Лес здесь был из спелых осин и берёз. Подлеска почти не было, негде было спрятаться. Он огляделся. Слева от него упало большое дерево, его корни раскинулись веером, образовав грубую арку, влажную впадину. Он доковылял до места и съежился там.
Он прислушался, но не услышал ничего из-за собственного учащённого дыхания. Плотные складки тоги, так мешающие ему бежать, были горячими и тяжёлыми. Он тянул и тянул, пока эта громоздкая вещь не свалилась с него. Одетый лишь в пропитанную потом нижнюю тунику и сандалии, он присел, теребя рукоять ножа. Нож больше подходил для чистки яблока, чем для отчаянной схватки.
Дыхание его стало тише, он напряг слух, пытаясь уловить хоть какой-то звук погони. Слышались лишь пение птиц и шум ветра в деревьях. Он прислонился к корням, измученный.
Марк Аврелий Юлиан, рыцарь Рима, Vir Egregius , доведенный до такого положения. Только золотое кольцо всадника отличало его от беглого раба. Когда он был юн, его отец — да благословит его земля — взял его в Неми к жрецу-царю. Они пересекли ограду и попали в священное место. Оно было украшено полосками ткани, подношениями Диане Озерной. Они нашли беглого раба. Он появился из чащи, полный подозрений, с клинком в руке. Когда он решил, что они не из его рода, пришедшие убить и заменить его, он отправился в бесконечное, страшное патрулирование своего проклятого, крошечного королевства.
Юлиан знал, что во всем виноват он сам. Он помнил свою радость от приглашения. Торжественный банкет на Палатине с участием самого императора был честью, превосходящей ожидания большинства всадников . Там присутствовали многие из знатных особ: Нуммий Цейоний Альбин, префект города и консул-ординарий во второй раз; Цензорин, префект претория; философ Плотин; Коминий Присциан, новый a Studiis ; и несколько выдающихся военных, включая дунайцев Тацита и Аврелиана и египтянина Камсисолея. Юлиан сидел за столом выше некоторых принципов , совсем рядом с императорским присутствием. Галлиен носил великолепный янтарный амулет, чтобы помочь ему выздороветь от тонзиллита. Юлиан восхищался этим изделием. Император был сама любезность, спросил, не интересует ли его янтарь. Будучи коллекционером, разгорячённый фалернским и другими благородными винами, Юлиан не мог удержаться от рассуждений об ошибках греков относительно его происхождения. Лигурия, Иберия, Эфиопия — всё это чепуха, как и Египет, Нумидия и Пиренеи. Единственный настоящий янтарь выбрасывало на берега Свебского моря. Юлиан продолжал рассказывать о его цвете и свойствах. А уже на следующий день к нему в дом пришёл Цензорин. Это был не светский визит. Префект претория нёс императорский приказ. На север отправлялась секретная дипломатическая миссия. Глубокие познания Юлиана в янтаре должны были стать троянским конём. Должно быть, он жаждал отправиться в Свебское море, на легендарный Кимбрийский полуостров и острова, где драгоценную смолу выбрасывало на берег. Теперь он мог исполнить это желание, оказать верную услугу своему императору и купить столько янтаря, сколько ему только вздумается. Императорский приказ нельзя было ослушаться.
Слишком много вина, слишком много разговоров, даже высокомерие, — все это привело Юлиана в этот мрачный лес за северным ветром.
По-прежнему не было никаких посторонних звуков, но он не мог оставаться здесь. Закутавшись в тогу, он изо всех сил старался спрятать её под корнями дерева. Солнце просвечивало сквозь ветви. Оно было прямо над головой, что не помогало определить направление. На южном берегу была рыбацкая деревня, которую они видели ещё до того, как обогнули мыс и добрались до порта. С деньгами за поясом и ножом в руке он, возможно, найдёт лодку. Тревожно осмотревшись, он отправился в том направлении, которое, как он надеялся, окажется верным.
Ветер шевелил ветви, и солнце рассыпало свои лучи. Юлиан переходил с одной лесной поляны на другую. Он всегда ненавидел сельскую местность. Как и большинство его знакомых, он предпочитал её укрощённую, словно рука человека превратила её в нечто вроде сада виллы. Всё это было бы прекрасно в буколической поэзии или греческом романе — стройные молодые пастухи, играющие на свирели и невинно влюбляющиеся. Но реальность, даже дома, в Кампании, была угрожающей, полной разбойников и пастухов, и они были одним и тем же. Он помнил, как испугался, когда отец взял его в Неми. Но это было ничто по сравнению с путешествием на север от последнего форпоста империи в Паннонии. Восемьсот миль или больше через варварство . Он был в ужасе, даже в компании бывшего центуриона Тация и их нескольких рабов.
Когда они достигли берегов Свебского моря, всё оказалось совсем не так, как его ожидали, согласно литературе. Не было и намёка на гиперборейское счастье, о котором говорил Эсхил. Вопреки «Одам» Пиндара , были болезни, тяжелая старость и тяжёлые труды. Конечно, избежать Немезиды не удалось. Северный вождь, к которому они ехали, жил на западе. Эти варвары не только не доставили их к нему, но и настояли на том, чтобы сопровождать их на этот остров. Были ли они гостями или пленниками? Юлиан мало разбирался в политике.
Ветка скрипнула на ветру. Юлиан был один. Что случилось с остальными? По чистой случайности его не забрали. Он всегда страдал от слабости мочевого пузыря. Ожидая вызова на вторую аудиенцию у зловещего вождя этого острова, Юлиан вышел из хижины, служившей им жилищем. Он справлял нужду — в тоге это было нелегко, да и не обрызгаться было трудно — на почтительном расстоянии, когда услышал шум. Сначала он подумал, что это какой-то грубый варварский обычай или развлечение; их обычаи были непостижимы. Пока он не увидел, как Татия вытащили и повалили на землю. А потом… а потом раб попытался защитить своего господина, и варвары убили его.
Убили ли они и Татия? Юлиан не стал задерживаться, чтобы узнать. Он подобрал полы тоги и сбежал в лес. Что они сделали с мальчиком? Будь он героем, он бы вернулся и спас Гитона. Боги знали, что он любил мальчика. Но Юлиан знал, что это не в его силах. Он отслужил полжизни назад. Год трибуном II Вспомогательного легиона на Истре убедил его, что его храбрость — конечный ресурс. Он не был героем. Он был 43-летним землевладельцем, который любил поэзию, питал слабость к красивым мальчикам и изысканным янтарным изделиям.
Запыхавшись, Юлиан прислонился к дереву. Солнце село. Он шёл в правильном направлении. До берега уже было недалеко. Он уже собирался отправиться в путь, когда услышал звук. Звук рога, низкий, полный угрозы. Трудно было определить направление. «Позади», — подумал он. Он рванулся вперёд.
Бежал он вслепую, ноги увязали в густой лиственной гнили. Ветка хлестнула его по лицу. Он споткнулся и потерял сандалию. Времени на её поиски не было. Он побежал дальше.
Диана Озерная, спаси меня. Телка с позолоченными рогами, для тебя, протяни руки надо мной. Геркулес, спаситель людей, моё лучшее украшение — красный янтарь с мушкой — для моей безопасности.
Крик — резкий, гортанный — раздался совсем близко. Его заметили. Словно загнанный зверь, Юлиан заставил себя бежать быстрее. Он плескался в ручье, на четвереньках, на дальнем берегу. Мышцы бёдер ныли от боли. Дыхание вырывалось из груди мучительными хрипами. Он ненавидел охоту. Охота наводила на него скуку, и он всегда испытывал укол сочувствия к загнанной в угол добыче. Он не мог идти дальше. Скоро ему придётся повернуться, как загнанному оленю, ожидая острых зубов гончих.
Взгляд через плечо. Движение между стволами деревьев. Они приближались. Он споткнулся о корень. Лицом вниз, растянулся в грязи, затем покатился вниз по склону. Запыхавшись, он выбил нож из руки. Зловоние лесной подстилки и собственный страх.
Они были вокруг него, на вершине склона. Ужасные, бледные лица, сталь в руках.
«Почему? Почему я? Я никогда не причинял тебе вреда. Я не выбирал, куда прийти. Политика меня не волнует. Таций, он тот, кто тебе нужен. Забирай его». Латинские мольбы ничего для них не значили.
Его подняли на ноги, связали руки за спиной, накинули верёвку на шею и, словно привязанного зверя, повели по лесной тропе.
Они не проявляли к нему жестокости, просто заставляли его двигаться. Время от времени они переговаривались друг с другом хрюкающими звуками, которые он не мог разобрать. Через некоторое время лес изменился. Берёзы и осины сменились дубами. Юлианус почувствовал запах открытой воды. Показались творения рук человеческих. Не тенистые дорожки и мраморные статуи человечности . Тут и там, без всякого порядка, стояли суровые столбы. На каждом — череп, собака, лошадь или человек.
В самом сердце священной рощи была поляна, покрытая жёлтыми цветами. Солнце блестело на воде сквозь заросли ольхи на дальней стороне. Там ждали люди, собравшиеся вокруг огромного идола. Божество сидело, сложив руки на коленях. За каждым плечом сидела резная птица. Бог был весь в шрамах и слеп на один глаз.
Тот, кто называл себя Унфертом, Янтарным Лордом, стоял перед богом. Его неизменная тень, Юный Лорд, как всегда, была рядом. Охотники поставили Юлиана на колени перед ними. Одноглазое божество неумолимо смотрело на всех.
Всхлип привлек внимание Юлиана. Гитон, его сын, его возлюбленный, был там. Перепачканный, съежившийся в стороне, но живой, казалось бы, невредимый. Мальчик смотрел не на Юлиана, а поверх его головы. Юлиан проследил за его взглядом по открытому пространству. Татий был жив — голый и окровавленный, висел на высоких ветвях дуба.
«Наказания должны соответствовать проступку», — странно раздался голос Янтарного Лорда из-за металлической маски его шлема. «Те, кто оскорбляет народ, должны быть публично наказаны. Позорные деяния должны быть похоронены, спрятаны от глаз людей, растоптаны, затоптаны в пух и прах».
То, что он не понимал смысла этих слов, ничуть не уменьшило ужаса Юлиана. Он думал, что у него вот-вот лопнет мочевой пузырь, и ему станет стыдно.
«Возьми их».
Юлиана подняли на ноги. Он был слишком напуган, чтобы издать ни звука, и услышал мольбы Гитона. Юлиана схватили, почти протащили по тропинке среди ольхи. Он потерял вторую сандалию. Верёвка врезалась ему в шею. Впереди — камыши, затем открытая вода. Небо было огромным. Босые ноги шаркали, его тащили по деревянной дорожке к болоту на краю озера. Он услышал крик, прерванный звуком чего-то тяжёлого, упавшего в воду. Горячая моча потекла по его бёдрам.
Нет, нет, я никогда не хотел иметь с этим ничего общего.
Мужчины схватили его. Его бросило вперёд, и он упал лицом в грязь. Он извернулся и, отплевываясь, поднялся. Руки всё ещё были связаны за спиной. Плетёный забор нависал над ним. Он закричал. Забор давил. Грязь и вода поднимались. Юлиан затаил дыхание. Вода попала ему в глаза, в уши. Всё потемнело. Наконец ему пришлось вдохнуть. Вода хлынула ему в горло. Он начал умирать.

Часть первая

ОЙКУМЕНА (Весна 264 г. н.э.)
я

Город Ольвия к северу от Черного моря


Несколько повреждённых стен и множество руин. Первое впечатление Баллисты от Ольбии было неблагоприятным. Лоцман, поднявшийся на борт в замке Алектора, когда они покинули Эвксин, прошёл длинный болотистый участок слияния Борисфена и Гипаниса, умело избегая как мелководий, так и множества плотов из брёвен, спускаемых вниз по течению, а затем повёл их по дальнему руслу последнего. Теперь он прокладывал путь через многочисленные островки и илистые отмели. На воде плавали утки и гуси. Берега кишели куликами. Продвижение было медленным, и у пассажиров триремы было достаточно времени, чтобы осмотреть отдалённый форпост эллинизма и империи.
«Еще одна дыра», — сказал Максимус.
«Да», — согласился Баллиста со своим телохранителем.
Цитадель на скале доминировала на юге города. Узкий фронтон храма и нагромождение других крыш выступали над его куртинной стеной и прямоугольными башнями. У северного подножия ее склона к другим стенам прижимались причалы, эллинги и сараи. Несколько рыбацких лодок и несколько местных речных судов были вытащены из воды. Рядом с местными судами были пришвартованы четыре небольших торговых судна с юга и один небольшой военный корабль. За доками склон был крутым. Он был террасированным, плотно застроенным домами, черепичные крыши которых перекрывали друг друга, казалось, построенными друг на друге. Ряд убогих одноэтажных жилищ примыкал к другой низкой стене, которая змеилась к воротам акрополя и обозначала обитаемый квартал. За ним, далеко на севере, было запустение. Дым висел над его частями. Сквозь дымку кое-где виднелись отдельные башни, некогда являвшиеся частью гораздо более обширной оборонительной системы, а в месте, которое когда-то, должно быть, было сердцем процветающего греческого полиса, было возведено несколько огромных конических курганов для мертвых .
Баллиста не желал быть здесь больше, чем в любом другом месте, где он побывал после ужасных событий прошлой осени. Это были месяцы несчастий и разочарований. Из ещё более отдалённого полиса Танаис они пересекли Меотийское озеро и отправились в Пантикапей, столицу зависимого от Рима Боспора, увядшее великолепие которого ознаменовалось ожесточённой политической борьбой. Оттуда, незадолго до окончания сезона навигации, они переправились через Эвксин в Византий. На Геллеспонте их ждал императорский чиновник с новыми, совершенно нежеланными приказами. Византийские удовольствия — знаменитые морепродукты и вино, игры и гонки на колесницах, публичные демонстрации мудрости философов и софистов — ничего не значили, поскольку им пришлось остаться там на зиму. Теперь они снова направлялись на север, нескончаемые страдания и неисполненная месть.
Когда военный корабль приблизился к Ольбии, целая жизнь тренировок взяла верх и отвлекла Баллисту от его тревог. Более внимательное изучение акрополя выявило растительность, растущую в трещинах как куртины, так и башен. Местами некоторые обтёсанные камни упали, скатились вниз по склону и были заменены самодельным щебнем. Несмотря на это, обрыв делал цитадель со стороны реки практически неприступной, если бы её хоть как-то обороняли. Негде было расположить против неё артиллерию, невозможно было подтянуть тараны, не говоря уже об осадных башнях, не было никакой возможности сделать подкоп. Штурм с лестницами принёс бы неисчислимые потери и почти наверняка провалился бы. Доступ туда был бы возможен только с помощью внезапности или предательства.
«Чисто по носу и корме», — крикнул триерарх . «Разверните корабль. Канаты для швартовки».
Длинная галера медленно развернулась. Тройной ряд вёсел оттолкнул её, а затем осторожно прижал к ветхому причалу. Палубная команда соскочила на берег и закрепила судно. Остальные выбежали по абордажному трапу с одной стороны кормового украшения.
Облаченный в тогу и целеустремленный, Авл Воконий Зенон, некогда служивший студием у самого императора Галлиена, а до этого наместника Киликии, спустился по трапу; его обычная демонстрация dignitas была лишь слегка омрачена не совсем достойным образом спотыканием, когда он ступил на неподвижную землю.
Следующим, ещё более гордым и ещё более экзотичным, в длинном, расшитом золотой бахромой красном плаще, накинутом поверх белоснежной туники, был дородный евнух-секретарь Амантиус. Он тоже неуверенно ступал по причалу в своих шёлковых туфлях.
За Баллистой следовал Кастриций, который должен был стать его заместителем, когда тот примет командование эскортом Зенона. Остальные члены отряда, Максимус и Тархон, двое воинов из семьи Баллисты , и пятеро рабов, двинулись в арьергарде.
Зенон оглядел набережную. Увиденное явно не произвело на него впечатления, чего и следовало ожидать от человека, некогда консультировавшего императора по вопросам культуры и, что ещё важнее, политики.
«Мы должны сообщить властям о нашем прибытии», — заявил он.
«Сделай это», — сказал Баллиста.
Зенон возмутился: «Галлиен Август отправил нас с официальным поручением».
«Расскажите местным магистратам о янтаре», — сказал Баллиста.
Зенон нахмурился. Поскольку настоящая миссия не могла быть упомянута, он не знал, что ответить.
«Возьми Амантия с собой, — продолжил Баллиста. — Рабы могут разгрузить наш багаж и присмотреть за ним, пока нам не предоставят жильё. Остальные пойдут выпить».
«Наш эскорт, команда того военного корабля из Мезии…»
«Найдут нас», — перебил его Баллиста. «А теперь мне нужно выпить».
'Где?'
Возле сарая, не впечатляющего даже на этом берегу, сидели и пили двое пожилых мужчин. «Вон там».
Зенон и евнух убежали, отмахнувшись от таможенника, пытавшегося с ними заговорить. Затем телоны подошли к людям с баллистой.
«Отвали», — сказал Максимус.
Телоны посмотрели на Максимуса и остальных троих вооруженных людей и отступили.
Внутри бар оказался больше, чем можно было предположить по внешнему виду, хотя, возможно, даже менее привлекательным. Грубая деревянная стойка тянулась вдоль левой стороны. В выдолбленных в её поверхности отверстиях стояли кувшины для хранения. За ней были сложены амфоры, а рядом с закрытой дверью в дальнем конце стояла печь. Свет проникал только через входную дверь, но всё выглядело не слишком чистым. Баллиста не собиралась здесь есть.
«Кувшин вина, пожалуйста, и одну четверть воды», — сказал он.
«Лучшее, что у тебя есть», — добавил Кастрициус.
Пока они занимали места за скамьями вокруг дощатого стола, остальные посетители — шестеро мужчин и две проститутки, сидевшие вместе, — пронзительно смотрели на них. Максимус и Тархон тоже смотрели в ответ. Баллиста и Кастриций сделали вид, что не замечают.
«Самое лучшее, — сказал бармен. — Местный деликатес».
Он налил, и они выпили. Вино оказалось неплохим, хотя и имело странный привкус бузины. Они выпили ещё.
«Еще один», — сказал Максимус.
Когда бармен вернулся, Баллиста осмотрел другой столик. Мужчины были застёгнуты ремнями в военном стиле и кинжалами. Они явно были пьяны. Был уже полдень. Он жестом велел Максимусу выглядеть менее вызывающе. Зимой в Византии произошло несколько неприятных инцидентов. Неудивительно, учитывая, сколько выпили все члены семьи , и то, что произошло до этого в степи.
С того места, где сидел Баллиста, через открытую дверь был виден участок причала. Старый рыбак сидел, скрестив ноги, на весеннем солнце и чинил сети.
Баллиста, внешне непринуждённый, внимательно прислушивался ко всему, что происходило в баре. Ножовщики перешли к громкому пьяному разговору между собой: женщины, деньги, выпивка — обычные темы. Они смеялись, словно дураки под хмельком. Шлюхи жеманно улыбались. Насилие отступило из зала. По крайней мере, пока.
Снаружи рыбак использовал черепки горшков в качестве грузил. Должно быть, в некоторых он просверлил дырку, когда натягивал их на сеть. Другие он завязывал. Возможно, он процарапал в них канавку, чтобы острые края не перерезали веревки. Амфору легко разбить, но, разбившись, её осколки почти неразрушимы. Почти парадокс, подумал Баллиста. Философ мог бы из этого что-то извлечь.
Баллиста выпил ещё. Он чувствовал, как вино гудит в голове. Ложное благополучие и уверенность, дарованные алкоголем, овладевали им. Меланхолия придёт позже.
Кастраций говорил. Низкорослый римский офицер с острым лицом поддразнивал двух других членов семьи . «Вам, милым варварам, лучше быть начеку. Мужчины из Милета основали Ольвию. Принесли с собой любовь юношей. Местные жители помешаны на ней, как воробьи на разврате. Их похоть воспламенится при виде вас двоих — хорошенькой хибернки и нежной маленькой суанки». Максимус и Тархон смотрели на него без всякого выражения. Каждое из их морщинистых, избитых лиц выдавало лет сорок с лишним. У хибернца Максимуса не хватало кончика носа.
«Я был в Милете однажды, — без обиняков сказал Максимус. — Ещё одна дыра».
Здесь не было явного повода для насилия — разве что нападавшие с ножами были местными, которые могли обидеться на прозвище «педераст». Баллиста, будучи пьяным, не обращал на это никакого внимания. Он бы поддержал себя и своих троих товарищей против шестерых противников.
Небольшая парусная лодка пришвартовалась у причалов. Грузчики разгружали её груз. Тюки шкур складывали рядом с ящиками с воском, что наводило на мысль, что в грубых серых амфорах содержался мёд. Догадки о продуктах соседней земли не могли отвлечь Баллисту от цели его пребывания здесь. Он возвращался домой. Двадцать шесть зим прошло с тех пор, как его взяли в заложники в Римскую империю . Прошло больше половины его жизни в Средиземье, и наконец он возвращался на земли своего народа, к англам Свебского моря на дальнем севере. Двадцать шесть зим ждал возвращения домой. А теперь он этого не хотел.
Баллиста выпил ещё. Нет, он действительно хотел этого. Часть его хотела. Он хотел увидеть отца, мать. Конечно, Эадвульфа, сводного брата, с которым он был ближе всего, там не будет. Но — он улыбнулся — он увидит Кадлин, первую девушку, которую полюбил. И он снова сможет пить, как в юности, с её братом, Хеоровардом.
Но север был не тем местом, куда ему следовало идти сейчас. Калгак, его товарищ и друг, был мёртв — убит прошлой осенью в Степи — а его убийца сбежал. В Танаисе, Пантикапее и Византии Баллиста повсюду расспрашивал о новостях. Никто ничего не знал о греке по имени Гиппофос. Именно этим и должен был заниматься Баллиста — прочесывать империю в поисках греческого ублюдка. Они приняли Гиппофоса в семью , и он убил Калгака. Он убил многих других, но именно Калгак был самым важным.
Баллиста сделал большой глоток из кубка. Вкус бузины становился приторным. Почти всё приторно, если выпить достаточно натощак. Если не охотиться на Гиппопота, то лучше бы ему быть дома на Сицилии, с женой и сыновьями, охранять их. Конечно, между ним и Джулией давно не всё было гладко — он не понимал, почему, возможно, по его вине. Но с сыновьями всё было иначе. Прошло две зимы с тех пор, как он их видел. Исангриму сейчас должно было быть двенадцать, его день рождения — в календы этого месяца. Дернхельму исполнилось пять в ноябре прошлого года. Младший изменился сильнее, возможно, до неузнаваемости.
Бедный старый Калгак любил их. Каледонец был жалким, уродливым старым ублюдком. Но он всегда был рядом, с тех пор как сам Баллиста был ребёнком. Калгак путешествовал с ним по империи , служил на всех далёких границах. Максимус был хорошим другом. Они были вместе много лет. Они были близки. Кастрий был менее близким — он был странным. Но маленький римлянин тоже был с ним много лет, время от времени. Тархон Суанец был верен, пусть даже и часто непонятен. Но ни один из них не был Калгаком. Единственным человеком, с которым Баллиста разговаривала в худшие времена, в самые неопределённые и беззащитные моменты.
Баллиста понимал, что уже пьян, мысли его блуждали, сентиментальные, полные жалости к себе. Возможно, ему стоит поесть. Он сосредоточился, пытаясь сосредоточиться на причале снаружи.
Большой торговый корабль, прибывший с юга, уже причалил к берегу. Десятки амфор вытаскивали на берег, повсюду были люди. Аманций, нелепо выглядящий в алом плаще и шёлковых туфлях, пробирался сквозь суету, одновременно властный и неуверенный.
Евнух вошёл в бар. Ножницы мгновенно замолчали, устремив взгляды на незнакомца.
«Эй, прелесть», — крикнул кто-то на грубом греческом, — «у нас уже есть шлюхи».
Они рассмеялись. Один сделал знак, чтобы отвратить зло. Все знали, что евнухи — это как обезьяны или калеки, дурное предзнаменование.
Амантиус остановился в нерешительности.
«Отвали, нам такие, как ты, здесь не нужны», — один из головорезов встал из-за стола.
«Извинись». Баллиста оказался на ногах, лицом к лицу со стоящим человеком с ножом.
«А ты кто, чёрт возьми, такой?» Большинству мужчин требуется несколько мгновений, чтобы довести себя до насилия, и порой это становится досадной слабостью.
«Извинись перед евнухом».
«Ты можешь трахаться...»
Баллиста с силой ударил мужчину по лицу своей чашкой. Голова мужчины откинулась назад, брызнула кровь, когда осколки глиняной посуды расцарапали кожу. Он рухнул на пол, закрыв лицо руками.
Справа шлюха замахнулась тяжёлым кувшином вина на Баллисту. Он отшатнулся. Когда кувшин пролетел мимо, он ударил её по лицу. Кости носа сломались под его кулаком. Она упала.
«Клинок!» — крикнул Максимус.
Баллиста упал, повернулся и вырвал кинжал. Боль пронзила левую руку. Он вонзил остриё кинжала туда, где должен был быть живот противника. Ничего. Мужчина сбавил скорость, отступил, приняв боевую стойку. Баллиста сделал то же самое — места для работы мечом не было. Кровь текла по руке. Глубокий порез в верхней части тела. Глубоко в животе у него болело. Шум оглушал чувства. Следи за клинком. Следи за клинком.
Кинжал мужчины извивался, словно незрячий стальной хищник, почуявший тёплую кровь. Баллиста почувствовал подступающую тошноту. Не обращая внимания на боль, он схватил ножны меча левой рукой, отведя их подальше от ног. Мужчина переложил клинок в левую руку, сделал выпад. Баллиста отступил, нанёс удар. Мужчина уклонился, перебросил оружие обратно в правую. Он уже делал это раньше. Следи за клинком.
Краем глаза Баллиста заметил, как лежащий на полу человек шевельнулся. Он шагнул к нему. Стоявший на ногах преградил ему путь. Баллиста отступил в сторону. Шум отражался от стен, и Баллиста с противником оказались островком тишины в хаосе.
Раненый пытался подняться. Баллисте пришлось действовать. Он подбросил кинжал в воздух, поймал его лезвие на первом обороте и закрутил его в лицо стоящего человека с ножом. От неожиданности его противник дернулся в сторону, потеряв равновесие, нарушив защиту. Баллиста выхватил меч, резко взмахнул им и сделал выпад. Два быстрых шага. Тяжелая спата отбила кинжал в сторону. Ее стальной наконечник вонзился под грудь, за ним последовало два фута стали. Мужчина захрипел, выронил оружие, схватился за клинок. Не глядя ему в лицо, Баллиста вывернул меч, оттолкнул его, подхватил спату и повернулся, чтобы разобраться с другим на полу. Мужчина торопливо убирался под стол.
Треск ломающегося дерева; свет хлынул с другого ракурса. Кто-то выбил заднюю дверь. Из комнаты вылетели какие-то фигуры. Последним, пошатываясь, но быстро выпрыгнул мужчина с пола.
Баллиста осмотрел комнату. Трое его друзей стояли на ногах, на первый взгляд невредимые. Евнух съежился под столом. Убитый ножом мужчина у его ног, задыхаясь в растекающейся луже тёмной крови. Ещё один неподвижно лежал перед Максимусом. Шлюха лежала без сознания на спине, её лицо было залито кровью.
II

Кампания в Италии


Император Галлиен подавил зевок. День выдался долгим, приятным, но утомительным. Одевшись при свете фонаря, они сели в коней задолго до рассвета. Они проехали через плодородные поля Кампании, затем поднялись в предгорья Апеннин, где хорошие римские дороги сменились узкими, протоптанными тропами, обрамленными дубовыми рощами. Легкий весенний ветерок играл в листве, а высоко в безоблачном синем небе порхали ласточки. Утро выдалось подходящим для верховой езды. Вся императорская свита была верхом, за исключением философа Плотина. Учитывая его возраст и многочисленные недуги, Галлиен разрешил платонику путешествовать в легкой двухколесной повозке. Такое внимание было признаком civilis princeps . Конечно, ни один император, кроме самых цивилизованных правителей, не отправился бы в такое путешествие в первый же день.
Первый взгляд на место назначения побудил Галлиена процитировать Гомера:


Ибо я хорошо знаю это в сердце моем, и разум мой знает это:
Настанет день, когда священный Илион погибнет,
И Приам, и народ Приама с крепким ясеневым копьем.


Те же слова Гектора, которые Сципион произнёс, глядя на руины Карфагена около четырёхсот лет назад. Неудивительно, что императорская свита, включая философов, откинула плащи и тихо восхваляла уместность цитаты. Только Фреки Аламанн и его германские телохранители не присоединились к аплодисментам. Пайдейя ничего не значила для них — вряд ли кто-то из них понимал по-гречески, — но даже в день, посвящённый культуре, император не мог обойтись без вооружённой охраны.
Город лежал в руинах. Его внешняя стена представляла собой лишь невысокий, поросший травой вал, из которого изредка торчали глыбы обветренного камня. Внутри улицы были завалены заросшими сорняками обломками. На месте бывшей агоры и гимнасия росли взрослые деревья. Стены немногих домов возвышались на несколько футов. Одинокие колонны, некоторые из которых стояли под опасными углами, отмечали место давно покинутых богами и людьми храмов.
С цитаделью дела обстояли немного лучше. Местами её стены всё ещё стояли, пусть и ненадёжно. На её вершине, бросая вызов векам, возвышалась огромная башня и храм египетских богов. Тёмные и первобытные, они словно всё ещё ждали стражников, жрецов и верующих.
И над всем этим возвышались вершины Апеннин, великолепные, яркие и далекие в лучах весеннего солнца.
Выйдя из экипажа, Плотин повёл Галлиена по площадке. Поддерживаемый с одной стороны своим философским посохом, а с другой — Амелием, своим суетливым, стареющим главным учеником, Плотин был неутомим. На деле демонстрируя свою веру в то, что тело не лучше тюрьмы, он не делал никаких уступок язвам на ногах. Продираясь сквозь подлесок, карабкаясь по обрушившимся каменным кладкам, тревожа мелких ящериц, гревшихся на солнышке, в дневной жаре он излагал своё видение. Придворные и германские телохранители истощились — последние никогда не были хороши в жару, — но Плотин не сдавался. Галлиену показалось, что старые глаза философа стали менее затуманенными; его голос, безусловно, окреп.
Когда-то это запустение было городом пифагорейцев. Их стертые надписи и странные символы виднелись сквозь плющ и мох. По-своему они искали мудрости и божественного. Но они выбрали неверный путь. Они впали в темную магию и политическую тиранию. За это они были справедливо осуждены. Теперь, с милостью императора, это место могло возродиться, возродиться в справедливости и истине, согласно учениям Платона.
Это обошлось бы императорскому фиску немного, вероятно, не больше миллиона сестерциев, поскольку взносы были обещаны многими богатыми последователями Платона. Сенаторы Фирм, Марцелл Оронтий и Сабинилл уже пообещали крупные суммы. Требовалось пять тысяч поселенцев. Лучше всего подойдут ветераны войны, привыкшие к дисциплине, но безземельные крестьяне, представители городского плебса, даже варвары-беженцы или пленные сойдутся — истинная философия может просветить самых невежественных, усмирить самых диких. Избранная группа выдающихся философов составит Ночной совет. Эти хранители добродетели будут управлять городом. Платонополис станет чудом этого и грядущих веков — городом, управляемым Законами Платона , утопией, ставшей реальностью благодаря пайдейе Галлиена Августа, мудрости и учености императора.
Наконец, настало время полуденной трапезы, и настала очередь Галлиена удивлять. В тенистой оливковой роще на склоне, возвышающемся над будущим городом, император приказал своим слугам приготовить простые кушетки и кедровые столы, уставленные несезонной едой. Мальчики, одетые как паны, играли на свирелях, а хорошенькие юные пастушки пасли свои искусно выстриженные стада. Для послеобеденного отдыха были устроены кубикулы из роз. На создание этого мимолетного идеала сельской простоты не жалели средств.
Увенчанный венком и пресыщенный, Галлиен откинулся назад, держа чашу в руке, а у его ног лежал красивый греческий юноша. Другие миловидные слуги скользили по роще, их нежная юность восхитительно контрастировала с узловатыми серебристыми стволами деревьев. Галлиен отмечал, что большинство последователей Плотина демонстрировали отстраненность, подобающую их призванию. Однако один Диофан, несмотря на грубый плащ и нестриженую бороду, казался далеко не равнодушным к их прелестям.
На ложе рядом с Галлиеном сидел пожилой сенатор Тацит, совершенно равнодушный ни к демонстрируемой красоте, ни к еде и питью. Он торжественно откусывал кусочек сухого хлеба, время от времени обмакивая его в немного оливкового масла. На его тарелке лежали лишь кусочек холодного фазана и несколько листьев салата. Разбавленного вина он выпил ровно столько, чтобы быть вежливым. Он лишь немного расслабил перевязь с мечом.
Галлиен прекрасно знал о суровом домашнем режиме Тацита. Дунайский царь придерживался мнения, что салат охлаждает плотские желания — он был ярым противником плотских желаний. Точно так же Галлиен знал, почему Тацит покинул своё поместье в Интерамне и сегодня испросил разрешения присутствовать на одном из императорских комитов . Естественно, за фигурой столь высокого ранга и влияния — могущественным военачальником с Дуная, дослужившимся до консула — следили фрументарии . Императорский шпион при дворе Тацита заранее предупредил о просьбе и её причине.
Платонополис вызвал яростное сопротивление. Стоики, киники, эпикурейцы, перипатетики и, конечно же, позднейшие неопифагорейцы объединились с мегарейцами, киренейцами и последователями ещё более туманных учений, чтобы осудить всю эту концепцию. Ни одна секта не хотела видеть другую в императорской милости. Все они были крайне нефилософичны в своих жалобах.
Более весомое сопротивление исходило из армии. Несколькими годами ранее, под влиянием отрядов северных варваров, не желавших покидать поле боя живыми после гибели своего вождя, и вспомнив о соратниках Александра Македонского и его преемников, Галлиен учредил институт протекторов . Протектор , будучи одновременно телохранителем и старшим офицером, давал личную клятву на обнажённом клинке сражаться насмерть за императора. Клятва давала право носить оружие в присутствии императора.
Протекторы , казалось, были едины в своей враждебности к Платонополису. Их лояльность давала им определенную свободу действий. Авреол, префект кавалерии, использовал мягкие слова для человека, выросшего пастухом среди полуварварских гетов. Домициан спорил звучным тоном человека, претендующего на происхождение от императора. Однако другие пошли дальше. Префект претория Волузиан говорил как прямолинейный бывший солдат, которым он и был. Камсисолей размахивал руками, настолько возбужденный, насколько можно было ожидать от египтянина. Аврелиан — тот, которого они называли Рукой-к-Стали — даже повысил голос на императорском консилиуме , к ужасу силентариев . Тацит был одним из них, и он был последним броском протекторов .
Галлиен решил удовлетворить прошение Плотина. Императорское правление требовало памятников. Архитекторы создали лишь проблемы, задержки и дополнительные расходы, возводя новый колосс Галлиена на Эсквилине. Существовали лишь его гигантские ступни. И будущие поколения могли принять его размеры за нечто претенциозное. Город, посвящённый пайдее , Платону, никогда не мог позволить себе такие расходы.
И всё же Галлиен выслушал Тацита. Принцепс цивилизма не действовал по прихоти, по личным склонностям, подобно восточному деспоту. Хороший император советовался с друзьями, позволял своим друзьям высказывать своё мнение. Свобода слова должна быть разрешена как на официальных советах, так и за пределами консилиума, за деревенской трапезой у подножия Апеннин.
« Господин ». Тацит, очевидно, посчитал этот момент благоприятным.
Галлиен любезно разрешил другу высказать то, что у него на уме. Морщинистое лицо Тацита, никогда не отличавшееся легкомыслием, приняло выражение глубокой глубины, и он пустился в рассуждения.
Галлиен считал, что никто, за исключением интеллектуала из Александрийского музея или завсегдатая школ философов и софистов, не мог обладать опытом императора, который, казалось бы, внимательно слушал речи, думая при этом о совершенно другом. Галлиен знал, что скажет Тацит. Это предвидение не имело никакого отношения к фрументариям . Аргументы против Платонополиса были многократно повторены в различных формах.
Продвижение одной философской школы оттолкнуло бы все остальные. Хотя догматы ни одной из них не обязательно вели к сопротивлению монархии, они часто служили моральной опорой для людей, замышлявших убийство правителя. Брут был стоиком, Кассий — эпикурейцем, а Цезарь умер. Менее радикальный, но, возможно, более разрушительный в долгосрочной перспективе — боги предотвратят любое безумное покушение на жизнь принцепса — интеллектуалы формировали общественное мнение. Речи и сочинения философов могли исказить образ славного правления Галлиена. Уличные киники всегда были готовы обрушиться с критикой даже на лучших из императоров.
«А что насчет самого этого места?»
Риторический вопрос вернул Галлиена к его окружению.
«Пифагорейцы пришли сюда в поисках просветления, но в итоге погрязли в грязных суевериях и жажде мирской власти. Это напоминает речь Цицерона, произнесённую против предложения Рулла селиться в Капуе. Земля там роскошная, она делала людей, живших там, такими же, и это делало их врагами Рима».
Галлиен улыбнулся, признавая новизну этого высококультурного аргумента. Те из традиционной элиты, кто насмехался над военными с Дуная, были глупцами. Семья Тацита испокон веков владела обширными поместьями; многие его соотечественники были более грубы — например, Аврелиан Руко-Клинок . Но объединяло этих суровых людей с севера их почтение к традициям Рима. Во многих отношениях они были ближе к mos maiorum, чем изнеженные и оборванные богачи, родившиеся в мраморных дворцах на семи холмах или роскошных виллах на берегу Неаполитанского залива.
Тацит переключился на финансы. Галлиен прекрасно понимал, к чему это может привести. Плотин сильно недооценил истинную стоимость. Если уж строить, то лучше взяться за план самого императора — портик вдоль Фламиниевой дороги. В отличие от этого захолустного места на Апеннинах, здесь можно было бы найти работу для вечно беспокойного римского плебса.
Тацит неизбежно должен был закончить рассуждением о том, что в эпоху узурпации и варварских набегов деньги лучше потратить на армию. Безопасность империи должна быть превыше всего в эти времена железа и ржавчины.
При этой мысли Галлиен почувствовал, как стягивается его кожа. Свет стал каким-то новым, ясным, среди деревьев послышалась едва заметная музыка. Он знал, что Геракл, его божественный спутник, рядом с ним. Божество проникло в душу Галлиена и вытащило её из его тела.
Надёжно завёрнутый в шкуру Немейского льва, Галлиен поднялся в воздух. Преодолев вершины Апеннин, он полетел на север. Всё выше и выше, пока его божественный друг не поставил его на высочайшую вершину Альп. Оттуда они взирали на всю землю и всё море. Геракл возложил на них руки, словно на инструмент, способный играть на всех ладах, и под его пальцами они все запели вместе.
Вся империя и всё, что в ней было, было раскинуто, словно ожившая карта, где горы были вместо костей, реки и дороги — вместо вен. На востоке Оденат Пальмирский повёл войну против персов. Галлиен видел, как Ктесифон пылал, а жители востока в панике бежали. К северу от Эвксина, на обширных равнинах, кочевники-всадники разворачивались, когда аланы сражались с герулами и уругундами. Ни у кого из них не было времени обратиться в сторону империи. Двигаясь на запад, царь Боспора вновь поклонился императорским штандартам. Малополезный в бою, он, по крайней мере, поднимет тревогу, если пиратские племена региона — бораны, гретунги, тервинги, гепиды и тайфалы — сядут в свои лодки и отправятся на юг. Вдоль Истра всё было спокойно. Верные люди правили вооружёнными провинциями Мёзия и Паннония. С помощью Аттала из Маркоманов они наблюдали за воинственными ордами карпов, сарматов, квадов и вандалов.
Запад был иным. Подлый самозванец Постум — клятвопреступник, детоубийца — обосновался в Галлии. Коррумпированные, корыстные придворные, предатели, шептали ему на ухо мерзости. Непостоянные легионы вдоль Рейна приносили ему святотатственные клятвы. Провинции Британии и Испании — величавые матроны, низведённые до шлюх — пресмыкались и подчинялись его воле. Даже гордые варвары далёкого севера принимали его порочные субсидии. Фризы, саксы, даже англы прекратили набеги на земли, которые он тиранил. В этом году, по крайней мере, последние должны были измениться — Галлиен отправил мандаты и людей, чтобы привести в действие его планы на Дальнем Севере. В этом году он также расправится с Рецией, мятежной провинцией, приютившейся у его ног к северу от Альп. Сделав все это, в следующем году Галлиен Непобедимый выступит во главе полевой армии, пересечет Альпы и обрушит на противника весь ужас своей мести.
За сверкающим морем, далеко на юге, солнце палило Африку. Всё было словно в сонном состоянии. Но в мареве жары вились странные слухи. Местный мятежник Фараксен не погиб. Где-то в пещере Высокого Атласа его бестелесная голова пела песни о революции и апокалипсисе.
Галлиен отмахнулся от фрагментов этого горячечного сна и вновь обратил свой взор на восток. Если Оденат, назначенный им корректором Тотием Ориентисом , сохранит верность, ничто не сможет остановить вторжение в Галлию в следующем году. Если Оденат сохранит верность…
III

Ольвия


Волосы Ахилла были густыми, прекраснее золота. Нос у него был не совсем орлиный, но почти орлиный; лоб имел форму полумесяца. В голубовато-серых глазах героя светилось некое нетерпение. Легкий ветерок шевелил верхушки тополей и вязов вокруг святилища. Цапли и журавли парили низко, морская вода падала с их крыльев, словно роса. Патрокл приблизился; голова держалась прямо, словно в школе борцов, ноздри раздувались, как у нетерпеливого коня. Его оливковая кожа была приятной на ощупь. Тёмные, чёрные глаза пристально смотрели на Ахилла. Акт желания начинается в глазах.
Топот лошадей. Высокий, пронзительный женский визг. Множество чаек хрипло взмыли в воздух. Амазонки устремились к святилищу, громко крича и погоняя своих кобыл. Ахилл подскочил, издав свой великий клич. Кобылы отказались, боевой клич вселил в них ужас сильнее любых удил или хлыста. Поднявшись на дыбы и бросившись вперед, они сбросили своих всадников. Амазонки растянулись на земле, избитые и ошеломленные. Лошади переняли повадки диких зверей, взъерошили гривы, навострили уши, словно свирепые львы. Они набросились на своих бывших всадниц, разрывая предплечья лежащих женщин, топча их острыми копытами. Разорвав им грудную клетку, они принялись за внутренности, пожирая их. Святилище превратилось в бойню, ужасную до невероятия. Женщины лежали повсюду, ещё дышащие и наполовину съеденные. Повсюду были оторванные конечности и куски плоти, сочящиеся звериной слюной.
Аманций ухватился за нити сна, смешанные вожделение и отвращение. Он открыл глаза. Маленькая мансарда. Его сын, Ион, спал по ту сторону порога. В обитаемом квартале Ольвии пространство было в дефиците, не говоря уже о акрополе.
Он разбудил Иона, послал его купить свежих фруктов, оксигалы и мёда, чтобы подсластить йогурт. Не было нужды жить как варвар, даже в окружении варваров. Он велел Иону добывать себе хлеб, а не рабский. Аманций вообразил себя добрым господином.
Когда мальчик ушел, Аманций откинулся на подушки, его внушительное брюшко поднималось и опускалось в такт дыханию. Он подумал, что ему следует написать Цензорину. Трудно было найти уединение, чтобы писать секретные письма. Его пухлые пальцы потянулись к блокноту и стилу. Они замерли в воздухе. Что же ему было сообщить? За последние два года путешествий в варварстве по дикому Кавказу и краю света в Степи Аманций считал, что предоставил ценную информацию. Насколько ему было известно, из его затеи с обнаружением возможно изменнической переписки между корректором Галлиена Тотием Ориентом , Оденатом, и Навлобатом, царем диких герулов, пока ничего не вышло. Но он льстил себя надеждой, что возвращение царя Боспора к дружбе с Римом было во многом его заслугой. Префект претория был не из тех, кого беспокоят мелочи. О чем он мог рассказать Цензоринусу сейчас — о пьяной драке в баре?
Амантиус откинулся назад, пытаясь выкинуть это из головы — спрятавшись под столом, пока двое мужчин умирали. Он любовался драгоценностями на своих руках: гранатами и сапфирами в золотой оправе. Никто не мог украсть кольца, если только ты уже не был мертв. Эта мысль заставила его содрогнуться. Он так хотел вернуться домой. Боги не дай, не в Абасгию, где он родился. Осталось мало воспоминаний, да и те, что плохие — боль от ножа, известие о гибели семьи. Он не хотел быть красивым ребенком, быть кастрированным или невольно стать причиной смерти родителей и братьев. У него не хватало смелости мстить. Абасгия ничего для него не значила. Чего он хотел — желал всей душой — так это вернуться к своим, во дворец в Риме. Дружба, императорская милость, цивилизация и безопасность; он был там счастлив.
Это было несправедливо. Он пережил Албанию, Суанию, даже море травы. Чудом он выжил, когда многие другие погибли. Он был на пути домой. Аманций никогда не знал таких страданий, как в тот день в Византии, когда новые порядки прибыли, чтобы стать секретарём этой миссии на дальнем севере.
И миссия была несчастливой, если не обреченной. Поначалу не было ничего хуже неудобств путешествия на военном корабле, вынужденной близости с грубыми людьми, которые питали общие предрассудки против таких, как он. Он видел, как они, большой палец между указательным и средним, делали знак, отвращающий зло. Он игнорировал бормотание — обезьяна, ворона, не голубь и не ворон, дурное предзнаменование.
Казалось, прошла целая вечность с тех пор, как шторм разразился у устья Истра. «Аргест» поднялся на северо-западе, взобравшись на волны и увлекая триеру в дикий Эвксин. Когда сквозь брызги и низкие, мчащиеся облака показался остров Левка, радость довела их до слёз. Они обнялись, радуясь своему спасению. Все, кроме Аманция. Никто не обнимал евнуха, как не обнимал обезьяну.
Галера обогнула северный мыс и встала на якорь в небольшой скалистой бухте, дававшей некоторое укрытие. Пробираясь по абордажным трапам в прибое, по коварным скалам, они вынырнули на берег, промокнув до нитки.
Буря всё ещё бушевала, когда солнце скрылось за облаками. Зенон сказал, что им нужно вернуться на борт. Аманций поддержал его. Левка была островом Ахиллеса. Никто не ночевал там, не рискуя жизнью. Это навлекло на себя гнев героя.
Триерарх отклонил эту идею. Корабль стоял на двух якорях, но это было плохое место для удержания. Он мог в любой момент сняться с якоря. Если ветер переменится, это будет неизбежно. Только глупец станет подвергать себя опасности , чтобы предотвратить нечто неуловимое в будущем. Утром они умилостивят Ахилла.
В темноте и под дождём они пробирались через лес к центру острова. Рядом с храмом находился портик. Там они и устроились на ночлег, промокшие до нитки и неуютно. Амантиус почти не спал, съежившись чуть в стороне от остальных, полный страха, словно загнанный зверь во временном логове. Божественные запреты не должны были быть нарушены.
Когда взошло солнце, шторм утих. Последние облака, словно чернила, убежали на восток. Листья священной рощи сверкали. Чайки и морские вороны кружили над скалами. Остров был небольшим, но диких коз было в изобилии. Команда вскоре поймала одну. Прежде чем ее можно было принести в жертву, они должны были выяснить, приемлема ли она для Ахилла. Формула была хорошо известна. Зенон возложил подношение на круглый алтарь перед храмом. Оно было щедрым и подобающим: серебряная чаша с золотыми сценами из « Илиады» . Они ждали знака, который означал, что герой одобрил. Его слуги не появлялись. Через некоторое время Зенон положил в чашу серебряные монеты. Небо над алтарем оставалось пустым. Наконец, были добавлены золотые монеты. Было бесчисленное множество птиц: над морем, вокруг скал, высоко над верхушками деревьев. Ни один из них не опустился низко над алтарем, чтобы обмахивать жертву взмахами крыльев или помазать ее падающей морской водой.
Зенон смело заявил, что всё произошло так, как он и ожидал. Ночью ему во сне явился Патрокл. Сын Менетия рассказал ему, что Ахилл отправился в Фессалию, чтобы скитаться по равнинам и холмам своего детства. Зенон объявил, что козёл должен быть отпущен на свободу. Приношения останутся. Они порадуют Ахилла по возвращении. Перед отплытием они совершат возлияния.
Ложь была столь очевидна. Моряки были одними из самых суеверных людей в мире. К несчастью, они собрались в бухте, поднялись на борт и подготовили трирему . Евнух, верный предвестник неудач, был угрюмо окинут взглядом. Вино, вылитое в море с благочестивыми речами, ничуть не подняло им настроение.
Однако остаток плавания прошёл благополучно. Преобладающий северо-восточный ветер так и не вернулся. Аргест продолжал дуть, но уже слабее. Ветер дул с траверза или кормы, и трирема шла в основном под парусами. Вскоре гребцы, развалившись на скамьях, пели и шутили, если офицеры их не успокаивали. Подобно плебеям или варварам, моряки быстро менялись, не задумываясь. Страшный гнев Ахилла утих. Аманций не забыл неумолимого гнева Ахилла.
Лёжа в постели, ожидая возвращения Иона, Аманций размышлял об острове Ахилла. Он был создан любовью и для любви. Мать Ахилла, Фетида, попросила Посейдона создать остров, где её сын и Елена могли бы жить вместе, сбросив с себя груз смертной плоти. Бог моря удовлетворил её просьбу, решив, что остров может также служить убежищем для мореплавателей. Посейдон и Амфитрита, а также все нереиды и водные духи присутствовали на свадьбе. И там на протяжении веков Ахилл и Елена занимались любовью и пели вместе. Но это был также остров крови. Помимо ужасной судьбы амазонок, была ещё история троянской девушки.
На остров часто заходил купец. Ахилл не только соизволил явиться, но и угостил его едой и питьём. Когда все успокоились, Ахилл обратился к купцу с просьбой об одолжении. Не купит ли он ему в следующий раз, когда тот посетит Илион, девушку, принадлежавшую одному человеку? Удивлённый просьбой и ободрённый вином, купец задался вопросом, зачем герою троянская рабыня. Потому что, гость мой, ответил Ахилл, она родилась в роду Гектора и является остатком крови потомков Приама и Дардана. Думая, что герой влюблён, купец выполнил поручение. Когда он в следующий раз приплыл на остров, Ахилл похвалил его и попросил охранять девушку на ночь на своём корабле. Остров был недоступен для женщин. В тот же день Ахилл устроил купцу царский пир и одарил его многими дарами, перед которыми такие мужчины не в силах устоять. На следующее утро купец высадил девушку на берег и отчалил. Он не прошёл и ста ярдов, как услышал крики девушки. Там, на берегу, Ахиллес разрывал её на части, разрывая на части.
Баллиста сидел в бассейне в парной терм . Это были единственные общественные бани, действовавшие в городе Ольбия. Вода была не такой горячей, как должна была быть. Несмотря на это, пот лил с него. Этого следовало ожидать, когда человек бросал пить после двух-трёх дней.
Сквозь полумрак кальдариума Баллиста смотрела на настенную роспись у двери. На ней был изображен горбатый карлик. Из-под его нелепо короткой туники торчал огромный член. Художник щедро проработал выпуклую голову, придав ей фиолетовый оттенок. Вызвав у Баллисты некоторое беспокойство, он напомнил ей Калгака. Воспоминания оставались смутными, плывущими под поверхностью. Голова Баллисты болела, а грудь сжимало.
Баллиста видела много подобных гротесков по всей империи : десятки изуродованных на мозаиках и картинах, часто негров, с огромными пенисами и яичками. Сама их ненормальность должна была вызывать смех, и было общеизвестно, что смех отпугивал демонов . Поэтому уродливые часто выполняли свою апотропейную функцию в дверных проемах и банях. Римляне считали, что им нужна защита не только от демонов . Существовала опасность инвидии , или фтоноса, как называли ее греки, той самой человеческой злобной зависти, которая направляет свою злую волю на других. Говорили, что те, кто обладал дурным глазом, каким-то образом могли проникать в своих жертв невидимыми частицами завистливой злобы, вызывая болезнь, безумие и даже смерть.
Трудно было представить, что здесь есть чему завидовать, особенно внешности и характерам трёх спутников Баллисты. Все они были голыми в бассейне. Шрам на месте кончика носа Максимуса белел сквозь пар. Его маленькие глаза были зажмурены от боли похмелья. Если за ними что-то и шевелилось, то, скорее всего, это было какое-то невообразимое сочетание женщин, алкоголя, каннабиса и крайней жестокости. Кастраций время от времени шевелил рукой, но морщинистые, острые черты его лица оставались спокойными. Маленький римлянин не боялся сверхъестественных угроз. Он не уставал рассказывать о силе демона, который всегда его сопровождал; сами демоны смерти ужасались их двоих. Его внешность была столь же непривлекательной, но Тархон Суанский был совсем другим случаем. Термы всё ещё были ему чужды. Возможно, это было ощущение угрозы — физической или ментальной, человеческой или демонической — или просто непривычная близость обнажённых мужчин, но дикарь с Кавказа не чувствовал себя расслабленным. Он переминался с ноги на ногу, стараясь не задевать ноги других. Он постоянно всматривался в тени. Баллиста почувствовал прилив нежности ко всем троим, хотя потеря Калгака снова пронзила его.
Проследив за взглядом Тархона, Баллиста усомнился в том, что сами термы могли бы вызвать большую зависть. Моралист старого закала, яростно критикующий роскошь современных купаний, вряд ли нашёл бы повод для жалоб. Горячая комната была маленькой, тёмной и грязной. На потолке, похоже, была плесень. Помимо кальдария , была только раздевалка. Холодный бассейн с водой был втиснут в угол аподитерия . Они четверо были единственными купальщиками, и всё равно было тесно. Хорошо, что они не взяли с собой ни одного раба. Ванны в доме Баллисты на Сицилии были больше и лучше оборудованы.
В его усталом и ослабленном состоянии мысль о доме грозила его одолеть. Он хотел только одного — быть с сыновьями, с Юлией. Он любил виллу высоко на скалах Тавромения, любил сидеть в тенистом саду, глядя на солнце, сияющее над заливом Наксос. Но был ли это настоящий дом? Вилла досталась Юлии как часть приданого. Она принадлежала её семье на протяжении поколений. Баллиста добавил к ней что-то от себя: несколько трофеев и оружия, развешанных по стенам, расширенную библиотеку, редкие произведения искусства. Но она не была его собственностью в том смысле, в каком принадлежала Юлии, или его сыновьям. Они всегда это знали. Для него это была короткая солнечная интерлюдия. Прошли годы с тех пор, как он был там в последний раз. Это место приобрело мифический статус, как Альфхейм или Острова Блаженных.
Пот щипал глаза. Он протёр их вместе с сентиментальными мыслями. Сейчас не было смысла зацикливаться на Тавромении. Он направлялся на дальний север, в Ангелн, свою родину, а там бань не было. Вспомнилась строка Тацита. Бритты, спешащие облачиться в тоги и бани, принимая эти признаки рабства за гуманность . В таком случае его путь должен был стать бегством от рабства к свободе. Почему-то он в этом сомневался.
Мимо гнома в комнату тихо прошёл мужчина. Не было слышно звука башмаков, защищающих его ноги от горячего пола. В его руке блеснул металл. Вода взорвалась, когда Тархон вынырнул из бассейна. Баллиста поскользнулся и с трудом поднялся на ноги. Максимус и Кастриций вскочили, магически выхватив ножи из полотенец.
Незнакомец закричал, когда Тархон ударил его об стену. Ведро откатилось, а стригиль заскреб по плитке. Тархон схватил его за горло.
«Нет!» — крикнул Баллиста. «Оставьте его. Это всего лишь банщик».
Раб убежал, когда Тархон отпустил его.
Баллиста улыбнулась суанийцу. «Ты действовал быстро, но дальнейшие убийства не пойдут на пользу. Над нами всё ещё висят два погибших моряка с берега».
Нужно было прекратить пить, обуздать чувство вины и восстановить дисциплину. Баллиста понимал, что он и его семья представляют опасность как для себя, так и для любого, кто встанет у них на пути. Этому нужно было положить конец.
IV

Ольвия


Авл Воконий Зенон, Vir Perfectissimus , специальный посланник на крайнем севере Августа Галлиена, Пия, Счастливого и Непобедимого, восседал на почетном месте, каким оно и было, в здании совета города Ольвии. Свет проникал через открытую дверь и окна. Стекла в окнах отсутствовали. Очевидно, здание, расположенное высоко на акрополе, когда-то было преторием римского армейского подразделения. Буле , должно быть, переехал в офицерские покои, когда, после катастрофы при Абрите тринадцать лет назад, новый император Галл отозвал войска с севера Эвксинского моря. Судя по всему, с тех пор совет не потратил ни на ремонт, ни на украшение.
Заседание продолжалось уже час или больше. Пожизненная служба на императорской службе наделила Зенона огромным запасом терпения. После долгих молитв богам слово взял магистрат, носивший титул агораномос , и пока не собирался уступать. Сначала он, с подробнейшими подробностями и на плохом греческом, изложил проблему нехватки зерна, поразившей город. Общественные зернохранилища были практически пусты, цены стремительно росли; ходили мрачные слухи о накоплении запасов и спекуляции. Гражданин Ольвии, теперь проживающий в Византии, пожертвовал корабль с пшеницей. Буле решил рекомендовать собранию проголосовать за установку этой статуи за государственный счёт. Учитывая стеснённое положение городских финансов, старую статую следовало освятить заново. Несмотря на эту божественную щедрость, продолжал агораномос , требовалось гораздо больше. Без явного сопротивления два советника объявили, что предоставят зерно из своих личных запасов. Последовали более щедрые похвалы, и еще два забытых благотворителя более ранней эпохи лишились посвящений на своих статуях.
Агораном теперь говорил о сокровищах храма. Мысли Зенона переместились к баням и ужину. По крайней мере одна из бань все еще действовала, пусть и крошечная и вонючая, и он поручил одному из своих сыновей купить устриц и леща. Морепродукты были удивительно дешевы в этой глуши по сравнению с Византией, не говоря уже о Риме. Повышенные голоса с грубым акцентом вернули его к действительности. Очевидно, годом ранее Буле разрешил жрецам Аполлона заложить несколько священных золотых сосудов. Иностранец, у которого они хранились, угрожал вывезти их за границу и переплавить. Несколько язвительное распределение вины продолжалось некоторое время, постоянно накаляясь, пока первый архонт Каллистрат не объявил, что он потребует их обратно за свои собственные деньги. Заем будет предоставлен на год, без процентов. Затем членам Буле пришлось вытерпеть, как Каллистрат пустился в импровизированную речь о homonoia ; Разве они не понимали, что гражданская гармония — величайшее сокровище, которым может обладать полис ?
Буле было всего двадцать человек . Зенон внимательно изучал их. Все они были одеты в национальном стиле: вышитые сарматские туники и штаны, короткие чёрные плащи, длинные мечи на бедрах. Зенон вспомнил историю Скила у Геродота. Скил был царём кочевых скифов в этих краях, но его мать была гречанкой. Она научила его этому языку и воспитала в нём любовь ко всему эллинскому. Когда Скил пришёл в Ольвию, он оставил своё войско за стенами и вошёл в ворота один. Внутри Скил сменил скифскую одежду на греческую. У него был дом в городе, где он держал женщину, которую считал своей женой. Возможно, у них были дети; Геродот не уточнял. Каждый раз он оставался там на месяц или больше. Такое положение дел сохранялось в течение многих лет. В конце концов, один из жителей Ольвии рассказал об этом скифам, и никто не мог сказать, по какой причине. Отвергнутый своим народом, преследуемый и, в конце концов, преданный, Скил был обезглавлен.
Глядя на советников Ольвии, Зенон подумал, что культурные влияния теперь сильно меняются. Они делали это уже давно. Жители Ольвии носили кочевую одежду более ста пятидесяти лет назад, когда в город прибыл философ Дион из Прусы. И всё же Дион считал их эллинами, находил в них достоинства. Они были храбры, знали Гомера наизусть, некоторые из них любили Платона и — что всегда было важным фактором для Диона — слушали его философские рассуждения и почитали его. Дион был человеком скользким, часто говорил больше или меньше правды о себе и других. Зенон знал одну вещь об ольвийцах, которую Дион умалчивал. Многие из них носили варварские имена, как, например, этот агораномос Дадаг, или Падаг, как его там ни звали.
Наконец, наконец, греческий магистрат с сарматским или персидским именем замолчал. Слово взял стратег , отвечавший за оборону города. Имя у этого было чисто римское. Марк Галерий Монтан Прокул, как и многие в Буле , был чисто выбрит. Зенон улыбнулся, вспомнив, как Дион утверждал, что только один человек во всем городе брился — из лести римлянам; и все его сограждане поносили его за это. Может быть, мода изменилась, а может быть, Дион снова кривил душой. Многим интеллектуалам нельзя было доверять.
Монтан рассказал ещё одну печальную историю. Группа рабов сбежала. Они украли лодку и добрались до места под названием Гилея. Очевидно, это место находилось неподалёку, где-то в большом болотистом устье, где сливались реки Гипанис и Борисфен. Там были алтари и священные рощи, которые рабы осквернили. Скопление лесов считалось причиной того, что ольвийское ополчение под командованием Монтана не смогло ни убить, ни схватить, ни вытеснить их. В последнее время беглецы занялись пиратством.
Зенон уже подумал, не нужно ли ему сходить в туалет, как вдруг понял, что обращаются прямо к нему. Значит, была причина, по которой его присутствие было вызвано не только убийствами в прибрежном баре. Монтан утверждал, что некое провиденциальное божество послало императорский военный корабль с сорока членами экипажа, чтобы помочь городу в этом испытании.
В тишине Зенон медленно поднялся на ноги и сделал три шага к центру обшарпанной комнаты. Он посмотрел на Монтана, затем на пол, нахмурился и задумчиво кивнул. Он не слишком любил современных софистов — гораздо больше предпочитал декламацию Гомера, — но достаточно послушал их показательные выступления, чтобы усвоить пару трюков. Он выждал время, прежде чем резко поднять взгляд, словно его веские размышления достигли некоего неизбежного результата.
«Положение серьёзное, и сердце зовёт меня помочь». Зенон снова замолчал, словно образ человеколюбия боролся с долгом. «Но, по совести говоря, я не могу. Мне оказана честь, что благороднейший Август сам поручил мне поручение. Промедление было бы равносильно неподчинению императорскому повелению ».
Раздался громкий ропот о ничтожности его поручения. Некоторые, и их было вполне слышно, задавались вопросом, какой император заботится о янтарных украшениях вместо благополучия своих подданных. Один из них вспомнил печально известную фразу Галлиена, когда ему сообщили о восстании Постума в Галлии: «Разве Res Publica может быть в безопасности без атребатических плащей?»
«Следует помнить, что невыполнение императорских приказов — это не что иное, как величавость ».
Услышав латинское слово, означающее «измена», Буль затих.
«Насколько я понимаю, город Ольвия находится под военной юрисдикцией наместника Нижней Мёзии, и вам следует обратиться к нему». Зенон вернулся на своё место. По возможности, перекладывайте ответственность. Всё, что он сказал, было правдой, и эта тихая заводь ничего для него не значила.
Советники принялись спорить о том, какие меры, если таковые имеются, они могут принять в отношении рабов.
«Боги земные, — подумал Зенон, — трудно представить, что Ольвия когда-то была могущественным городом, бросившим вызов Александру Македонскому, разбившим тридцатитысячное войско и убившим его наместника во Фракии. Какой же полис теперь надеется, что один речной сторожевой корабль и сорок человек принесут ему спасение? Была ли Ольвия вообще эллинским полисом ?»
Чтобы отвлечься от растущей потребности в мочеиспускании, Зенон обдумывал этот вопрос. Что же такое полис ? Городской центр, конечно же, здания; в Ольвии они были, пусть и в значительно урезанном состоянии. Некоторые институты были жизненно важны: магистраты, совет, народное собрание. Последнее уже упоминалось. Зенон задавался вопросом, каково это, учитывая, что Буле, похоже, состоял всего из четырёх или пяти богатых людей, которые доминировали в магистратурах, и ещё примерно пятнадцати, у которых не было средств или инициативы, чтобы покинуть этот осаждённый форпост. Затем была культура. Была ли у ольвийцев пайдейя ? Да, они поклонялись традиционным греческим богам, среди которых были Зевс, Аполлон и Деметра. Зенон не видел никаких варварских религиозных обрядов. Они говорили по-гречески, пусть и с плохим произношением и странным порядком слов. Ношение сарматской одежды можно было проигнорировать как нечто несущественное. Но кровь прольётся. Некоторые философы могли бы утверждать, что человек любой расы мог стать греком, если бы принял эллинистическую пайдейю . Зенон не согласился. Эти ольвийцы были потомками кочевников-всадников. Их имена выдавали их: Падаг, Дадаг — имена собак или рабов. Они никогда не могли быть настоящими греками. Сам Зенон родился в самом сердце Пелопоннеса, в Аркадии, у подножия отвесной вершины Киллены. Он оставался эллином, даже если жил один в хижине на склоне удалённой горы, отрезанный от людей и богов, никогда не говоря на родном языке.
Каллистрат положил конец спору о рабах, добровольно вызвавшись снарядить и послать посольство к наместнику Нижней Мёзии. Первый архонт перешёл к вопросам первостепенной важности. Этой весной король готов тервингов не появился со своими людьми на границе, чтобы потребовать обычные дары. Советники закричали, словно потревоженная стая птиц. Зенон, чей мочевой пузырь всё сильнее напрягался, не мог понять причины их тревоги. Разве, учитывая плачевное состояние их гражданской казны, они не должны были приветствовать отсутствие гота?
И это ещё не всё, продолжал Каллистрат. До нас дошёл слух, что замок Ахилла, самое северное укреплённое поселение на правом берегу Гипаниса, опустел; его жители, наполовину греки, бежали. Зенон чуть не фыркнул от презрения. Кто такие эти ольвийцы, чтобы судить других, наполовину греков?
Что он делал в этом варварском месте? Как до этого дошло? Четыре года назад он, Авл Воконий Зенон, Vir Perfectissimus , был наместником Киликии. Во время восстания Макриана и Квиета он сохранил верность. Хотя он не мог защитить свою провинцию, его fides — и его преданность пайдее — были вознаграждены Галлиеном должностью студиуса при императорском дворе. Зенон усердно исполнял свои обязанности, разыскивая тексты, которые Галлиен хотел прочитать, и интеллектуалов, с которыми он хотел поговорить, обсуждая их с ним. Он выступал на консилиуме со свободой слова, ожидаемой от друга императора, всегда отстаивая традиции Рима. Несмотря на всё это, в прошлом году его отстранили от должности и отправили на Истр в качестве заместителя сенатора Сабинилла с дипломатической миссией, чтобы настроить племена карпов, гепидов и тервингов друг против друга. Конечно, попытка провалилась. Однако — и здесь он едва мог переварить свою горечь — Сабинилла снова вызвали ко двору, в то время как ему было приказано предпринять это, по всей вероятности, столь же безнадежное и, безусловно, гораздо более опасное посольство.
Зенону это надоело; его мочевой пузырь больше не мог выносить. Когда он уже собирался уходить, к нему обратился Каллистрат.
« Вир Совершенство , те, кто находится под вашим командованием, совершили публичные беспорядки. Двое мужчин мертвы. Что...»
Зенон прервал его: «Все замешанные в этом люди, убийцы и жертвы, находятся под защитой военных законов. Это не имеет никакого отношения к полису ». Он встал. «А теперь, если позволите, прошу меня извинить».
Сидя на отхожем месте, испытывая огромное облегчение, Зенон размышлял о впечатлении, которое он произвёл на буле Ольвии. Напыщенный, резкий, даже грубый; типичный высокомерный императорский чиновник, нанятый для выполнения ничтожного поручения. Возможно, они изменили бы своё решение, если бы он смог раскрыть истинную цель своего похода на север. Хотя шансы на успех были невелики, даже попытка вернуть племена, обитавшие у Свебского моря, которыми правили англы, к верности законному императору Галлиену, разорвать их недавний союз с претендентом Постумом и снова направить их корабли против побережий, которые он тиранил, была благородным начинанием.
Вытирая руки, Зенон размышлял, оценят ли члены Буле, если бы узнали об этом, иронию того, что один из убийц, которых он только что избавил от правосудия, был тем самым человеком, который изгнал его из Киликии. Зенон презирал всех варваров, но в его ненависти к Марку Клодию Баллисте было особое место.


Нижняя Германия


Марк Кассиан Латиний Постум Август, Пий Феликс, Непобедимый, Великий Понтифик, Великий Германик восседали совершенно неподвижно на возвышенном троне в большой апсиде базилики Колонии Агриппины. Пять лет ношения пурпура привили ему один из важнейших навыков императора: умение сидеть неподвижно, бдительно, но отстраненно, подобно богу в своей невозмутимости, пока люди произносят речи.
То же самое было и с империей . В каком-то смысле, думал Постум, не люди под ружьём, не деньги и материалы, даже не узы дружбы скрепляли Res Publica , а люди, произносящие и слушающие официальные публичные речи. Одним своим присутствием они клялись в верности определенному режиму, в более общем смысле — образу жизни, идеалу humanitas , самому Риму. И все же галлы, составлявшие ядро его отколовшегося режима, были особенно склонны к риторике. Они так же любили многословие, как и греки. Его сын, Постум Младший, был ничем не лучше других. Воспитанный лучшими и самыми дорогими риторами в Августодуне, Лугдуне и Массилии, предоставленный самому себе, мальчик ничего не делал, кроме как строчил и декламировал речи для воображаемых судебных процессов. Говорили, что его «Controversiae» демонстрировали мастерство. Постум не был знатоком таких вещей. Он отправил юношу на юг, чтобы тот занял пост трибуна Воконтиев. Это была незначительная административная должность, но цензор, наместник Нарбоннского царства, должен был позаботиться о том, чтобы он проявил себя с лучшей стороны. Необходимо было приобрести навыки управления: однажды юноша станет Цезарем.
«Давать советы относительно обязанностей императора может быть благородным занятием, но это будет тяжким бременем, граничащим с дерзостью, в то время как восхвалять превосходного правителя и тем самым указывать путь, по которому должны следовать потомки, будет столь же эффективно, не выглядя при этом самонадеянным», — как сказал однажды превосходный сенатор от Комума лучшему из императоров Траяну.
Постум взглянул на говорившего — стройную, округлую фигуру в тоге, стоявшую за низким алтарём, где горел священный огонь. Симплициний Гениалис хорошо послужил режиму. Когда Галлиен вторгся через Альпы, Симплициний Гениалис, исполнявший обязанности наместника Реции, высказался за Постума. Скрытая угроза вторжения в Италию с тыла заставила Галлиена вернуться в горы. С тех пор восстания — макрианцы на востоке, Муссий Эмилиан в Египте, затянувшееся неповиновение Византии — и набеги варваров, прежде всего готов в Эгейском море, — сдерживали Галлиена. Но война приближалась, если не в этом году, то уж точно в следующем, когда Галлиен завершит подготовку. Когда она наступит, Симплициний Гениалис будет в первых рядах. Галлиен собирал огромную полевую армию на равнинах вокруг Медиолана. У него было только два пути: на запад, в альпийские провинции и далее в Галлию, или на север, в Рецию. Какой бы путь он ни выбрал, отвлекающий отряд должен был пойти по другому маршруту, чтобы предотвратить высадку в Италии после отбытия его комитатуса .
Силы в Ретии были немногочисленны, но доказали свою боеспособность. Единственный легион в провинции, III Italica Concors, что необычно для того времени, был почти полностью укомплектован, насчитывая около четырёх тысяч человек под орлами. Их командир, испанец Бонос, был известен как пьяница, но также и как прекрасный боевой офицер. Легионеров по численности дополняли вспомогательные войска, разделённые на две алы кавалерии и восемь когорт пехоты, все значительно меньше их бумажной численности. Когда семноны и иутунги перешли Альпы, возвращаясь после разграбления Италии, Симплицинию Гениалису пришлось просить вексилляции войск в Верхней Германии и набирать местных крестьян. Несмотря на свою импровизированную армию и свой учтивый и хорошо одетый вид, он одержал великую победу.
В знак признания важности Симплициния Гениала для своего режима Постум назначил его одним из двух консулов года. И вот, согласно традиции, Симплициний Гениал прибыл из своей провинции, чтобы выразить свою благодарность в этом панегирике.
«Ибо какой дар богов может быть более великим и славным, чем принцепс , чья чистота и добродетель делают его равным им?»
Вступительное обращение к богам перерастало в концепцию божественного избрания. Тактично, подумал Постум, учитывая реальность его восшествия на престол. Несомненно, за ним последуют галлы, угнетённые тиранией Галлиена, оставшиеся без защиты от дикости германцев, и спонтанно провозгласят сопротивляющегося нового императора. Вся процедура actio gratiarum займёт немало времени. Постум обвинял в этом давно умершего Плиния Комума. Когда-то благодарственная речь консула была краткой. Затем Плиний переосмыслил этот жанр, превратив его в бесконечный парад лести.
Постум никогда не хотел быть императором. И теперь не хотел. Начав скромно среди батавов, он поднялся по карьерной лестнице до генерала и наместника Нижней Германии. Он знал себя хорошим командиром. Этого было достаточно. По иронии судьбы, именно его собственное мастерство — а также зависть и жадность этого мерзавца Сильвана — сделали его императором.
В Деусе, близ Рейна, Постум во главе своей конной гвардии и одного легиона перехватил военный отряд франков, возвращавшихся из Испании. Он разбил их. Почти все они были убиты или взяты в плен, а добыча распределена между его солдатами. Сильван, наместник Верхней Германии, был тогда дуксом всей границы и отвечал за цезаря Салонина, юного сына Галлиена. Фактически, Сильван был оставлен командовать западом, когда Галлиен поспешил обратно в Италию, чтобы сражаться с мародерствующей ордой алеманнов. Постум получил от Сильвана безапелляционный приказ передать ему всю добычу. С точки зрения закона Сильван был прав: все манубии должны идти в императорский фиск . Всё это было прекрасно в серебряный век императоров Антонинов. В этот век железа и ржавчины войска нужно было умиротворить. Постума оставили между Сциллой и Харибдой. Если бы он попытался отобрать у солдат добычу, они бы его убили. Если бы он этого не сделал, Сильван обвинил бы его в оскорблении величия и казнил бы за измену. Постум посоветовался с теми, кто был с ним в поле: Лоллианом, префектом легиона XXX Ulpia Victrix, Викторином, трибуном своих Equites Singularis Consularis, и Марием, префектом кастрорумов . Командиры легиона, конной гвардии и лагеря согласились — у него не оставалось иного выбора, кроме как бороться за трон.
Войскам был вручен дар. Изображения Галлиена и его семьи были сорваны со знамен; их заменили идеализированные портреты Постума. Из святилища Геркулеса Девсонийского был взят пурпурный плащ и накинут на плечи его почитателя, нового Августа.
Возможно, даже тогда существовал путь назад. От Галлиена пришло послание, двусмысленное в своей краткости: «Что ты делаешь? Веди себя хорошо! Ты ищешь битвы?» Постум ответил, пытаясь выиграть время: «Не иди на север через Альпы, не ставь меня в положение, где мне придётся сражаться с римскими гражданами». Ответ Галлиена отдавал безумием. «Пусть всё решится поединком». К тому времени события уже набирали обороты. Разумное распределение части франкской добычи, доставшейся Постуму, привлекло на свою сторону I Minerva, другой легион в его провинции, вместе с его командиром Диалисом. Та же причина лежала и в основе Лелиана и Сервилия Руфина, командиров двух легионов в Верхней Германии, высказавшихся в пользу Постума. Отступление легионов в его собственной провинции застало Сильвана врасплох, и он отступил с Салонином и горсткой верных солдат за стены Колонии Агриппинской. Постум осадил город.
Возможно, у мирного урегулирования ещё был шанс. Постум написал Галлиену, что он избран галлами и согласен править ими. Но ответа не последовало. Осада затянулась, и позиция тех, кто расположился лагерем за стенами, ужесточилась. Когда у горожан закончилась еда, они купили себе спасение, выдав Сильвана и молодого императорского принца. А затем — Лоллиан и Марий подтолкнули его к этому; Постум теперь сожалел об этом — и Сильвана, и Салонина обезглавили. С этим всякая надежда на мир исчезла. Постум знал, что Галлиен не успокоится, пока один из них не умрёт. Он не мог его винить. Если бы кто-то убил его сына, он сделал бы то же самое.
Постум не хотел быть императором, но, взяв волка за уши, уже не отпустишь. Он сделает всё, что в его силах, чтобы удержать власть. Он сделает всё, абсолютно всё, чтобы обеспечить выживание своей семьи и себя, и, если это будет возможно, он, конечно же, принесёт пользу тем, кем правит.
«Своим присутствием он защитит солдат в лагере, гражданские права на форуме, судебные тяжбы в трибунале, dignitas сената и сохранит для каждого его личное имущество». Симплициний Гениалис превратил свою речь в толкование качеств, которые элита считала желательными в своем правителе.
Постум перевел взгляд на высокие, затененные балки потолка. Принцепс не может стесняться обмана или предательства. Люби предательство, ненавидь предателя — если только обстоятельства не диктуют тебе любить его тоже. Агенты Воконтия Секунда, его Princeps Peregrinorum , принесли ему имена тех, кто служил Галлиену и кого они считали подкупленными. Фрументарии были усердны, но список не был слишком длинным и, за немногими исключениями, не слишком обширным. Четыре привлекли внимание. Плацидиан, префект вигилум , все еще владел землями в Галлии недалеко от своего места рождения, Августодуна. вигилы состояли из семи тысяч военизированных пожарных в самом сердце Рима. Это могло быть полезно. Затем был Прокул. Он был префектом подразделения, состоящего из вексилляций солдат, набранных из легионов Паннонии, и теперь находился с комитатом Галлиена в Медиолане. Прокул был родом из Альбингауни в Приморских Альпах. Многие из его семьи все еще оставались там, и его двоюродным братом был не кто иной, как Мециан, префект Equites Singulares Augusti Постума. Как бы то ни было, Прокул был заядлым бабником, всегда хваставшимся своими победами и доблестью. Третьим интересным человеком был молодой офицер по имени Кар, недавно назначенный протектором . Никто не был ближе к Галлиену, чем протекторы , и им поручали самые важные задания. Кар был из Нарбона и сохранил там собственность. Наконец, был Сатурнин. Его долгая и выдающаяся карьера на гражданских и всаднических должностях была вознаграждена выдающейся честью быть коллегой Галлиена на посту консула в этом году. Родовые поместья Сатурнинов распространились по Нарбоненсису до Аквитании.
Взгляд Постума следил за дымом священного огня, извивающимся сквозь темные узоры потолка. Одним из странных аспектов этой необъявленной, но беспощадной гражданской войны было то, что — несмотря на ее потенциальную эффективность и располагаемое богатство, которое она могла принести — до сих пор ни он, ни Галлиен не угрожали конфисковать собственность на своих территориях, принадлежащую семьям людей, служивших на другой стороне. Как бы ни было заманчиво, Постум не сделал первого шага. Он терял больше. Старый закон, согласно которому каждый сенатор должен был иметь треть своей собственности в Италии, не всегда соблюдался. Тем не менее, многие из ключевых сторонников его режима имели владения на землях Галлиена. Его друзья Рагоний Кларус и Требеллий Поллион были из Македонии и Италии соответственно. Лоллиан был родом из Сирии Фоникской. Тетриций, его наместник в Аквитании, возможно, и был уроженцем этой провинции, но он владел одним из лучших домов в Риме — прекрасным зданием на Целийском холме, между двумя рощами и напротив храма Исиды. Постум не забудет сказать Воконтию Секунду, чтобы фрументарии особенно пристально следили за Тетрицием и остальными.
«При тиране прежнее благословение дружбы, дарованное человечеству, увяло и умерло, а на смену ему пришли лесть, подхалимство и, что ещё хуже ненависти, ложное подобие любви. Это ты, Цезарь, вернул дружбу из изгнания. У тебя есть друзья, потому что ты умеешь ими быть». Слова консула лились рекой, звучавшие искренне и, казалось, нескончаемые.
Сидя на одиноком троне, Постум размышлял о верности и предательстве. Его взгляд упал на германских телохранителей у дверей базилики. Мужество и отвага . Аркил и его англы сдержат клятву. Однако именно предательство одного из них, совершенное вовремя, привело их во власть Постума.
VI

Ольвия


«Вернемся в строй!»
Баллиста наблюдал, как десять матросов побрели обратно к своим коллегам. Они были разгорячены и устали, еле волочили ноги. Не было ни одного, кто бы не выглядел готовым к бунту.
«Следующий», — взревел оптион Диокл.
контуберниуме их было всего восемь . Из-под бровей они с чистой ненавистью смотрели на Баллисту — что вполне логично после того, что произошло в баре у доков. Баллиста ничем не показал, что заметил это. Он перекинул кольчугу на плечи и осмотрел импровизированный тренировочный полигон. Старая агора в почти заброшенном севере верхнего города Ольвии была единственным участком открытой, ровной земли у стен. С трёх сторон виднелись руины: обрушенный ряд магазинов, обрушенный портик, подпертый остатками двух храмов, и менее опознаваемое нагромождение зданий. С четвёртой стороны стояло зернохранилище. Его построили недавно на месте того, что могло быть гимнасием. Его строительство поглотило окружающие здания. Так ушла слава мира. Ничто не вечно, даже боги.
«Дротики наготове», — приказал Диокл. Десять деревянных столбов, шесть футов высотой каждый, были вбиты в землю примерно в тридцати шагах перед воинами.
«Беги и бросай». Тяжёлые, тупые учебные ракеты улетели. Пять достигли цели; остальные три упали недалеко.
Войска становились всё лучше. Баллиста велел Диоклу держать их в напряжении всё утро. Было много возможностей для совершенствования. Экипаж истерского патрульного судна «Фидес» подчинялся военным законам. От них ожидалось владение военной муштрой. Но этого не произошло. Во всём виноват был Регул, их триерарх . Баллиста сразу же оценил его на первом же параде, когда Кастраций зачитал императорский мандат, передающий их под командование Баллисты. Регул был немолод. У него были лопнувшие вены пьяницы и недовольный вид человека, считающего, что жизнь обошлась с ним жестоко. Возможно, много лет назад, когда он вступил в армию, он представлял себе, как закончит свою карьеру в качестве примуспила легиона. Вместо этого он стал центурионом, командующим небольшой речной галерой. Вероятно, это была его собственная вина. Очевидно, он был одним из тех офицеров, которые заискивают перед подчиненными, ошибочно полагая, что распущенность приведёт к популярности. « Фидес » нужно было вытащить из воды, очистить корпус и заделать швы, чтобы подготовить его к походу вверх по Борисфену. Баллиста послала Регула с одним контуберниумом из десяти человек, рулевым, гребцом и корабельным плотником. Остальная команда, двадцать восемь гребцов, собралась на агоре с рассветом .
Справедливости ради, они достаточно хорошо шли в ногу, строились в шеренгу и удваивали шеренгу. Но когда им приказали построиться клином, квадратом и кругом, всё закончилось полным провалом. Теперь же их владение оружием оказалось немногим лучше. Очевидно, непривычные к тяжёлому деревянному учебному оружию, они двигались неуклюже, считая лишний вес обузой. Не стоило даже думать о том, чтобы приказать им выполнить арматуру ; сложная и требующая напряжения, похожая на танец, тренировка с оружием была бы им совершенно не по плечу.
«Обнажите мечи».
Был слышен неровный скрежет дерева о дерево, поскольку даже это не было выполнено как единое целое.
«Атака».
Восемь мужчин без особого энтузиазма принялись бессистемно рубить столбы.
«Остриё, используй остриё!» — крикнул Диокл. «А ты прикройся щитом. Целься в лицо, заставь врага дрогнуть, заставь его бояться тебя».
Диокл был единственным, что было хорошо. Крупный, крепкий, молодой паннонец, получив власть и освободившись от нерадивой руки Регула, он мог бы стать прекрасным вождём.
Полдень уже перевалил за полдень. Весеннее солнце палило нещадно. С солдатами обращались как с новобранцами, которых тренировали весь день. Это давало им ещё один повод ненавидеть Баллисту. Но им это было необходимо. Переход по Борисфену вряд ли обойдётся без боя. Баллиста задумался, не стоит ли перевести их на ячменный паёк вместо пшеницы. Конечно, их плохое поведение заслуживало наказания. И всё же, хотя ему и приходилось поддерживать дисциплину, слишком деспотичными быть не следовало. У них и так было более чем достаточно причин ненавидеть его и его людей. Дисциплина им нужна, но слишком суровая мера могла оказаться контрпродуктивной.
«Снова в строю. Следующий».
Баллиста подошла к Диоклу и велела ему продолжать бой.
Баллиста, в сопровождении Кастрия, Максима и Тархона, шла обратно к обитаемой части Ольбии. Когда-то широкая улица была величественной магистралью, обрамлённой роскошными домами. Теперь же она превратилась в узкую тропу, заваленную зарослями щебня, оставшимися от давно обрушившихся жилищ ольвийской знати. Слева, сквозь пустоты, где когда-то были перистиль и декоративный сад, открывался вид на реку. Сочная весенняя трава колыхалась на склонах и холмах, где обрушились террасы. Среди полевых цветов ряды тесаного серого камня указывали на мимолётные надежды прошлого. Встречались кустарники и деревья. Кое-где, словно первобытные поселенцы среди руин какого-то высшего порядка, виднелись грубые новые постройки. Ряд гончарных печей почти упирался в стену живого города. Дальше находилась небольшая литейная. Северо-западный ветер разносил дым от их производства по широкому, усеянному островками Гипанису. Он ещё больше застилал дымкой низкую голубую полоску, обозначавшую дальний берег в двух-трёх милях отсюда.
«Мы зажаты между Сциллой и Хароном», — произнёс Тархон на сильном акценте, на искажённом греческом. «Если мы не научим этих моряков-ебунцов сражаться, они будут такими же женщинами в наших плаваниях, а прибрежные племена будут нас убивать».
«Харибда», — сказал Кастраций.
Тархон проигнорировал прерывание. «Но если мы их учим, они нападут на нас в каком-нибудь малолюдном месте. Мы куем меч Диогена».
— Дамокл, — поправил Кастриций.
«Имена не имеют значения для человека, над головой которого висит меч», — серьезно заключил Тархон.
«Им не хватает смелости», — сказал Максимус.
«Суанийцы правы, — сказал Кастраций. — Их больше сорока, а нас всего четверо; это может их воодушевить. Но римская дисциплина приструнит их».
«Мне плевать. Было время в Хибернии — я тогда был молод, меня ещё звали Мюртах, Мюртах с Долгой Дороги, — нас было впятеро больше, нет, десять к одному…»
Внимание Баллисты отвлеклось, когда Максимус пустился в длинную эпопею с множеством рубок и ударов, множеством катящихся отрубленных голов и частыми отступлениями для сцен жестокого сексуального соития, не всегда очевидными по обоюдному согласию.
Они подошли к воротам. Их преграждала телега. Небольшое стадо из шести голов скота с погонщиком ждало их. В тот же миг Баллиста отвернулся от ворот, огляделся вокруг в поисках опасности. Ничего. Он обернулся и снова осмотрел все возможные места для укрытия. Даже Максимус молчал. Все смотрели. По-прежнему ничего.
Телонес с присущей ему услужливостью проверял каждую связку — лисью, бобровую, волчью; с каждой была своя таможенная пошлина.
Сойдя с тропы, Баллиста поднялся на невысокий, поросший травой склон, который, вероятно, когда-то был передней стеной дома. Он улыбнулся своей реакции. Это был очень старый трюк: заставить телегу потерять колесо, сломать ось, застрять — сделать что угодно, лишь бы помешать закрыть ворота, — и из укрытия люди могли ворваться в город. Несколько примеров из «Защиты укреплённых позиций» Энея Тактика витали на задворках его памяти. Должно быть, прошло около десяти лет с тех пор, как он последний раз читал эту книгу. Он направлялся к Евфрату, чтобы защитить город Арету от нападения персов. Он снова печально улыбнулся. Это обернулось не к добру. Несмотря на все его усилия и весь его теоретический и практический опыт, город пал. Странно, что из немногих, кому удалось избежать смерти или рабства, трое стояли на этой разрушенной улице в другом конце света — Кастраций, Максим и он сам. С этой мыслью пришла другая, гораздо менее приятная. Калгак пережил разграбление этого города, пережил многое другое. Но Гиппофос убил его, оставил горевать тех, кто любил старого каледонца, оставил самого Максима и Баллисту, оставил Ребекку и юношу Саймона. Баллиста написал Ребекке. Письмо было длинным, писать его было трудно. Но однажды он вернётся в свой дом в Тавромении на Сицилии, где они жили, и это будет гораздо труднее. Он дарует им свободу, позаботится о том, чтобы они жили комфортно как вольноотпущенники и вольноотпущенники, но сомневался, что это послужит большим утешением.
Ветер сменился на северный. Он разносил дым от печей и горнов по стене нижнего города, по докам. Баллиста окинул взглядом стену от воды до ворот. Стена была слишком низкой. На ней не было башен. Он знал, что с внутренней стороны к ней примыкали дома. Дома затрудняли доступ к проходу по стене для защитников, но они могли бы помочь атакующему спуститься в город. Сами ворота были слишком широкими, и у них не было выступов для продольных ударов по приближающимся. Одного срубленного дерева — а поблизости росло несколько подходящих — было бы достаточно, чтобы разбить их, если бы воины, владеющие ими, были полны решимости и были готовы понести потери.
Эта стена была слабым местом Ольвии. В остальном всё было хорошо. Город представлял собой перевёрнутый треугольник, направленный на юг. Слабая северная стена была его вершиной. С восточной стороны протекала река, с западной — глубокий овраг. Цитадель, находившаяся на вершине треугольника, была прекрасным укреплённым пунктом. Она могла похвастаться массивными каменными стенами, построенными римскими войсками. Они были усеяны башнями, в каждой из которых имелись артиллерийские амбразуры. Правда, стены не содержались в хорошем состоянии. Поросшие сорняками, местами они были кое-как сложены из едва скреплённых раствором необработанных камней. Но природа способствовала их прочности. Со стороны реки к воде почти отвесно обрывался утёс. Напротив, овраг был не таким уж устрашающим. Более того, он был засажен виноградниками. На узких, вырубленных террасах даже располагались три винодельни. Но склон всё же был довольно крутым, и укрытие, которое виноградные лозы могли предоставить атакующему, заканчивалось в тридцати шагах от основания стены по голой скале. С северной стороны акрополя глубокий ров отделял его от остальной части города. В отличие от основной части города, цитадель была чрезвычайно удобна для обороны. Баллиста недоумевал, как она пала под натиском готов лет тридцать назад. Он собирался спросить об этом стратига Галерия Монтана за трапезой.
Наконец, вооруженный стражник приказал телонам пропустить телегу. Щелчок кнута, и она вместе со скотом тронулась. Баллиста и остальные последовали за ними, осторожно оглядываясь, чтобы не наткнуться на зелёные, плоские коровьи лепёшки, усеивавшие улицу. Внутри здания стояли тесно. Ещё больше печей и зернохранилищ теснились рядом с винодельнями, загонами для скота, небольшими мастерскими, магазинами и домами. Возле ворот находилась лавка, в которой, по непонятной причине, продавались только крошечные резные костяные булавки. Запахи готовящейся еды смешивались с запахами экскрементов, специй и скопления людей и животных. Улицы были грязными. Судя по словам Зенона, у агораномоса Дадага, по-видимому, были другие заботы.
Они пересекли деревянный мост через ров и прошли под аркой ворот цитадели. Вокруг стояли многочисленные вооружённые стражники в полном сарматском снаряжении: в остроконечных металлических шлемах, чешуйчатых доспехах, с луками и длинными мечами.
Дом Галерия Монтана находился сразу за воротами акрополя справа. Как и все греческие дома, он был неприступен и пуст. Они сообщили привратнику, что их ждут, и остались ждать на улице. Максим начал рассказывать старый анекдот про молодого префекта и верблюда. Он превратил его в то, что сам видел в Мавретании.
«Здоровья и великой радости», — поприветствовал гостей Монтан.
«Здоровья и большой радости», — ответили все официально.
Они следовали за Монтаном по тёмному коридору, который изгибался и внезапно выходил в залитый солнцем двор, окружённый ионическими колоннами. В центре находился небольшой бассейн с водоёмом и декоративными рыбками. В комнате, примыкавшей к дальней стене, были расставлены кушетки для трапезы. Под ногами лежала мозаика — простой геометрический узор в чёрно-белых тонах — и благоухающие растения в стратегически расставленных горшках. Здесь было тихо — лишь плеск воды — и всё было безупречно ухожено. Всё очень просто, но в то же время это был оазис городской жизни среди городской запустения.
Монтан представил их другим гостям: Каллистрату, сыну Каллистрата, первого архонта ; Дадагу, агораному ; ещё одному члену Буле по имени Сайтаферн; и заместителю стратега Биону. Это был небольшой городок. Его общество было ограниченным, и — несмотря на диковинные имена некоторых жителей — здесь явно сохранялись провинциальные эллинские обычаи. Здесь не было ни вольноотпущенников, ни женщин, ожидающих их.
Когда все пожали друг другу руки и сказали: «Здоровья и великой радости», а некоторые по нескольку раз, Монтанус проводил их к ложам. Девять человек за столом традиционно считалось благоприятным числом.
Баллисту проводили на почётное место слева от хозяина. Подбежал мальчик с кувшином и миской. Опустив глаза, он вымыл Баллисте руки, снял с него сапоги и, наконец, возложил ему на голову венок из цветов. Баллиста расстегнул пояс с мечом и присел, опираясь на левый локоть. В молодости никто не пронёс бы оружие в столовую. Теперь это было вполне нормально, видимо, особенно при императорском дворе среди покровителей Галлиена.
Монтан совершил возлияние, призывая Зевса Спасителя, Аполлона Простата, Ахилла Понтарха и темную богиню Гекату, чтобы они возложили руки на город в двести восемнадцатом году его римской эры.
Баллиста заметила, что Монтанус аккуратно вылил вино, поднесенное богам, не на мозаичный пол, а на клумбу. Это избавило от беспорядка, и, вероятно, богам было всё равно, куда оно приземлилось.
Столы были расставлены поближе, и рабы принесли первое блюдо. Неизменные яйца были всмятку с соусом из кедровых орехов. Также был салат из латука и рукколы. Главным блюдом был жареный карп.
Пожилой раб смешал и разлил желтовато-коричневое вино.
«Лесбиянка», — сказал Монтанус.
«Вино или он?» — рассмеялся Максимус.
Монтанус посмотрел на него с неодобрением, хотя Баллиста не был уверен, было ли это результатом предполагаемого орального секса или же дерзостью вольноотпущенника, высказавшегося открыто.
«Он не похож на членососа», — обратился Кастриций к Максимусу, — «а быть лесбиянкой не хуже, чем быть финикийцем, и я уверен, что ты в свое время имел дело не с одними женщинами».
Это не понравилось ольвийцам. Монтан больше, чем когда-либо, напоминал бюст какого-нибудь сурового старого римлянина времён свободной республики — Катона Цензора или кого-то ещё, вернувшегося, чтобы порицать современное легкомыслие и распущенность.
Баллиста сделал большой глоток. Ему хотелось списать эту суровость на провинциальную ханжество. Но неужели его семья безвозвратно огрубела за годы службы в армии или за последние два года среди выдающихся варваров? Что о них думают ольвийцы? Кастрий не слишком бы тревожил, если бы, как сейчас, не говорил на языке казармы, и если бы они не знали, что в юности его приговорили к рудникам. Но остальные были совсем другой историей: бывший раб-хибернец с оторванным кончиком носа, дикарь с Высокого Кавказа, коверкавший греческий и латынь, часто в одном предложении, и он сам, крупный северный варвар с налётом цивилизованности. Затем — в одном из этих мгновенных озарений — он понял, что всё это лишь малая часть того беспокойства, которое они создали. Сколько людей они убили вместе? Убийство меняет человека. Что-то происходит с глазами. И не всегда одно и то же. Баллиста видел убийц с глазами, как кошки на солнце, и других, чьи глаза были как плоские камешки под водой. Он понятия не имел, что выдают его собственные глаза.
«Вино хорошее, одновременно горячее и сухое на вкус», — Баллиста заговорил лишь для того, чтобы перевести разговор на менее приятную тему.
Монтанус склонил голову в ответ на комплимент. «Возможно, вы не знакомы с этой рыбой. Она водится только в наших северных реках».
Баллиста рассмеялся: «И в реках, протекающих севернее моей юности».
Монтанус выглядел слегка расстроенным, скорее из-за происхождения Баллисты, чем из-за отсутствия такта с его стороны.
«Я где-то читал, что карпы не бывают ни мужского, ни женского пола», — теперь Кастраций говорил гладко, на формальном аттическом греческом, он уже не был грубым солдатом, а человеком из пайдейи.
«В самом деле, — Монтанус достаточно оправился, чтобы изобразить улыбку. — Они становятся такими, когда попадают в неволю. Мои собственные аквариумы находятся на другом берегу реки».
На какое-то время разговор перешел на тему рыбы: ее ловли и содержания, съедобных и несъедобных разновидностей, а также тех, которые определенно вредны.
Бион, молодой заместитель стратега , прочистил горло. «Могу ли я взять на себя смелость попросить нашего почётного гостя рассказать нам о его победах над персами? Нельзя упускать возможность услышать, как вы заставили персидского царя бежать с поля боя в битве при Соли».
Баллиста не хотел говорить ни о Соли, ни о последовавшем сражении при Себасте. Он мало что помнил. Это было тяжёлое время. Он был почти не в себе, считая жену и сыновей погибшими.
«В них было не так уж много интересного», — больше Баллиста ничего не сказал.
Несколько натянутое молчание нарушил Каллистрат: «Мне интересно, сможем ли мы убедить вас отбросить вашу подобающую скромность и рассказать нам, как вы спасли Милет от готов. Это тема, близкая нашему сердцу. Милет был родным городом Ольвии, и у многих из нас там есть связи. Мне самому выпала честь быть гостем-другом Макария, стефанефора этого великого полиса ».
Это было более удачное время, и Баллиста удовлетворил просьбу. Помимо неумения готов вести осаду и несомненной храбрости его подчиненных, среди которых выделялся Макарий, Баллиста объяснил это тем, что ему удалось посеять панику среди нападавших. Неожиданные события часто приводят к этому, и в Милете сработали две хитрости: скрытые колья, на которые наткнулись готские корабли в двух гаванях, и две наспех сооруженные осадные машины, неожиданно обрушившие на противника горючие снаряды. Это был тщательно отредактированный отчёт, в котором опущено скрытое, если не сказать предательское, убийство вождя тервингов Таруаро.
Неприятное воспоминание о его трюке в духе Локи сделало последние слова Баллисты менее дипломатичными, чем они могли бы быть. «Глядя на приближающиеся укрепления, я задавался вопросом, как Ольвия пала под натиском готов».
Резкая смена темы разговора на явно деликатную тему, похоже, вызвала определённое смущение у ольвийцев. Сначала Монтан, а затем Каллистрат попытались снять с отцов всякую вину. Оба были в отъезде. Они вели кампанию на другом берегу устья реки Гилея. Большинство воинов Ольвии были с ними, в том числе отцы Дадага и Сайтаферна. Дед Биона находился в Афинах. Отряд готов разграбил святилище Гекаты. Это была хитрая уловка, чтобы выманить ополчение из города. Ольвия была почти сразу же отбита.
К всеобщему облегчению, слуги принесли основное блюдо.
«Весенний ягнёнок, запечённый по-парфянски», — объявил Монтан. «Мой дед служил в восточных войнах божественного Септимия Севера».
Как хозяин, Монтан явно считал правильным занять центральное место и направить разговор на то, чтобы представить его семью в лучшем свете. Баллиста был этому рад. В связи с этим он спросил, как они стали землевладельцами и советниками в Ольбии.
«Мой дед был центурионом в XI Клавдиевом полку. Он был направлен сюда после парфянских войн. Когда тем, у кого были орлы, разрешили жениться, он взял в жёны женщину из хорошей местной семьи».
Пока разворачивалась история семьи Монтануса, Баллиста наслаждался бараниной. Она была в перечно-луковом соусе с черносливом. Также был горошек с тмином — одно из его любимых блюд.
Тишину послеполуденного отдыха нарушил шум с другой стороны двора. Из прохода выскочил человек в доспехах. Он искал Монтана.
« Стратег , варвары в старом городе!»
VII

Ольвия


После того, как его шутка про лесбиянок провалилась, Максимус сосредоточился на еде. Ягнёнок был хорош, а вино, названное неудачно, заменили местным. Напиток отдавал привкусом бузины, но Максимус к этому привык. Монтанус, местный мнимый генерал, монотонно рассуждал о своей семье.
Максимус не слушал, его мысли блуждали без цели. Хорошо, что здесь выращивают коноплю. Он полюбил вдыхать каннабис ещё в прошлом году в Степи. Зимой в Византии он скучал по нему. Должен же быть способ курить его лучше, чем сжимать между двумя ножами, и нельзя же каждый раз строить палатку, как кочевники.
Монтан, казалось, перечислял всех, кто когда-либо был связан с ним кровными узами или браком; и это были прекрасные люди, о которых шла речь. Что-то в этой трапезе напомнило Максиму о другом случае в другом захолустье, в городе Приена в провинции Азия. Они покинули его, чтобы отправиться на войну в Милет. Калгака с женой Баллисты и сыновьями они оставили в Приене. Максим удивился, как сильно он скучает по уродливому старому каледонцу. При жизни Максим полагал, что был к нему привязан — хотя и не так, как к хорошей охотничьей собаке. Но теперь всё изменилось. Во многих отношениях Максим думал, что было бы лучше, если бы его убили. Калгак оставил еврейку Ревекку и маленького мальчика Симона. Старый мерзавец любил её, любил мальчика-раба как сына. Казалось, он ответил взаимностью. Ничего подобного в жизни Максима не было. Должно быть, он стареет: он начал жалеть об этом.
Человек в доспехах что-то тараторил Монтану. Все повскакивали с диванов. Чёрт, готы уже в старом городе.
Максимус натянул сапоги, затем застегнул пояс с мечом и поднялся по лестнице вслед за Баллистой. С крыши открывался вид на мили вокруг. Дом стратега был выбран удачно. К западу, за оврагом, простиралась зеленая и мирная земля. Внизу, к востоку, сквозь пелену дыма блестела река. А к северу простирались остатки старого города. У Максимуса было хорошее зрение. Он видел серую колонну пехоты, огибающую всё ещё стоявшую башню, которая продвигалась на юг по бывшей главной улице, к древней агоре.
«Поднять сигнал к атаке». Монтанус звучал сдержанно. Возможно, он был не таким уж и жалким командиром, как считал Максимус.
«Бион, спускайся и запри северные ворота. Убедись, что лучники рассредоточены вдоль стены. Каллистрат, займи свою позицию в порту. Дадаг, собери резерв у ворот цитадели; держи их открытыми, пока я не отдам приказ. Сайтаферн, внимательно наблюдай со стен акрополя. Я останусь здесь. Вспомним нашу отвагу. Будем мужчинами».
« Стратег , — торопливо заговорила Баллиста, — мои люди на агоре . Если Бион закроет ворота, они окажутся в ловушке снаружи».
«Мне очень жаль, но ничего не поделаешь».
«Там около тридцати бойцов — слишком много, чтобы жертвовать ими».
«Мы не можем подвергать город риску. Ничего не поделаешь».
«Тогда мы пойдём к ним», — сказал Баллиста. «Если мы вернёмся и нас не будут сильно притеснять, пусть Бион откроет ворота».
Монтан взглянул на Каллистрата, и тот кивнул. «Всё будет так, как ты пожелаешь, — сказал Монтан, — но если готы идут за тобой по пятам, тебе придётся рискнуть».
Они повернулись, чтобы уйти.
«Подожди», — сказал Монтан. «В акрополь есть проход, вторая башня на западном склоне, откуда открывается вид на овраг. Сайтаферн прикажет страже следить. Но если готы…» Договаривать не было смысла.
Максимус сбежал вниз по лестнице вслед за Баллистой. К тому времени, как он добрался до улицы, он уже запыхался: слишком много было лёгкой жизни. Они мчались за Бионом под большой аркой, по мосту, между тесно стоящими домами. На улицах было много народу, но, надо отдать должное ольвийцам, паники почти не было. Ополченцы бежали к своим постам, на ходу подтягивая руки, женщины загоняли детей и животных внутрь. Жизнь в окружении врагов преподала суровый урок.
У ворот Бион выкрикнул приказы, посылая людей вверх и вдоль стены. Максимус согнулся пополам, тяжело дыша; Баллиста и Кастриций тоже. Тархон, казалось, был в лучшей форме. Суанианец был лишь немного моложе. Боги, но Максимус становился слишком стар для этого дерьма.
Баллиста использовал Максимуса, чтобы подняться. «Бион, принеси верёвки?»
«Веревки?»
Баллиста сделала пару глубоких вдохов и произнесла: «Если вам пришлось закрыть ворота, вы могли бы вытащить некоторых из моих людей в безопасное место. Моя семья сможет сдержать готов какое-то время».
«Где бы...»
«В доках можно использовать корабельные тросы или что угодно».
Молодой офицер улыбнулся. «Я прослежу за этим. Вам лучше уйти. Я собираюсь закрыть ворота».
На улице мальчик гнал стадо коз в сторону города.
«Оставьте их!» — крикнул Бион. «Бегите!»
Мальчик колебался. Он был рабом, и хозяин прибил бы его, если бы он потерял коз.
'Сейчас!'
Мальчик пробежал мимо Максимуса, стуча сандалиями по дороге.
Ворота с грохотом захлопнулись. Раздался звук опускающегося засова.
«Пора идти», — сказал Баллиста. Они двинулись дальше, пробираясь сквозь равнодушное стадо коз.
Как назло, в этот момент из развалин вышла семья — мужчина, женщина и двое детей. Они увидели запертые ворота и разразились плачем.
Максимус замолчал.
«Идём!» — крикнул Баллиста через плечо. Он был прав. Максимус знал, что они ничего не могут сделать. Держа ножны наготове, чтобы они не запутались в ногах, он побежал вслед за остальными тремя.
Бег под палящим солнцем, в кольчуге, тянущейся к плечам, сытная еда и обильное питье вина — всё это никогда не доставляло удовольствия. Особенно страдал Кастраций. Максимус уже лучше дышал. Он обогнал маленького римлянина.
На узкой тропе появилось ещё больше ольвийцев, застигнутых врасплох внезапным нападением варваров. Объезжая их, Максимус надеялся, что Бион проявит милосердие или что им удастся добраться до потайных ворот.
К ним бежал довольно большой отряд людей. Экипаж «Фидес » . Они бежали беспорядочно, без всякого порядка.
«Стой!» — Годы командования придали голосу Баллисты силу.
Они дрогнули и остановились. Их было восемнадцать. Они отбросили тяжёлое деревянное учебное оружие. Максимус заметил, что настоящие клинки висят у них на поясах. Ни у кого не было ни щита, ни шлема. Оптиона Диокла и остальных нигде не было видно.
«Постройтесь в колонны по четыре», — приказал Баллиста. Большинство начали подчиняться, пока крупный бритоголовый солдат впереди не велел им остановиться. Максимус знал его — Гелиодор, египтянин, близкий друг двоих убитых в баре.
«Неповиновение приказу — это мятеж. Ты же знаешь наказание за мятеж», — сказал Баллиста.
«Идите к чёрту», — Гелиодор повернулся к остальным и заговорил на латыни, на которой говорили воины. «Мы что, собираемся терпеть это от этого придурка?»
«Наказание — смерть», — сказал Баллиста.
«Это наш шанс, ребята. Никто не узнает». Гелиодор обнажил меч.
Максимус нашел в руке гладиус .
«Пошли, пуэри », — сказал Гелиодор. «Мы можем закончить это здесь. Здесь всего четверо этих стерв». Пятеро или шестеро тоже выхватили оружие. Остальные замерли в нерешительности.
Тропа сужалась из-за обломков. Места хватало лишь двоим, чтобы хоть как-то орудовать мечами. Максимус двинулся на левое плечо Баллисты. Кастраций и Тархон отступили на шаг-другой. Пусть их было всего четверо, но, в отличие от мятежников, они были в кольчугах. И, в отличие от мятежников, все они оказались в непосредственной близости от клинка.
Приняв боевую стойку, Максимус наблюдал за противником. Гелиодор стоял лицом к Баллисте. Как всегда, грудь Максимуса была сдавлена и одновременно пуста. Краем глаза Максимус заметил, как Гелиодор сделал выпад. Он услышал звон стали, когда Баллиста блокировала удар.
Человек, стоявший перед Максимусом, подошел к нему, полуобернувшись, с высоко поднятой спатой .
Справа снова раздался лязг стали. Солдат впереди готовился к удару.
«Не убивайте его!» — крикнул Баллиста, перекрывая шум.
Противник Максимуса нанёс удар в голову. Максимус принял удар на свой гладиус , перевернул его над головой и нанёс удар. В последний момент он вспомнил указание Баллисты и нанёс удар в сторону. Тот взмахнул мечом назад. Максимусу пришлось отскочить назад. Лезвие просвистело перед его лицом.
Максимус восстановил равновесие. Всё это было неправильно. Только глупец сражался и старался не убивать. Это было неестественно, далеко не просто — просто напрашиваться на то, чтобы тебя сразили.
Справа раздались новые удары стали о сталь — один, два, три, один за другим.
Мятежник снова набросился, быстро размахивая слева и справа. Шквал ударов. Максимус точно парировал их. Каждый раз открывалась возможность. Максимус подавил инстинктивное желание добить. Его охватило боевое спокойствие, странное изменённое состояние, когда всё происходило медленно, когда у него было всё время мира, когда он мог видеть бой на два-три удара вперёд. Он смеялся. Боги, но он знал, что он опасный ублюдок.
Мятежник отступил назад, тяжело дыша. Максимус рискнул оглядеться. Некоторые карабкались по обломкам по обе стороны. Он выбросил их из головы. Кастрий и Тархон разберутся с ними. Большинство же всё ещё стояли, словно вкопанные.
Солдат сделал ложный выпад в левую лодыжку, отдернулся и нанес выпад в грудь Максимуса. Этого было достаточно. Двумя руками Максимус отбросил спату влево , шагнул вперёд, поднял правый локоть и врезал мятежнику в лицо. Раздался приятный хруст сломанного носа. Максимус плашмя ударил клинком по запястью руки противника, державшей меч. Спата с грохотом упала на землю. Он взмахнул рукоятью и ударил ею противника в висок. Тот рухнул, словно жертвенное животное. Отступив назад, чтобы не споткнуться о него, Максимус взмахнул остриём меча вверх и наружу.
Гелиодор тоже лежал на спине, в полубессознательном состоянии. Над ним возвышалась Баллиста, приставив остриё клинка к его горлу.
«Четверо из вас поднимите их. Остальные выстроятся в колонны по четыре», — голос Баллисты был спокоен, словно она договаривалась о каком-то незначительном вопросе.
Пока войска перетасовывались, готовясь к бою, Диокл прибыл во главе оставшихся десяти человек.
«Все хорошо?» — спросил Диокл.
«Все хорошо», — ответил Баллиста.
Мужчины пошли туда.
«Готовы к маршу?» — в словах Баллисты не было ни капли вопроса.
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу». Ритуальный ответ прозвучал почти с облегчением.
«Готов ещё нет», — сказал Баллиста. «Всё должно быть хорошо. Пойдём».
Вернувшись в безопасность, на крышу дома стратега , Баллиста подумала, что всё могло бы обернуться гораздо хуже. Готы не настигли их во время отступления. Бион открыл ворота и впустил их в город. Гелиодор и другой мятежник, участвовавший в сражении, теперь были закованы в цепи в подвале, а Диокл велел большей части остального экипажа «Фидеса» спокойно ждать внизу на улице. Один контуберний был отправлен в доки, чтобы привести центуриона Регула и тех, кто работал на корабле, а также перенести все щиты и дротики.
С этой выгодной позиции было очевидно, чему они обязаны своим спасением. Хотя у готов теперь был отряд, наблюдавший за городскими воротами с расстояния выстрела из лука, и, судя по концентрации знамен и людей, их вожди обосновались на большом кургане за агорой и вокруг него , большинство налётчиков рассредоточились по руинам старого города, грабя любые найденные зернохранилища, кузницы и тому подобное. Учитывая обстоятельства, численность готов было трудно оценить. Однако Баллиста оценил это как значительный военный отряд — возможно, около трёх тысяч воинов.
Монтан объяснял расположение защитников. В городе находилось чуть меньше тысячи вооружённых: пятьсот вдоль северной стены, двести внизу, в доках, сто охраняли акрополь, а последние двести действовали в качестве резерва. Численность была неточной. У всех были луки, мечи и щиты. Примерно у каждого пятого были доспехи; все они, и ещё у многих были шлемы. Хотя это были далеко не первоклассные воины — многие были юношами или стариками, — суровые условия жизни на границе означали, что почти все, по крайней мере, были свидетелями сражений.
Погруженный в раздумья, Баллиста не ответил.
«Теперь мы знаем, почему замок Ахиллеса выше по реке был заброшен, — Монтанус печально улыбнулся. — И это объясняет, почему Гунтерих, вождь тервингов, не явился требовать обычную дань».
Баллиста по-прежнему ничего не говорила.
«Возможно, готы как-то связаны с рабами, заражающими Гилею. Во времена наших отцов город пал, потому что туда заманили ополчение».
«Артиллерия?» — спросил Баллиста.
«Боюсь, что нет», — сказал Монтан. «За портами акрополя ничего нет. Когда Галл отвёл войска, оно ушло вместе с ними».
«Лошади?»
«Около двухсот ополченцев могут служить в качестве кавалерии».
«Я не видел никаких военных галер в доках».
Монтан пожал плечами. «Их двое. Они отправились следить за рабами на Гилею. Мы можем послать лодку, чтобы вернуть их. Но они маленькие: не больше пятидесяти гребцов на каждом».
«Тем не менее, это необходимо сделать». Баллиста посмотрел на широкую реку. «Могут ли ваши другие поселения собрать подкрепление?»
'Нет.'
«В городе есть колодцы?»
«Да, и в цитадели».
«Это хорошо. А как насчёт провизии? Зенон сказал мне, что у вас не хватает зерна».
«Если богатые откроют свои резервы для полиса — а они это сделают, — у нас их хватит на пять-шесть недель; а при тщательном нормировании их будет больше».
Баллиста посмотрел на север, туда, где он тренировал своих людей. «Рядом с заброшенной агорой находилось зернохранилище . Сколько зерна захватили готы?»
«Трудно сказать. В старом городе есть и другие склады. Некоторые члены « Буле» предпочитают хранить свои запасы там — меньше риск пожара».
«Менее ответственный в трудные времена», — подумал Баллиста.
Каллистрат вежливо, но твёрдо заговорил: «Марк Клодий Баллиста, ты спас Милет и Дидим от готов, в том числе тервингов. Что они сделают?»
Баллиста устало потер глаза. «Я служил под началом Галла, ещё до того, как он стал императором, когда он защищал Новы. Готы использовали тараны, башни, пандусы и даже артиллерию. Они пробовали минировать. Считалось, что их этому научили римские дезертиры. Они умеют вести осаду, но предпочитают другие методы. Они говорят, что не против каменных стен. Если только они не приведут лодки и не перекроют реку, они не смогут взять вас измором. Есть ли в городе кто-нибудь, кто мог бы открыть им ворота?»
«Никогда, — сказал Каллистрат. — Все знают ужас последнего разграбления».
«А затем все зависит от того, насколько сильно они хотят получить то, что есть в городе».
Услышав слова Баллисты, Максимус пристально посмотрел на него.
«Скорее всего, завтра или послезавтра они пойдут на штурм северной стены».
Ольвийцы забеспокоились. «Что нам делать?» — спросил Каллистрат.
Баллиста ответил не сразу. Он смотрел в разные стороны, напряженно размышляя, прикидывая расстояния и линии прямой видимости, оценивая время и вероятности, взвешивая множество переменных.
« Доминус ».
Голос нарушил сосредоточенность Баллисты. Он раздражённо обернулся.
« Господин », — сказал Диокл. «Центурион Регул и его спутники на пристани взяли Фидес . Они ушли».
На мгновение Баллиста не понял, о чём говорит Диокл. Когда же он понял, то не удивился и не расстроился. В каком-то смысле, возможно, это и к лучшему.
«Он дезертировал», — возмутился Диокл.
«У него могут быть свои причины, — сказал Баллиста. — Оптион Диокл, властью, данной мне мандатом августа Галлиена, назначаю тебя центурионом».
Диокл отдал честь. «Мы исполним приказ и будем готовы к любому приказу».
«Что нам делать?» — Каллистрат не смог скрыть нотку отчаяния в голосе. — «Нас превосходят численностью в пять или шесть раз».
Баллиста улыбнулась. «Ближе к трём к одному. Но ты прав, дело плохо. Твоя северная стена не выдержит. Печи снаружи заслоняют подход врага. Стена слишком низкая, на ней нет башен, нет возможности обстреливать атакующих продольным огнем. Ты можешь отступить в цитадель?»
«Нет!» — единогласно ответили ольвийцы. Они перебивали друг друга. Это было немыслимо. Горожане потеряют всё. В акрополе не хватит места. Это вызовет хаос.
«Затем, когда готы атакуют, вы должны отступить от ворот. Забаррикадируйте улицы позади, разместите воинов там и на первом этаже зданий — используйте резерв и половину людей из доков — и пусть женщины и дети на крышах сбрасывают метательные снаряды. Вы должны заманить готов на подготовленное место для стрельбы».
Ольвийцы посмотрели на него с сомнением. «Этого будет достаточно?» — спросил Монтан.
«Вряд ли», — сказала Баллиста. «Нужно что-то другое — что-то, что посеет панику среди атакующих. Я думал использовать « Фидес» — отчалить сегодня ночью, спрятать его на одном из островов Гипаниса, когда завтра готы вступят в бой, высадиться и атаковать их фланг. Но центурион Регулус исключил этот вариант. Хотя, думаю, есть кое-что ещё…»
VIII

Ольвия


«Каждый жаждет искупления». Цепи не давали Гелиодору пошевелиться.
«Это нужно заслужить», — сказал Баллиста. В подвале было темно, трудно было что-либо разглядеть.
«Если ты меня отпустишь, весь экипаж « Фидес» тебя не полюбит».
«Может, и нет», — улыбнулся Баллиста. «Они все меня ненавидели — только ты что-то с этим сделал».
«В Александрии мой отец — да будет земля ему пухом — часто говорил, что мой гнев меня погубит».
«Мне ещё многое нужно сделать до вечера, — резко ответил Баллиста. — Ты принесёшь клятву?»
«Мы исполним то, что приказано, и будем готовы к любому приказу», — рассмеялся Гелиодор. «Клянусь святым Сераписом и всеми богами моих предков, что буду подчиняться твоим приказам».
«Не пытайтесь причинить вред мне или моей семье ?»
«Не стремиться причинить вред вам или вашей семье ».
Баллиста посмотрела на тёмную, неподвижную фигуру другого скованного мятежника. «Что с ним?»
«Твой «Хиберниан» слишком сильно его ударил. Он может не выжить».
«Если он поправится и принесет присягу, его тоже освободят».
«А если клятва окажется слишком суровой?»
«То же, что случилось бы с тобой — его приспешники забьют его до смерти», — в голосе Баллисты не было ни капли эмоций. «Ты будешь одним из них».
«Является ли присяга, полученная под принуждением, обязательной?»
«Если бы я был на вашем месте, я бы не поднимал такие философские вопросы».
Гелиодор снова рассмеялся: «Не беспокойтесь. Я заслужу свое искупление».
Нежное прикосновение кончика пальца прямо за ухом: привычный сигнал. Проснувшись, безмолвно и мгновенно, Баллиста подумал, что увидел Калгака. Это был Максимус.
«Что-нибудь?» — тихо спросил Баллиста.
«Нет. Скоро рассвет».
Заброшенная винодельня была переполнена, набита лежащими фигурами, воздух был очень спертым. Баллиста слегка застонал, переворачиваясь. Спать в кольчуге на каменном полу было нелегко. С возрастом становилось всё хуже. Он был рад, что вообще спал. Но, с другой стороны, он очень устал. Дел было много.
К тому времени, как ольвийцы согласились на план Баллисты и отдались в его руки, оставалось всего несколько часов дневного света. Полукруг улиц и переулков за северными воротами был забаррикадирован. Перевёрнутые телеги, бочки, мебель и брёвна были связаны верёвками и закреплены колышками, чтобы сделать их недвижимыми — везде, кроме главной дороги, где две большие повозки, наспех окружённые частоколом, образовали преграду, которую можно было быстро открыть. В разделительных стенах между некоторыми зданиями, по которым обороняющимся нужно было передвигаться, были пробиты грубые отверстия. Задние двери и окна других были заколочены гвоздями или заколочены досками. В потолках были прорублены бойницы, превращая нижние этажи в смертельные ловушки. В тех зданиях, у которых были плоские или соломенные крыши, наверх были подняты старые амфоры и камни. Плитка на большинстве из них, как всегда в городском бою, служила отличными метательными снарядами. Великий полководец Пирр Эпирский был убит одним из них, брошенным старухой. Кузнецы в городе наспех изготовили несколько грубых шипов. Их собирались выбросить на улицы, когда защитники отступят к баррикадам. Хотя они были более эффективны против кавалерии, в суматохе предстоящего боя они должны были стать дополнительной проблемой для атакующей пехоты. Мысль об острых металлических шипах под ногами постоянно беспокоила их. Баллиста строго и неоднократно давала указания, что шипы предназначены только для боковых улиц; ни один из них не должен был быть брошен на главной улице. Её нужно было содержать в чистоте; от этого зависело многое.
План заманить готов на подготовленную площадку за воротами мог рассчитывать на успех только при условии, что прилегающие стены будут удержаны. Что можно было сделать за это время, было сделано. Стрел было более чем достаточно. Камни, кирпичи, разбитые статуи — всё, что могло ранить при броске или падении, было сложено вдоль дорожки вдоль стены. Были розданы вилы для сбивания лестниц и топоры для перерезания абордажных веревок. После долгих раздумий Баллиста приказал расставить горючие материалы и металлические котлы для нагрева масла (песок, когда масла оказалось недостаточно) на расстоянии друг от друга. Местные жители подтвердили его наблюдение о том, что преобладающие здесь ветры — северные или западные. Это было не в пользу защитников. Пожар должен был прорваться через плотно застроенный город. Если повезёт, обойдется без несчастных случаев, и, надеюсь, готы не прибегнут к такой тактике, опасаясь сжечь то, что они пришли разграбить. В худшем случае внешний город сгорит, но обработанные камни куртины цитадели должны будут сыграть роль противопожарной преграды.
Было уже по меньшей мере два часа, как наступила полная темнота, когда импровизированные оборонительные сооружения были почти готовы, и Баллиста решил оставить их. Монтан отобрал тридцать хорошо вооруженных ополченцев, которые на следующий день должны были действовать в качестве кавалерии. У Булевтериона Баллиста поговорил с каждым из них по отдельности. Он подчеркнул важнейшую роль каждого, велел им позаботиться о лошадях и мужестве, молиться богам, а затем как можно лучше отдохнуть. Завтра они должны услышать сигнал, подчиниться приказам и атаковать как один.
Баллиста спустился обратно к дому стратега у ворот цитадели. Ещё пятьдесят горожан под ружьём — все они были добровольцами — ждали его на улице. Диокл выстроил их вместе с двадцатью восемью матросами «Фидес » . При свете факелов Баллиста объяснил план, каков он был. Кастраций и Диокл осмотрели их, чтобы убедиться, что все следовали инструкциям носить только меч и щит — следующим утром работа будет проходить в ближнем бою, а луки будут лишь помехой для их тайных манёвров. Они также проверили, что все закутали свои доспехи и сапоги, сняли шпоры, поясные крепления и всё остальное, что могло издавать шум, зачернили лица и руки, обмотали тряпками металлические шлемы и надели тёмные плащи. Последнее не было проблемой для местных жителей, которые и так имели обыкновение их носить. Большинство римлян взяли их взаймы. Пока все это происходило, Баллиста, Максимус и Тархон немного поели, справили нужду, а затем обменялись последними словами с Монтаном и другими ольвийскими командирами.
Вернувшись к воинам, Баллиста подумал, что ему следует обратиться к ним. Он чувствовал себя слишком усталым. Но от него всегда ожидали какой-то речи. Стоя на конном блоке у двери, оглядывая тихие ряды в меркнущем свете факелов, он говорил кратко. Им надлежало соблюдать полную тишину и слушать приказы. Их было мало, но число не имело значения. Готы не ожидали их; неожиданность была решающим фактором. « Будем людьми », — закончил он. Словно в религиозном ответе, они вернули гомеровское выражение.
Баллиста обнял Кастрия. Угловатое лицо маленького офицера напряглось от беспокойства. Баллиста снова прогнал сигналы: когда Кастрий захочет, чтобы он двинулся, он должен будет поднять зелёный флаг рядом с красным боевым штандартом на доме стратега и трижды протрубить в рог; если сигнала из города не поступит, но сам Баллиста сочтёт, что время пришло, он также трижды протрубит в буцинатор ; если те, кто снаружи, будут вынуждены попытаться отступить в город, то прозвучат четыре звука.
Они снова обнялись. Баллиста не хотел оставлять его, но ему нужен был кто-то, кому он мог бы доверить непосредственное командование баррикадами и конницей, а также руководство всей обороной. Расположение ольвийских вождей и войск изменилось. Каллистрат остался в доках, хотя теперь с сотней человек. Бион оборонял стену к западу от ворот, а Сайтаферн — к востоку, имея в общей сложности пятьсот человек. Резерв под командованием Дадага, около двухсот двадцати человек, занимал баррикады. Кавалерия ждала позади. Акрополь, самый последний рубеж обороны, занимал гарнизон из сотни человек под командованием Монтана. Все они были растянуты, но если те, кто стоял у ворот, отступят и присоединятся к мужчинам на баррикадах, а женщины и дети на крышах сыграют свою роль, город, возможно, устоит.
Баллиста произнесла девиз: искупление . Скорее всего, он слышал смех египтянина Гелиодора, прежде чем Диокл заставил его замолчать.
Факелы погасли, и Баллиста со своим отрядом в тишине двинулись к калитке в западной стене акрополя. Как и планировалось, зазвучала музыка и зажглись огни религиозной процессии, двигавшейся вдоль северной стены. Калитка, заранее тщательно смазанная, распахнулась. Два ольвийских разведчика выскользнули наружу, быстро, но осторожно спустились по открытому склону за башней и скрылись среди виноградных лоз, покрывавших склоны оврага.
Баллиста ждала в дверях. Стрела времени была остановлена в полёте. До третьей винодельни оставалось около двухсот пятидесяти, максимум трёхсот шагов. Разведчикам приходилось действовать осторожно, но у них наверняка было время добраться туда и обратно.
Ночь была светлой. Луна была на убыли, но вскоре достигла полноты. По её диску плыли тонкие, высокие облака. Они не обещали никакой укрытия.
Баллиста не раз подавлял желание выйти наружу и осмотреть башню на севере. Это не принесло бы пользы. Разведчики вернулись бы через калитку, и всё зловещее первыми заметили бы наблюдатели на крыше башни. Кроме того, это подорвало бы видимость спокойной уверенности, которую он, несмотря ни на что, пытался передать тем, кто стоял за его спиной.
С внезапностью двойного озарения, подобно Диоскурам или какой-нибудь другой божественной паре, разведчики появились из виноградных лоз. Они поманили их.
Баллиста коснулась руки Максимуса и двинулась дальше. Из тени башни склон казался ужасно освещённым и открытым. Он был круче, чем казался. Баллисте пришлось расставить ноги вбок, стеснённый щитом в правой руке и ножнами, отведенными от ног левой.
Укрытие из лиан оказалось очень кстати. Не говоря ни слова, один из разведчиков повернулся и повёл его через первую террасу вниз на вторую. Там он повернул направо, и Баллиста проследовала за ним на север примерно пятьдесят шагов. Они присели и подождали, пока остальные догонят их.
Шум стоял ужасный. Скользящие, спотыкающиеся шаги, скрип кожи; несмотря ни на что, звон металла. Один человек упал, с трудом сдерживая проклятие. Словно восемьдесят слепцов бредут по гончарному двору. Казалось немыслимым, что готы не услышали.
Когда все заняли свои позиции, Баллиста ждал, прислушиваясь. Ещё не поздно было вернуться, отказаться от опасного предприятия. Баллиста закрыл глаза, чтобы лучше слышать. Не двигаясь, люди почти не издавали шума. Слышался лишь тихий шелест ветра в листве. Словно дверь открывалась и закрывалась, до Баллисты доносились обрывки гимнов, которые пела процессия на северной стене. Время от времени из заброшенного города, из лагеря готов, доносились более отдалённые звуки — крики, отголоски музыки. Ухнула сова, и вдали ей ответила другая.
Баллиста поднялся на ноги; все остальные последовали его примеру. Баллиста гадал, сколько добровольцев пожалели о своей безрассудности. Слишком поздно: жребий был брошен. Разведчик повёл их на север сквозь пестрые, изменчивые тени ровных рядов виноградных лоз. Через каждые несколько шагов попадались фруктовые деревья, их цветы поразительно бледнели на фоне серо-голубого пейзажа. Время от времени они проходили мимо курятника, обитатели которого, по-видимому, собирались в город. Баллиста всегда восхищался находчивостью крестьян, тем, как они использовали один участок земли для разных целей. Даже если какая-нибудь буря или болезнь уничтожит виноград, земля всё равно будет давать яблоки, яйца или что-нибудь ещё.
Они миновали две винодельни, прежде чем добрались до выбранной Баллистой. Это было большое каменное здание. Внутри стояли три пресса и два резервуара: пустые, от которых веяло запустением. В воздухе стоял запах мусса. Словно стая животных, мужчины сбились в кучу на ночь.
Баллиста протёр глаза, чтобы не заснуть. Атмосфера в винодельне этим утром была ещё хуже: моча, дерьмо и затхлый человеческий запах. Ночью людям было запрещено выходить наружу, и они справляли нужду в резервуарах. С трудом Баллиста поднялся на ноги и, вслед за Максимусом, перелез через распростертые тела к двери. В воздухе пахло ранним утром, чистым и свежим. Овраг всё ещё был погружен во тьму, но небо над головой светлело. Всё было тихо.
«Ты считаешь, что тебе следовало рассказать ольвийцам о себе и тервингах?» — прошептал Максимус, и его дыхание обожгло ухо Баллисты.
«Нет», сказал Баллиста.
Конечно, эта мысль приходила ему в голову. Но к чему это? Два года назад в Милете Баллиста убил Таруаро, сына Гунтериха, применив коварную уловку. Баллиста вышел на поединок с Таруаро, но, подобно Локи, добился того, чтобы гота застрелили. Кровная месть усугубилась, если это вообще было возможно, вскоре после этого, когда он убил Респу, другого сына вождя тервингов. Это был честный бой, но это ничего не изменило. Не было смысла рассказывать обо всём этом ольвийцам. Знание о том, что готы враждуют с человеком, которому горожане доверили свою защиту, не воодушевило бы их. Возможно, некоторые магистраты и советники Ольбии задумались бы, не использовать ли Баллисту в качестве посредника, предложив выдать его осаждающим в обмен на собственное спасение, пусть даже временное.
Стая птиц сверкала золотом, словно горсть брошенных монет на восходящем солнце. Где-то, вероятно, в осаждённом городе, петух приветствовал новый день. Из лагеря готов донеслись первые бессвязные звуки. В воздухе витал резкий запах древесного дыма. Тервинги не собирались нападать на голодный желудок. Утро обещало быть долгим, долгое и тревожное ожидание.
Баллиста выбросил из головы мысли о кровной мести. Он приказал никому не называть его имени. Сегодня он будет сражаться под именем Вандрад. Он улыбнулся этой мысли. Это имя он и его сводный брат Эадвульф использовали, когда творили то, что творят дикие юнцы, и не хотели, чтобы их называли сыновьями Исангрима — хотя вчера вечером он ничего не объяснил.
Брусья древесины, регулировавшие поток воды из прессов в резервуары винодельни, были вырваны и приставлены к стене в качестве импровизированного пандуса. С трудом, подталкиваемая Максимусом, Баллиста вскарабкалась на стропила. Потолка не было. Осторожно, не обращая внимания на угрожающий скрип, даже грузный мужчина в доспехах мог передвигаться по балкам и стропилам. Довольно много черепицы уже отсутствовало, а другие были сняты, чтобы обеспечить хоть какое-то круговое наблюдение. На западе не было ничего, кроме противоположного склона оврага, тень которого опускалась по мере того, как солнце поднималось. К северу и югу виднелись лишь ровные ряды виноградных лоз и редкие фруктовые деревья, большинство из которых всё ещё находились в тени. К востоку всё было не так пасторально. Чуть выше, у края склона, ярко освещенная солнцем, тянулась полоса травянистых холмов, очерчивая давно заброшенные оборонительные сооружения старого города. На юго-востоке, менее чем в ста шагах, находился угол внешней стены сохранившегося города; выглядел он приземистым и жалким. Вдали, шагах в ста, возвышались зубцы башен и куртины цитадели. С этого ракурса их обветшалость не бросалась в глаза, и они производили более успокаивающее впечатление. Но лучше всего смотрелась крыша дома стратега и ольвийский боевой штандарт, ярко-алые, с золотым отливом в утренних лучах. Баллиста заметил, как серебряные отблески отметили присутствие вооруженных людей у его подножия. Кастраций, должно быть, сейчас там. Он останется до наступления готов; после этого командовать там будет Монтан. Ольвийский штандарт казался достаточно крепким. Всегда было важно иметь надежду на реальный путь возвращения хотя бы к временной безопасности.
Утренний ветерок принёс уютный запах костров и, как ни странно, аромат готовящейся еды. Он доносился с готических позиций. Желудок Баллисты был пуст, во рту пересохло. Тервинги не торопились. В отличие от греков и римлян, все северяне ценили необходимость хорошего завтрака: жареные стейки, бекон, горячий хлеб, запиваемые молоком или разбавленным пивом. Баллиста ощутил укол презрения к южанам, так глубоко укоренившегося в юности. Неудивительно, что они были такими маленькими. Если они и ели первым делом, то не больше нескольких крошек, съедаемых воробьём. Некоторые, по бедности или неуместному аскетизму, доходили до вегетарианства. Неудивительно, что теперь они боялись высоких, крепких мужчин из Германии.
Максимус подпрыгнул рядом с Баллистой. Словно прочитав его мысли, Максимус протянул ему вчерашнюю лепёшку и кусок сыра. С флягой разбавленного вина они уселись и поели в дружеском молчании людей, давно привыкших к совместным трапезам в незнакомых местах.
Солнце проникло в овраг. Луч света упал на лицо Максимуса. Его ясность придала его чертам необычайную утонченность. Баллиста наблюдал за другом: за маленькими, постоянно бегающими глазами, за птичьими движениями, за шрамом на кончике носа. Суровый, даже жестокий, человек, помешанный на чувственных наслаждениях. Но преданный до крайности, а порой и поразительно чувствительный, способный на любовь.
Баллиста перестал есть. Его охватил почти физический страх. Всеотец, Смертоносный, пусть с Максимусом ничего не случится, пусть живёт . Баллиста знал, что если его убьют, это будет его вина; как и с Калгакусом.
Два года назад Баллиста был на Кавказе. Там была женщина. И не просто женщина. Пифонисса была из королевского дома Суании, жрицы тёмной богини Гекаты. У неё был роман. Баллиста с самого начала знал, что всё кончится плохо. Возможно, нытики-южане были правы: возможно, как варвар, он не обладал самообладанием, ему не хватало здравого смысла, присущего мужчине. Баллиста с самого начала знала, что он её бросит.
Он закрыл глаза, и перед ним предстала картина. Низкое небо. Он едет верхом через грязную деревушку под дождём. Пифонисса стоит во мраке, с распущенными волосами. Протягивая руки к земле, не сводя с него серо-голубых глаз, она произнесла эти слова. Геката, тройственная, бродящая в ночи, услышь моё проклятие. Мстительные фурии, услышь моё проклятие. Убей его жену. Убей его сыновей. Убей всю его семью, всех, кого он любит. Пусть живёт — в одиночестве и страхе. Пусть скитается по лицу земли, среди чужих народов, вечно в изгнании, бездомный и ненавистный.
Баллиста любила Калгакуса, и Калгакус погиб в Степи, умер в муках, с мечом в животе. Баллиста любила Максимуса. Всеотец, Глубоководный, пощади моего друга. Всеотец...
«Мужчины идут».
Тихие слова прервали молитву Баллисты, вернули его к жизни. Внизу, плотно сгруппировавшиеся воины — римляне и ольвийцы — зашевелились. Тархон манил их с северной стороны стропил. Сгорбившись и неуклюже, с ножнами, мешавшими ему, Баллиста подполз к нему. Осколок пронзил его правую ладонь. Суанец указал на щель в крыше.
Сначала Баллиста не увидел ничего угрожающего, лишь листья виноградных лоз и деревьев, мерцающие на лёгком ветру, да клочья серой земли в их промежутках. Ласточки порхали в воздухе. Внизу Диокл заглушил нарастающий гул: воины готовили оружие и шептали молитвы.
Внимание Баллисты привлекло какое-то движение. Где-то там, примерно в ста шагах от неё. Не ветер. Не птица. Сквозь листву мелькнула какая-то фигура, двигавшаяся к винодельне. За ней следовал ещё один. Может быть, и третий.
«Три ублюдка», — прошипел Тархон. «Как не вовремя».
Максимус тихо рассмеялся.
Не нужно паниковать. Баллиста тщательно выбрал винодельню. Он надеялся, что её явная заброшенность отпугнёт грабителей. Однако она находилась на расстоянии выстрела из лука от городских стен. Стражникам было приказано быть начеку. Если они заметят готов, и люди в здании будут вести себя тихо, всё будет хорошо.
Трое тервингов приближались. Баллиста пососал занозу в руке. Боль была сильнее, чем от полузажившего пореза на левом бицепсе. Краем глаза он заметил трепет паутины. Трое готов были всего в тридцати шагах, а может, и ближе.
Что-то очень быстро промелькнуло в воздухе. За ним последовало ещё одно, потом ещё. Готы спикировали к яблоне. Яркие оперения стрел — красных, жёлтых, белых — дрожали в тени виноградника. Было что-то фарсовое, словно плохая провинциальная труппа пантомимы, в том, как трое тервингов жались друг к другу за одним тонким стволом. Раскидистые ветви над их головами, уже густые от белых цветов, давали им более чем достаточное укрытие и, должно быть, не дали увидеть лучников на стене. Стрелы продолжали периодически падать вокруг дерева. Наверняка этого будет достаточно, чтобы остановить дальнейшее наступление. Вряд ли в руинах заброшенной винодельни можно было найти что-то ценное.
Со своего наблюдательного пункта Баллиста ясно видел готов. Хотя их слова не долетали до противника, их бороды шевелились. Очевидно, они вели ожесточённый спор. Наконец двое из них вскочили и выскочили из укрытия. Они разбежались, мчась изо всех сил, согнувшись. Стрелы падали всё гуще, некоторые совсем рядом. Плутая среди виноградных лоз, воины помчались обратно тем же путём, каким пришли.
Третий остался на месте. Баллиста едва расслышал ругательства, которые он выкрикивал вслед отступающим соотечественникам. В его тоне было больше юмора, чем презрения. Для него это всё ещё было не более чем захватывающей и опасной игрой.
Двое беглецов исчезли невредимыми. Стрелы со стен больше не летели. Баллиста молча выругался. Сверху лучники, возможно, видели только двоих готов. Что же собирался сделать этот последний? Если он подойдёт ближе, то обязательно их обнаружит. Если это случится, ему нельзя будет позволить вернуться. Баллиста стиснул зубами осколок дерева в ладони. Он был глупцом, что не взял с собой луки.
Крадучись, держась за ствол дерева между собой и стеной, гот начал двигаться. Зелёный цвет его плаща почти не отличался от цвета листьев виноградной лозы. Он пробирался сквозь растения, пока не добрался до следующей террасы. Он перелез через неё и скрылся из виду.
Баллиста торопливо перебегал между балками с одного наблюдательного пункта на другой, словно неуклюжий примат в клетке. Из этого ничего не вышло. Стремясь спрятаться от городских наблюдателей, гот устроился так, что стал невидим и для тех, кто находился в винодельне. Должно быть, он полз на четвереньках у самого края низкой террасы. Баллиста был уверен, что тот направляется к их укрытию. Несомненно, мерзавец хотел похвастаться каким-нибудь трофеем; пусть даже он был бесполезен, это был бы повод поиздеваться над нервозностью друзей.
Отстранив стоявших внизу, Баллиста повис на балке, а затем как можно тише спрыгнул на пол. Рядом с ним приземлились Максимус и Тархон.
«Прими командование, центурион», — прошептал Баллиста Диоклу.
Молодой дунайский офицер кивнул.
Не заботясь о шлеме и щите, Баллиста вышел за дверь. Максимус и Тархон последовали за ним. Дверной проём был обращен на восток, в ту сторону, откуда приближался гот. Взмахом руки Баллиста указал Тархону обойти здание с юга, а затем показал, как они с Максимусом идут в другую сторону, чтобы отрезать тервингского воина от его лагеря.
Остановившись, Баллиста выглянул из-за угла винодельни. Всё было тихо. Не говоря ни слова, он велел Максимусу идти на северо-запад, к точке, сразу за которой, по его мнению, мог быть гот. Сам он пойдёт ещё дальше на север на случай, если их жертва уклонится от хибернианца и повернёт назад. Максимус ухмыльнулся. Баллиста заметил, что тот улыбается в ответ. Все как один, они обнажили мечи, кивнули и вышли из-под защиты здания.
Баллиста побежала. Свежий весенний воздух, ароматный от цветов и с оттенком готовящейся еды, был так приятен после вони дома. Солнце озарило его, усталость и годы как рукой сняло. Он почувствовал прилив сил. Опомнившись, он отсчитал около пятидесяти шагов, а затем протиснулся через следующий проём в лианах. Он пересёк террасу и спрыгнул вниз. Приземлившись с клинком в руке, он посмотрел на юг. Ни Гота, ни остальных не было видно.
В боевой стойке, короткими шагами, сдвинув ноги для равновесия, Баллиста подошёл к ближайшему укрытию. Это было ещё одно фруктовое дерево; ещё не распустившееся, вероятно, слива. Присев, он улыбнулся. Теперь это он искал укрытия за чем-то слишком маленьким. Он оставил свой тёмный плащ в винодельне, но кольчуга почернела и не должна была выдать его в пятнах солнечного света. Он поставил меч между собой и деревом. На рукояти была кровь из его ладони.
Баллиста ждала, выглядывая из-за ствола то с одной, то с другой стороны, прислушиваясь. Ветер шевелил листву, птицы пели. Если двое других уже расправились с готом и выставили Баллисту в дураках, придя за ним, тем лучше.
Солнце пригревало его плечи. День обещал быть жарким для начала сезона. Внезапно неподалёку раздался звук чего-то огромного, продирающегося сквозь лианы. Он раздался снова, справа от него, с востока, откуда-то снизу. Баллиста поднялся на ноги, поднял оружие. Там, на террасе, к нему бежал человек в коричневой тунике, с развевающимися длинными светлыми волосами и зелёным плащом. Он был всего в сорока шагах от него.
Баллиста прорубился сквозь два ряда укреплённых лоз и спрыгнул примерно на четыре фута вниз на следующий уровень. Восстановив равновесие, он поднял клинок. Гот не сбавил шага. Он сделал выпад прямо в грудь Баллисты. Двуручный парирующий удар отклонил остриё влево от Баллисты. Гот врезался в Баллисту плечом. Инерция сбила дыхание Баллисты, он отшатнулся назад. Он столкнулся с несколькими плотно связанными лианами позади себя, наполовину пошатнувшись назад. Гот замахнулся в левую сторону его непокрытой головы. Баллиста блокировал. Удар дернул его руки. Молодой воин тервингов был хорош. В одно мгновение он развернул меч и нанёс удар справа от Баллисты. Ещё один блок. Снова содрогание. Баллиста вдохнул обратно в грудь. Юноша нацелился на его яйца. Всё ещё частично запутавшись в зелени, Баллиста изогнулся. Ботинок ударил его по внешней стороне левого бедра. Тошнотворная боль пронзила его. Он споткнулся, пытаясь удержаться на ногах. Нога была онемевшей. Она могла подкоситься в любой момент.
Молодой гот воспользовался преимуществом. Сделав ложный выпад влево, он изменил траекторию удара и нанес удар Баллисте по лодыжке. Баллиста неловко опустил свой клинок как раз вовремя и отчаянно уклонился от спутанных цепких лоз. Если Максимус ему когда-либо и был нужен, то сейчас. Он или обезумевший суаниец Тархон.
Тервингский воин отступил назад, настороженный, но уверенный. Он знал, что противник не сможет помешать ему сбежать. Он откинул с лица длинные светлые волосы и уже собирался уйти, когда в его глазах промелькнуло узнавание.
«Ты — клятвопреступник, убийца — Дернхельм, сын Исангрима. Я видел тебя в Милете». Он рассмеялся. «Если бы Гунтерих знал, что ты здесь, он бы сам пришёл. Теперь я отрублю ему твою голову».
«Его сыновья пытались», — ответил Баллиста на своём языке. Нужно было выиграть время. Он осторожно согнул левую ногу, пытаясь вернуть чувствительность.
«Респа был глупцом. Но Таруаро был великим воином. Ты убил его подлым трюком, трусливым поступком ничтожества » .
«Я жив, они мертвы».
«Ты живёшь рабом у римлян. Теперь ты сдохнёшь от моей руки, как скальп ». Молодой воин сплюнул и изменил хватку.
«Таруаро был глупцом». Баллиста попытался сменить позу. Нога чуть не подогнулась. Где, чёрт возьми, Максимус? «Никто не сможет пережить то, что сотворили норны . Боги лишили Таруаро разума».
«Хватит разговоров». Тервинги приняли стойку «Бык» — полуразвернувшись, левая нога впереди, меч поднят высоко, ладонью вниз, торчащий, как рог быка, — удобная позиция, позволяющая перехитрить недееспособного противника.
Баллиста принял защитную позу: боком, вес тела перенесен на заднюю правую ногу, меч вытянут вперед обеими руками.
Гот шагнул вправо, затем влево. Баллиста ответил: медленно, хромая, бережно держась за здоровую ногу, но не отрывая взгляда от блестящего кончика трёхфутовой стали, которая пыталась оборвать его жизнь. Почти все мужчины делают едва заметное непроизвольное движение перед атакой. Где, чёрт возьми, были Максимус и этот недоумок Тархон?
Легкая дрожь стали, и тервинги нанесли удар по передней ноге Баллисты. Грубая ошибка — сражаться без щита. Автоматически Баллиста начал отдергивать ногу и готовить ответный удар в голову. Всеотец, его больная нога. Баллиста неуклюже провёл клинком вниз и поперёк. Звон стали о сталь. Боль была невыносимой, поскольку большая часть веса приходилась на левую ногу.
Гот отступил, развернул клинок и взмахнул им снизу. Баллиста, задыхаясь от боли, едва не упал на колени, приняв удар на расстоянии вытянутой руки от лица. Инстинктивно он ударил спатой по ногам юноши. Гот почти грациозно отпрыгнул назад, вне досягаемости.
Они снова кружили, Гот гнал Баллисту туда-сюда. Гот двигался хорошо, Баллиста — плохо. На стороне Гота был возраст. У Баллисты были лишь кольчуга и опыт.
Баллиста сделала выпад в голову молодого налётчика. Не доверяя своей ноге, он понимал, что это бесполезно, но важно было не упустить инициативу. Что это был за звук?
«Ты сосёшь член, как Таруаро? Говорят, вам, готам, это нравится».
Молодой воин рассмеялся: «Оскорбления тебе не помогут, клятвопреступник».
«Сосать член и бегать как девчонки — ты скучаешь по северным землям, откуда тебя выгнал мой дед?»
Снова звук — топот бегущих ног. Гот тоже услышал его. Он отвёл взгляд. Этого было достаточно. Баллиста прыгнула и нанесла удар в лицо. Гот вздрогнул, инстинктивно закрываясь мечом. Одной рукой Баллиста рубанул мечом вниз, почти вертикально. Он попал по внешней стороне левого колена гота. Юноша взвыл, согнулся пополам. Выронив оружие, он схватился за рану. Нога Баллисты подогнулась. Он сделал несколько шагов, выпрямился и похромал назад.
Гот поднял взгляд.
Максимус и Тархон почти догнали их.
Молодой тервинг взглянул на свой упавший меч, затем на клинок Баллисты и отказался от этой идеи. «Увидимся в Хеле».
Баллиста обрушил острие своего клинка на лицо юноши.
Максимус и Тархон остановились, затаив дыхание.
«Давно пора».
IX

Ольвия


«Если я правильно помню», сказал Максимус, «вы, северяне, после смерти пойдете по одному из двух путей».
Баллиста слегка поерзал, сидя верхом на балке крыши винодельни. Он пробыл там долго, и нога у него болела. Он издал неопределённый звук согласия.
«Либо ты найдешь себе хороший дом у своих богов, где будешь вечно сражаться днем и пить всю ночь (и я думаю, там найдутся женщины, которые позаботятся о твоих других нуждах), либо будешь вечно гнить в темном, холодном зале под надзором какой-нибудь отвратительной старой карги».
«Не вечность», — сказал Баллиста. «Ничто не вечно». Его взгляд не отрывался от красного знамени, реющего над домом стратега в Ольвии.
«Возможно, но в любом из этих мест вы пробудете очень долго».
«Пока не упадут звезды и не умрут боги».
«Теперь, погибнув в бою, ты попадешь в хорошее место».
Баллиста потёр ногу. «Полагаю, если ты умер прямо перед Рагнарёком, то, скорее всего, проведёшь в Вальхалле или Хеле совсем недолго».
Максимус, игнорируя эти домыслы, продолжил: «Значит, твой молодой гот этим утром ошибся. Он погиб в бою, так что ему самое место, и — где бы ты ни оказался — он не увидит тебя в Хеле».
Баллиста посмотрела на хибернианца с притворным отчаянием. «Ты что, весь день об этом думал?»
«Это убивает время. Как сказал греческий мудрец: «Жизнь без раздумий — дерьмо».
«Я думаю, вы поймете, что он выразился так: «Жить не стоит».
«То же самое».
Прошло несколько часов с момента смерти гота. Они оттащили его тело к яблоне. Положив его лицом вниз, они натянули зелёный плащ, чтобы прикрыть его изуродованную голову, и, выхватив три стрелы, вонзили их ему в спину. Если бы его друзья вернулись, то, если бы им повезёт, они решили бы, что он был ранен при попытке к бегству, а лучники на стене не позволили бы им подойти слишком близко.
Пока они там были, и по возвращении в винодельню, Баллиста опасался, что городские лучники могут принять их за готов. Он видел слишком много людей, убитых своими в суматохе войны. Время было тревожное, но стрелы не летели. Молодой ольвийец Бион удерживал этот участок обороны. К счастью, у него, должно быть, хорошее зрение. Либо это, либо суматоха заставила Кастрация спуститься и взять командование на себя.
Они ждали. Солнце бежало по небу в своём неустанном бегстве от волка Сколла, который в конце концов сожрёт её. Баллиста просидела под черепицей не меньше четырёх часов, не спуская глаз. Ничего примечательного не произошло. Время от времени он спускался вниз, чтобы справить нужду в один из резервуаров. В этом тесном помещении находилось восемьдесят два человека. Воздух был густым, зловонным от запаха их тел и отходов. Большинство повязали лица шарфами. Баллиста сделала то же самое. Это не слишком скрывало вонь, но могло послужить и другой цели. Молодой гот узнал его. Будет плохо, если другие узнают его в будущем. Щит Баллисты был прислонён к дверному косяку. Металлическое украшение в виде северной хищной птицы всё ещё было приглушённым с прошлой ночи. Он оставит его так. Этот мотив повторялся в гербе его шлема. Точно так же он оставит тряпки, обвязанные вокруг него. Он приказал никому не называть его имени, ни Баллиста, ни Дернхельм. Сегодня он будет сражаться под именем Вандрад. Если Всеотец будет добр, готы, возможно, не узнают о кровной вражде между ними и воином, который им противостоял, — по крайней мере, до тех пор, пока он и его семья не уйдут на север.
«Клятвопреступник» — так назвал его молодой гот. Хотя Баллиста не произнес ни слова, когда вышел на поединок с Таруаро, это подразумевалось. Молодой гот был прав. Убийство Таруаро было бесчестным поступком, ничтожным поступком . И всё же это помогло спасти город Милет. В юности Баллиста любил слушать скопов, приходивших в чертоги его отца. В их сагах путь чести всегда был трудным, полным опасностей; часто он оказывался смертельным. Но чаще всего это было очевидно. С тех пор, как он был принят в империю , Баллиста часто сталкивался с тем, что честь и целесообразность противостояли друг другу.
Клятвопреступник . Молодой гот был прав больше, чем думал. Баллиста нарушил множество клятв. Когда его привезли в империю, он принес военную присягу императору Максимину Фракийцу. Едва он принес присягу, как нарушил ее. Ему было всего шестнадцать зим, и теплым весенним днем за пределами итальянского города Аквилея он убил человека, которого поклялся защищать. Другие заговорщики — те, что заставили Баллисту присоединиться к ним — обезглавили императора, оставив его изуродованное тело на съедение птицам и зверям. Отвергнутый Аидом, демон императора был осужден на вечные скитания в этом мире. За долгие годы с тех пор Баллиста хорошо узнал это ночное явление; ужас при пробуждении, запах вощеного парусинового плаща, высокую сероглазую фигуру, мрачную во тьме ночи. Всегда одни и те же слова: « Увидимся снова в Аквилее». Клятвопреступник.
Джулия часто пыталась найти этому рациональное объяснение. Максимин появлялся только тогда, когда Баллиста была измотана, испытывая сильный стресс. Это был плод его мыслей, неконтролируемо бегущих во сне. Ни демонов , ни богов не существовало. Если они и существовали, то им не было дела до человечества. Она верила этим доводам. Баллиста — нет. В отличие от жены, его не воспитывали как эпикурейца. К тому же, дурные сны не оставляют после себя стойкого запаха вощёного холста.
Но из всех нарушенных им клятв та, что дана Максимину Фракийцу, была не самой тяжкой. Четыре года назад он был пленником царя Сасанидов. Этот правитель отправил его с посольством к римлянам. Перед отъездом Шапур взял с него клятву, что он вернется в плен. Греческие слова не покидали его: « Если я нарушу клятву, пролью свои мозги на землю, как прольется это вино, мои мозги и мозги моих сыновей» . Он не вернулся на трон Сасанидов. Эти слова слились со словами проклятия Пифониссы: « Убейте его сыновей. Убейте всю его семью, всех, кого он любит» . Он пытался выбросить из головы страх за свою семью. Юлия и его сыновья были в безопасности на Сицилии. Вдали от границ, вдали от походов гражданской войны, не было более безопасного места в империи . Они не могли быть в большей безопасности, чем на вилле в Тавромении. Арендаторы, вольноотпущенники и рабы семьи Джулии были верны. Верны были и немногие вольноотпущенники Баллисты, жившие там. Исангрим и Дернхельм были в безопасности, как и Джулия. С ними ничего не случится.
«Движение!» — сказал Максимус.
Первое, что увидел Баллиста, — это появление на городской стене новых защитников. Они быстро бежали вдоль зубцов, ныряя в укрытия на назначенных позициях. В городе затрубили трубы, сзывая отстающих. Баллиста посмотрел влево. На гребне оврага, тёмный на фоне неба, примерно в ста пятидесяти шагах от стены, за пределами досягаемости стрел, собирался отряд готов. Готы сбивались в стену щитов. Баллиста видел только тех, кто находился на крайнем правом фланге. Их строй был в шесть рядов. Дальше оценить численность было невозможно. Однако их было гораздо больше; плотная масса людей стояла лицом к городу, самая густая — напротив ворот. Фаланга растянулась бы до самой реки.
Время замедлилось. Воцарилась странная тишина. Ничто не двигалось, кроме чёрного знамени, развевающегося над готами. Время от времени Баллисте казалось, что он слышит, как оно трепещет на ветру. Неподалёку, в винограднике, пела птица. Баллиста оглянулся на дом стратега . Красный штандарт всё ещё развевался там одиноко.
Сверху раздался глубокий, низкий гул. Баллиста знал его — гортанное рычание множества северных воинов, гудящий звук одобрительного гула готической ганзы . Хотя Баллиста и не видел его, он понимал, что это за причина. Отдельные воины, сияющие золотом на доспехах, шагали вперёд от стены щитов.
Другой звук, ритмичный, повторяющийся — два быстрых удара, один медленный; два быстрых удара, один медленный. Сотни и сотни воинов топали, стуча оружием по щитам. Там, наверху, невидимые, герои начинали свой боевой танец. Те из них, кто вдохновлялся Одином, впитывали в себя ужасающую силу свирепых зверей, любимых одноглазым богом: волка и гончей, медведя и большого кота.
Баллиста гадала, сколько же воинов танцует. Хотя их было немного по сравнению со всем войском, всегда важно было знать их численность. Мало что воодушевляло северный военный отряд больше, чем вид Одина Ужасного, двигающегося среди многих из тех, кто сражался в первых рядах. Баллиста, опытный в военном деле, пытался построить подготовку к битве, основываясь лишь на звуках и нескольких проблесках, что приводило его в замешательство. В его мыслях мелькнуло что-то от философии, которую он был вынужден изучать в юности при императорском дворе.
До ушей Баллисты доносились дикие, высокие, отдельные вопли. Мысленно он видел воинов. Кружащихся, прыгающих, с развевающимися длинными волосами. Некоторые пускали слюни, ниточки слюны застревали в бородах. Они выли в небо, их глаза были лишены всякого сострадания и человечности.
Гудение сменилось грубым, раскатистым рёвом. Он нарастал и нарастал, пока не заглушил всё остальное, а затем грянул, словно гром. Барритус затих , а затем снова поднялся. Полный бессловесной угрозы, боевой клич эхом отдавался от стен ущелья. Сила барритуса предвещала битву. Каждый северянин знал это в глубине души. Когда он, искажённый, разносился по склонам, Баллиста не мог оценить его истинную силу. Это было словно рёв далёкой толпы, катящейся по одному из подземных проходов арены, неспособной понять его значение.
Готы, силуэты которых виднелись на вершине склона, переместились в щитовой острог, задние ряды накрыли строй липовыми досками, крепко скрепив их металлическими выступами. Сгорбившись, словно злобные троглодиты, они начали продвигаться вперёд.
«Скоро начнутся массовые убийства», — сказал Тархон. Эта перспектива, похоже, его не огорчала.
«Скажи мне», — сказал Максимус, — «что ты думаешь о гномах?»
Баллиста улыбнулась. «Уродливый и уродливый, полный жадности и похоти, его лучше избегать, так мне сказал старый Калгакус».
«Конечно, он бы знал», — сказал Максимус.
Но никто не сравнится с ними в кузнечном деле. Богиня Фрейя отдала себя четырём Брисингам в обмен на ожерелье, которое они сделали.
«Вообще-то, — сказал Максимус, — я имел в виду лилипутов. Я как-то видел их на выставке в Риме. Забавные малыши, выглядели довольно печально, хотя, вполне возможно, были полны похоти и всего остального».
Громкий звон труб защитников прервал дальнейшее обсуждение гомункулов, мифических или реальных.
Плотное облако стрел взлетело со стен. Видимый щитовой город готов остановился, словно сжавшись. Барритус дрогнул. Баллиста услышала ужасный свист падающих стрел. Несколько ударили в плотно прилегающие щиты. Подавляющее большинство скрылось из виду. Баллиста не видела потерь среди готов. Щитовой город продвигался вперёд. Барритус снова раздулся. Из города донесся ещё один залп. Щитовой город снова остановился, сжался, а затем возобновил своё медленное движение. На этот раз он оставил позади двоих своих: один хромал к лагерю, другой был неподвижен. Стрельба со стен стала всеобщей. Скрытые от взгляда Баллисты, готические лучники ответили.
Наступление тервингской ганзы было мучительно медленным. Те, кого можно было увидеть, снова и снова останавливались, порой на довольно продолжительное время. Примерно через четверть часа они оказались прямо на склоне от винодельни, всего в трети пути до стен. Не было никакой очевидной причины их медлительности. Шквал стрел, обрушившийся на них, был не слишком сильным; потери были невелики. Баллиста предположил, что пересечённая местность заброшенного города вынуждала готов часто останавливаться, чтобы поправить линию. Хотя, как ни странно, это могло быть результатом каких-то других событий где-то в другом месте на поле боя. Конечно, теперь, когда барритус затих до гула, он слышал вдали смутные крики.
«Как будто сидишь на рабских местах на спектакле», — сказал Максимус. «Шума много, но ни хрена не видно».
«Это как быть узником, с детства заточенным в темной пещере, закованным в кандалы, так что единственными впечатлениями от внешнего мира являются тени на стене», — сказал Баллиста.
«О чем ты, черт возьми, сейчас говоришь?» — потребовал ответа Максимус.
«Это образ из « Государства » Платона ».
«Я не претендую на звание философа, но ваша любовь к мудрости может показаться немного неумеренной».
« Несдержанный? Ты выучил несколько хороших слов».
«Да, я не хочу, чтобы вы думали, что я тратил свое время в империи на выпивку и женщин».
Раздалось далёкое ликование. Готы начали двигаться быстрее. По мере того, как они продвигались, их строй неизбежно ослабевал. Защитники начали обстреливать всё больше стрел. Тервингов стало больше. Их наступление теперь сопровождалось ростом числа раненых и убитых. И всё же барритус вернулся , насколько мог судить Баллиста, уверенный, если не сказать ликующий. Готы бежали; уже не стройным щитом, а скорее толпой. Они быстро приближались к городской стене.
«Флаг! Зеленый флаг!» — сказал Тархон.
Вот он, над цитаделью, рядом с красным боевым штандартом. Никто не заметил, как его подняли. Тройной выстрел буцинатора, должно быть, затерялся в общем шуме.
«Вот это настоящее убийство», — сказал Тархон. В его голосе слышалось облегчение. Справедливости ради, подумал Баллиста, суанианец, возможно, просто с нетерпением ждал возможности выбраться из этой вонючей винодельни. Его за это нельзя было винить.
Скованная и окоченевшая, Баллиста с грохотом опустилась на пол. Молодой дунайец Диокл ждал, его широкое крестьянское лицо оставалось невозмутимым.
«Выстройтесь на террасе колонной лицом к югу, как мы уже говорили, с ольвийцами во главе». Большинство горожан, вызвавшихся добровольцами, принадлежали к высшему сословию. Большинство из них были в доспехах, кольчугах или чешуйчатых, скроенных по форме всадника. За исключением Диокла, команда «Фидеса » была защищена только шлемом и щитом.
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу».
Баллиста закинул щит за спину. Он возился со шнурками шлема. Боги, как же он всегда был неуклюж в такие моменты, пальцы его неловко двигались от страха. Сначала он ослабил кинжал на правом бедре, затем меч на левом; наконец, коснулся лечебного камня, привязанного к ножнам. Гладкий янтарь последнего прохладно блестел на солнце. Этот давно установленный ритуал немного успокоил Баллисту.
«Максимус и Тархон со мной. Мы проведём разведку».
Вслед за двумя другими Баллиста поднялся на следующую террасу. Она заканчивалась крутым обрывом, высотой шагов десять. С трудом вырывая жёсткую траву, он вскарабкался наверх и посмотрел вниз.
Готские штандарты всё ещё развевались над высокой насыпью кургана слева от него. Там, наверху, оставалось несколько человек, ещё больше у его подножия. Последние, вероятно, были просто некомбатантами и ранеными. Через плато, через руины древнего верхнего города, разрозненные раненые хромали обратно к кургану . Многих из них поддерживал один или несколько явно невредимых товарищей. Помощь раненым в безопасности была оправданием, таким же старым, как Гомер. Баллиста почувствовал, как его сердце возрадовалось. Не каждый готский воин был вдохновлён Одином. Более того, зная, что нет колонны подкрепления, которая могла бы прийти на помощь Ольвии, тервинги бросили всех своих под штурм. Готского резерва не было.
Справа наступление было очень плотным. Готы густым чёрным пятном тянулись у подножия стены, сбившись в кучу там, где были лестницы или верёвки. В одном месте к востоку, у места, где стена спускалась к реке, некоторые из них пробрались на стену. Ближе они заняли ворота. Там они влились, словно вздувшаяся река, засасываемая в карстовую воронку. За исключением единственной опоры на стене, всё было настолько хорошо, насколько можно было надеяться.
Баллиста наблюдала ещё мгновение. Ольвийцы сопротивлялись с яростью, порождённой отчаянием. Лестницу отбросило от зубцов стены. Стоявшие на ней упали, размахивая конечностями, словно насекомые.
«Пора идти».
Все трое поскользнулись и сползли вниз. Диокл держал людей наготове. Несколько человек возились с доспехами и одеждой, чтобы в последний момент сходить в туалет. Баллиста чувствовал, что и сам не прочь пописать, но времени не было. Он знал, что желание пройдёт. Это было просто волнение.
Баллиста провёл их по террасе около сорока шагов. Он поднял руку, остановил их и повернулся к сражающимся.
Они оказались между двумя длинными, заброшенными зданиями. Стены всё ещё держались на несколько футов, давая им некоторое укрытие. Баллиста остановилась, ожидая, пока те, кто позади, сблизятся. Восемьдесят два человека — слишком мало, чтобы попытаться переломить ход битвы, сломить, возможно, трёхтысячное войско. Всё зависело от внезапности и инерции. Но прежде всего — от паники, а это было во власти богов.
Не время для речей. Если бы какой-нибудь историк из Империума или скоп с далекого севера записал эту битву, они бы подобрали подходящие волнующие слова: «свобода», «дом и семья», «мужество». Баллиста усмехнулся. Готический бард использовал бы другие слова: «свирепость», «звериная дикость», «низменная хитрость» и «обман». Баллиста снял щит. Поправил шлем, когда ремешок щита зацепился за лоскуты, скрывающие гребень. Плотно натянув шарф на нос, он убедился, что по бокам от него стоят Максимус и Тархон, а Диокл и буцинатор стоят за его спиной. Пора идти. Не думай, действуй. Он выхватил меч, взмахнул им над головой самым воинственным образом, на какой был способен, и двинулся в путь.
Они вышли из руин, и там — на расстоянии длинного дротика, брошенного справа от них — находился крайний правый фланг готической ганзы . Неуклюжие фигуры в дымке пыли и дыма, вплотную прижавшиеся к стене. Тёмная орда, вспышки там, где шлемы, умбы щитов или клинки ударялись о свет. Тервинги стояли спиной к новой угрозе.
Баллиста бежал на них, осторожно ставя ботинки. Земля была горбатой, неровной, из травы торчали жёлто-серые камни. Не время спотыкаться или падать. Левая нога всё ещё болела. Крик откуда-то рядом. Снова крики. Гот впереди всё ещё не заметил. Пятнадцать шагов, десять.
Справа сверху, Баллиста обрушил меч. Гот был без доспехов. Острая, тяжёлая сталь рассекла ему плечо. Баллиста оттолкнул его щитом. Следующий развернулся, открыв рот. Баллиста вонзил меч ему в живот, затем в грудь, развернулся и оттолкнул в сторону. Шум стоял оглушительный: крики, вопли; Тархон завывал какую-то дикую, непонятную песню.
Застигнутые врасплох, атакованные с фронта и с тыла, мужество правого крыла тервингов утекло, словно вода сквозь прорванную плотину. Впереди — несокрушимая стена и ливень метательных снарядов; позади — суровые воины, орудующие страшным оружием. Готы бежали на восток, сражаясь друг с другом, чтобы избежать неминуемой гибели.
«За ними! Гоните их, как овец!» Крики Баллисты заглушал шарф. Но это не имело значения. Гот стоял, пригнувшись, с распростертыми в мольбе руками. Баллиста сразила его.
Бегущие готы врезались в тех, кто был слева. Толкаясь, пихая, некоторые размахивая мечами, они сеяли хаос среди тех, кто ещё не знал о новой атаке. Паника охватила следующую группу тервингов. Они тоже отвернулись от невидимой, непредвиденной опасности и бросились бежать.
Баллиста гналась за ними по стене, как Ахилл гнался за Гектором: быстроногая, беспощадная, ликующая. На зубчатых стенах ольвийцы скандировали: «Будем людьми! Будем людьми!»
Впереди, над суматохой, прямо у городских ворот, возвышался шафрановый боевой штандарт. У его подножия стояла группа готов. Они не двигались с места. Сломленные воины отступали от них, словно волны от скалы.
«Стой!» — Баллисте пришлось оторвать шарф ото рта, чтобы хоть как-то быть услышанным. «Стой! Со мной!»
Баллиста проверила, кто ещё с ним. Максимус стоял справа от него; несколько ольвийцев за ним. Диокл и римляне — слева. Позади, тесниясь, шли ольвийцы и римляне, среди них — мятежник Гелиодор. Тархон и буцинатор исчезли .
Словно по мановению божества, между Баллистой и готами под знаменем образовался пустырь. Слева, побеждённые, бежали по пустоши, где раньше был античный город. Размахивая косами и плащами, многие бросали оружие, чтобы легче было бежать. Но сразу за шафрановым знаменем плотная толпа воинов продолжала медленно продвигаться и вливаться в Ольвию через разрушенные ворота. Выше и дальше к стене всё ещё были приставлены лестницы, и воины всё ещё сражались за выход на зубцы. Несколько сотен человек были растоптаны или рассеяны, как мякина, но исход битвы висел на волоске. Если готы под шафрановым знаменем выдержат, день проигран.
Баллиста оглядел новых противников. Около пятидесяти высоких мужчин в кольчугах, с золотыми кольцами на руках. Это был основной отряд военачальника; комитат, присягнувший своим рейхам . Баллиста видел рейхов в третьем ряду: крупный мужчина в позолоченном шлеме и белом меховом плаще на широких плечах. Если он падет, его комитат поклялся не покидать поле боя живым.
Время было на стороне воинов под шафрановым знаменем.
«Вы готовы к войне?» Баллисте придется дать им отпор.
«Готов!» — раздался в ответ слабый ответ. Он понятия не имел, сколько их осталось. Времени на подсчёт не было.
«Вы готовы к войне?»
Осталось пятнадцать шагов до перехода.
'Готовый!'
Пятнадцать шагов до прочной стены из твердых липовых досок, пятнадцать шагов до острого копья, топора и меча.
«Вы готовы к войне?»
Третий ритуальный римский ответ пришел и затих.
Не думай, просто действуй. Всеотец, Отец Битвы, защити меня.
«Сейчас!» — Баллиста двинулась дальше.
Яркая узорчатая кожа, сверкающая сталь, суровый взгляд между бровями шлема и краем щита; Баллиста бросилась на них.
Шквал стрел справа обрушился на комитатус . Баллиста увидела, как пали по меньшей мере два воина. Вспышка надежды, мгновенно рухнувшая. Задние ряды подняли щиты; комитатус не дрогнул.
Всего несколько шагов. Всегда атакуй жестко. Баллиста, упираясь плечом в брюхо щита, врезался в стоявшего перед ним противника. Столкновение заставило Баллисту замереть. Гот отступил на шаг-другой, пока его не остановил воин из соседнего ряда. Стоявший позади Баллисты воин врезался ему в спину, толкнув вперед. Он снова оказался щитом к щиту с врагом.
Гот попытался нанести удар сверху через сомкнутые щиты. Баллиста изогнулась и вонзилась ему за щит. Клинок скользнул за бронированное плечо. Из-под руки он попытался ударить под щиты по ногам. Сталь не встретила сопротивления.
Щит с хрустом врезался в спину Баллисты. В тот же миг гота толкнули сзади. Давление нарастало по мере того, как к молоту присоединялось всё больше людей. Зажатые в ловушке, раздавленные, неспособные использовать оружие, они стояли лицом к лицу. Борода гота и его горячее дыхание обжигали лицо Баллисты.
Меч пронзил гота, направляя его в голову Баллисты. Он опустил подбородок. Лезвие клинка звякнуло о край шлема. В ушах звенело, обрывок шлема свисал на глаза.
Давление нарастало. Грохот и хрипы, всё больше и больше сильных мужчин наваливались друг на друга; толкали, тащили. Полусогнутый, Баллиста согнул колени, уперся правой пяткой. Он изо всех сил толкался. Никакого движения; ни вперёд, ни назад. В ловушке, почти ослеплённый, беспомощный; давление усиливалось. Кто-то рыдал ему в ухо. Тяжело дышать, очень тяжело дышать. Всеотец, не дай мне умереть здесь . Боль в груди. Слишком раздавлен, чтобы дышать. Зрение серело по краям. Вспышки света.
Внезапно Баллиста обрёл способность дышать. Рукой, держащей меч, он сорвал ткань с глаз. Товарищи тащили гота. Баллиста пошатывался, опираясь на чьё-то плечо, но ноги его дрожали. Кто-то поддерживал его, пока он жадно хватал ртом воздух.
Семь или восемь шагов утоптанной земли. Сломанные щиты, брошенный меч, нелепо красивый. Три уродливых, растоптанных тела. Готы поднимают щиты, выстраивая строй. Шафрановый штандарт развевается на ветру.
Словно подчиняясь некоему негласному правилу, обе стороны замерли, переводя дыхание. Здесь было тихо; шум битвы доносился издалека, как-то странно неуместно.
Семь или восемь шагов. Баллиста знал, что не сможет преодолеть это ужасное пространство. Этих готов не сломить. Норны привели его сюда. Он воткнул остриё меча в землю, оперся на гарду.
«Ублюдки, — крикнул Максимус. — Ебучие пидарасы!»
Под прикрытием своих верных спутников, великий рейх откинул белые меха, воздел руки к небесам. «Воинственные Тейвы, громовержцы Фэргунеис!» Он воззвал к богам своего народа, принес им в жертву врагов. Глубоко в груди готы запели барритус .
«Вандрад!» — кричал Максим. Диокл и другие присоединились к нему. «Вандрад! Вандрад!»
Баллиста почувствовал, как его дух воспрял. Сердце и мужество. Вайрд часто щадит необречённого человека, если тот достаточно храбр.
Баллиста вдруг осознал, что кричит вместе с остальными. «Вандрад!» Он вырвал меч из земли, поднял щит. В такт нарастающему песнопению он ударил плашмя клинком по умбону щита. «Вандрад! Ван-драд!»
Барритус напротив дрогнул. По комитатусу пробежала дрожь . Готы оглядывались через плечо, тревожно выкрикивая что-то непонятное .
«Вернись!» — быстро повиновался ополченец. Они зашаркали, чтобы прикрыть свои рейки щитами. Но было уже слишком поздно. Плотная масса воинов хлынула обратно из городских ворот. Словно разлившаяся река, она обрушилась на полусформированный круг щитов. Людей смыло с тыла комитата . Поток хлынул на тех, кто стоял у подножия шафранового знамени. Их плотные ряды на мгновение остановили его. Над суматохой гордое знамя колыхалось, закручивалось, готовое упасть. Рейки держали его высоко в одной руке. Другой он указывал на Баллисту. Вождь тервингов кричал, его слова терялись в нечеловеческом грохоте шествия.
Ничто человеческое не могло противостоять этому потоку. Комитат начал распадаться. Воины исчезали в толпе, их мужество было бесполезно против топота ног. Шафрановый штандарт унесло прочь, покачиваясь, словно обломки, под ним виднелись проблески белоснежного меха.
«Стена щитов. Приготовьтесь». Баллиста сомкнул щиты с Максимусом и Диоклом и выставил клинок вперёд.
Поток людей отхлынул, растекшись по плато. Семь шагов истоптанной земли из места ужаса превратились в дарованную богами безопасность, невидимый вал. Баллиста прерывисто вздохнул. Левая нога болела. На рукояти меча была кровь.
За пределами хаоса, сквозь пыль и дым, словно во сне, Баллиста увидела, как последняя лестница падает со стены.
Поток бегущих иссяк. Ворота были заблокированы. Численность готов в этом узком пространстве была решающим фактором. Спотыкаясь и падая, они перелезали через своих. Обезумев от страха и близости безопасности, они обратили клинки друг на друга.
На глазах у Баллисты небольшая группа безжалостно прорубалась сквозь людской затор. Орда снова хлынула наружу. Теперь среди них были всадники, рубящие длинными клинками. Во главе их стояла хрупкая фигура в римском шлеме. Словно мстительный демон , неутомимый и ужасный, Кастраций рубил беззащитных готов.
Баллиста снова оперся на крестовину меча. Это сработало. Забрасываемые метательными снарядами с крыш, растерянные и зажатые на тесной улице, готы не смогли выдержать натиск вооруженных конников. Битва была выиграна. Баллиста понимал, что должен ликовать, но чувствовал лишь усталость.

Часть вторая

АНАБАЗИС (Весна-Лето 264 г. н.э.)
Х

Река Гипанис


Когда маленькие лодки вышли на реку Гипанис, евнух Аманций удивился собственному нежеланию покидать Ольвию. Он не питал особой привязанности к этому ветхому, захолустному полису, пока жил там, и он чуть не стал местом его гибели. Если бы варвары взяли город штурмом, он не сомневался, что руины Ольвии стали бы его могилой. Судя по всему, они были на расстоянии вытянутой руки.
Аманций не видел битвы. Когда прибыли готы, он поспешил к покою Зенона. Императорского посла найти не удалось. Двое его рабов тоже ушли. Разбросанные вещи свидетельствовали о поспешной эвакуации. Мужество Амантия иссякло. Вместе с сыном он бежал по узким улочкам акрополя к небольшому храму Гигиеи. Там он бодрствовал — весь день, долгую ночь и следующий бесконечный день — непрестанно молясь дочери Асклепия. Тесный храм был полон людей. Женщины и дети шевелились и бормотали в пропитанном благовониями мраке; временами они причитали. Женщины, насколько могли, держались подальше от Амантия. Они ругали детей, отгоняя их от евнуха, от экзотического явления дурного предзнаменования.
Богиня была неразличима. Видны были только её конечности. Помимо лица, рук и ног, она была украшена гирляндами из пожертвований: полосками ткани и бесчисленными локонами женских волос. Ради своей безопасности Аманций предложил ей свои драгоценности: алый плащ из вавилонского шёлка, золотые кольца, украшенные сапфирами и гранатами.
Богиня, возможно, была наполовину скрыта во тьме, но Всевышняя Матерь услышала его молитвы. Вопреки всем ожиданиям, готы были разгромлены. Благочестивые видели в этом руку божества.
Многие готы были убиты. Ворота были усеяны ими. Несколько десятков, не сумев скрыться с этого места расправы, были взяты в плен. Каким-то образом стратегу Монтану удалось охладить кровожадность своих соотечественников. После первоначальной эйфории мести трупы не были подвергнуты дальнейшему осквернению, а оставшиеся пленники не были убиты. Их использовали в переговорах, которые первый архонт , Каллистрат, вел с готами. За возвращение как живых, так и мертвых, и значительное сокровище в качестве цены за кровь последних, варвары согласились уйти. Они не просто ушли, но и принесли великие клятвы своим непроизносимым богам не возвращаться. Если ежегодная дань, теперь установленная по значительно более высокой ставке, не будет поступало, тервинги больше никогда не поднимут оружие на стены Ольвии. Если они это сделают, пусть небо обрушится на их головы.
Даже если бы они установили размер платы, который ольвийцы не могли бы оплатить (а Аманций сильно подозревал, что так оно и было), дело было в том, что готы вернутся не раньше, чем через год. До следующей весны Ольвия была самым безопасным местом в пустошах Барбарикума к северу от Эвксина. Уходить казалось глупостью.
Для такого вдумчивого человека, как Аманций, дело было не только в этом: последствия были глубже. Ни Баллиста, ни кто-либо из членов императорского посольства не принимали участия в переговорах. Они оставались вне поля зрения, и Каллистрат, по его словам, избегал всякого упоминания о них. Аманций не знал, знали ли варвары об их присутствии. Но, судя по рассказам, клятвы, данные готами, распространялись только на Ольвию. Они не запрещали ничего тем, кто находился за стенами, не говоря уже о тех, кто был достаточно неразумен, чтобы проникнуть вглубь страны по рекам. Тервинги могли делать с такими непредусмотрительными путешественниками всё, что им вздумается, не опасаясь, что их разгневанные боги обрушат на них небеса.
Аманций оглянулся на маленькую лодку, мимо рулевого весла и загнутого вверх кормового поста, мимо двух задних лодок небольшой флотилии. Он не видел ничего, кроме эфемерной безопасности, которую так любил в Ольбии. Огромные просторы кустарника, согнутые ветром деревья и вывернутые наизнанку камни там, где раньше стояли лагерем готы. Низкую, приземистую стену, у которой многие из них погибли. Переплетение жалких улочек, некоторые из которых выгорели, у порта, где костры защитников для подогрева нефти вышли из-под контроля. Ещё более перенаселённый акрополь, где Аманций молился и где ему пришлось жить, как рабу, в крошечной мансарде.
Аманций пренебрежительно подумал, что Ольвия может быть менее многолюдной в будущем. Когда осада была снята и лодки вернулись в доки, граждане начали недостойно спешить бронировать билеты на юг: в Византий, Халкидон, Милет, в любое более безопасное место. По крайней мере, исход был полезен. Во время своего пребывания в Ольвии к Аманцию не подошел тихонько фрументарий . Это было неудивительно, учитывая удаленность города и смятение после битвы. В отсутствие официального канала для тайной связи был широкий выбор торговых судов, все отправлявшихся в Геллеспонт. Из осторожности он доверил это дело Иону. Мальчик-раб привлек бы меньше внимания на пристани, чем характерная фигура императорского евнуха. Ион был разумным мальчиком. Он выбрал надёжного шкипера, который за высокое вознаграждение обещал доставить письмо некоему солдату, расквартированному в Византии. Оттуда фрументарий мог переправить его префекту претория по публичному курсу.
Пропавший центурион Регул вспомнился Аманцию. Это было нежеланное, даже досадное появление. Аманций не осуждал его за дезертирство. Если бы представилась возможность, и он думал, что сможет пережить последствия, он бы поступил так же. Предположительно, Регул отвёл бы «Фидес » обратно на её стоянку в нижнем Истре. Ему пришлось бы отчитываться за её неожиданное появление, а также за отсутствие императорского посольства и большей части экипажа. Аманций гордился правдивостью сообщаемых им новостей. Вполне вероятно, что любая оправдательная история, сочинённая центурионом, могла бы дойти до Цензорина. Безопасность священного Августа Галлиена — да и сама безопасность империи — часто зависела от точности информации, доступной префекту претория. Если выдумки центуриона выставили бы самого Амантия в дурном свете, личные последствия могли быть серьёзными. Это могло положить конец его надеждам вернуться на Палатин и к императорскому двору. Если обвинения были серьёзными, всё было бы гораздо хуже. Публичного суда над теми, кто подвёл Цензорина, никогда не было, но наказание было неумолимым и суровым. Если боги пожелают, отчёт Амантия прояснит истинный ход событий. В любом случае, Аманций был уверен, что центуриону Регулу не поздоровится.
Дезертирство Регула и бегство беженцев в совокупности создали серьёзные проблемы для посольства. После ухода готов, через три дня после битвы, Зенон вступил в Булевтерий, всё ещё облачённый в полное вооружение. Вир Совершенный рассказал, как он взял в руки оружие и занял позицию на стене. Долг любого, кто хотел прославиться своей доблестью, был поступать так же ради своих друзей. Высокий ранг и такт Зенона не позволяли слишком пристально расследовать это заявление или установить его местонахождение с тех пор. Он принялся яростно осуждать трусость Регула. Он добьётся казни центуриона, причём суровым, старомодным способом. Наместник Нижней Мёзии, Клавдий Наталиан, был его другом. Он позаботится о том, чтобы казнь была исполнена публично, перед глазами богов и людей. Эта ужасная казнь послужит примером для всех. Но, клянусь всеми богами, это не могло исправить смертельный удар, который трус нанёс посольству. « Фидес» должен был доставить миссию на север, но её не стало. Все корабли в порту отплывали на юг. Ничего не поделаешь. Посольству придётся вернуться в Византию и запросить дальнейшие инструкции.
Это была прекрасная речь, возможно, не столь импровизированная, как предполагалось, но, тем не менее, мощная. Именно этого и следовало ожидать от образованного человека, бывшего студием при императоре. В глубине души Аманций был полностью согласен с её заключением. Однако в мгновение ока она была разрушена. Слово взял первый архонт Каллистрат. В его поместьях, в поселениях на другом берегу Гипаниса, стояли лодки. Это были простые, но удобные суда, пригодные для мелководных рек. На самом деле, они больше подходили для переправы по Борисфену, чем для самого Фидеса . В качестве небольшой награды за услуги, оказанные полису Марком Клодием Баллистой и Гаем Аврелием Кастрием, и, конечно же, самим Авлом Воконием Зеноном, Каллистрат с удовольствием вручил бы их посольству. Он и слышать не хотел о плате. Только то, что отдаёшь друзьям, принадлежит тебе навсегда. Советники Ольвии откинули плащи и зааплодировали. Они тут же единогласно проголосовали за выделение необходимого дополнительного экипажа из гражданского ополчения. Стратигу Монтану было поручено отобрать людей, подходящих для трудов и опасностей плавания.
Захваченный, словно насекомое в янтаре, Зенон ничего не мог сделать, кроме как принять это. Всадник сделал разумную попытку выразить достойную благодарность. Но Аманций подозревал, что не он один видит под маской. Аманций знал, что ему не хватает смелости. Но он был евнухом, и его сородичи не были такими крепкими, как другие. Зенон был цельным, но трусливым. Злоба и трусость часто шли рука об руку. Во время восстания, подстрекаемого Макрианом Хромым, Зенон предпочёл бежать из своей провинции Киликия, чтобы не встретиться с Баллистой. Это не предвещало ничего хорошего для двух мужчин, путешествовавших в сотнях миль друг от друга, и не предвещало успеха деликатной миссии.
Ольвия скрылась из виду за низким лесистым островом. Ольвийский проводник на первой лодке вёл небольшую флотилию между сырыми островами, липкими отмелями и коварными отмелями. Они должны были пройти по дальнему руслу Гипаниса к мысу Гипполая. Головная лодка уже поворачивала на юг, туда. Всплески, смех, ругань и выкрики команд свидетельствовали о том, что у них плохо получается.
Амантиус поерзал мягкими бедрами на жёсткой скамье. Он нервно схватился за борт. Четыре лодки оказались большим разочарованием. Узкие, низко стоящие, открытые стихиям, они выглядели хрупкими. Они напомнили ему камараэ его детства в Абасгии, и это было нехорошо.
На каждом судне был местный рулевой, а веслами управляли десять человек. Два замыкающих судна были укомплектованы ольвийцами, но в головной паре на скамьях сидели оставшиеся члены «Фидес» . Привыкшие к гребле римляне с трудом привыкли грести лицом вперёд. Когда судно, на котором Аманций был невольным пассажиром, приблизилось, оно рыскнуло и опасно нырнуло, зелёная вода была слишком близко к краю. Он крепче вцепился в борта, его пухлые костяшки пальцев побелели.
Лодки вмещали всего четырёх пассажиров, помимо команды. Миссия была распределена между ними. Баллиста, Максим и Тархон плыли в первой лодке вместе с проводником. Аманций был назначен во вторую вместе с Зеноном, дунайским крестьянином Диоклом и рабом. Кастрий и наглый египетский воин Гелиодор командовали двумя последними, каждого сопровождали два раба.
Аманций не просто чувствовал себя неловко и тревожно, он кипел от обиды. Зенон настоял, чтобы Аманций путешествовал с ним на случай, если ему вдруг понадобится секретарь. Императорский посланник теперь расположился на подушке позади кормы, рядом с рулевым, а Диокл сидел рядом с ним на почётном месте. Аманцию резко приказали выйти вперёд вместе с одним из рабов Зенона. Сына Амантия отправили на последнюю лодку. Казалось, Зенон решил лишить императорского евнуха последних остатков dignitas .
По крайней мере, погода была хорошая. Здесь течение было ровным и сильным, и экипажу почти не приходилось работать. Справа, в протоках между островками, царил невозмутимый штиль, поверхность воды была неподвижной и тёмной, как полированное дерево. Деревья росли из воды, их голые стволы напоминали мачты затонувшего флота. Илистые отмели кишели болотными птицами, суетливыми и совершенно равнодушными к проплывающим лодкам. Амантиус немного расслабился, размышляя о бренности человечества, его беспомощности перед лицом судьбы.
Слева скользил илистой берег, поросший камышом и деревьями. И там, на краю реки, стояло огромное существо. Блестяще-чёрное, оно имело форму быка, но было размером почти со слона. Массивные, дважды изогнутые рога нависали над водой. Неужели это зубр, огромный зверь северных лесов, о котором писал Цезарь? Аманций хотел бы спросить, но он не собирался унижаться, подзывая рулевого к лодке, не говоря уже о разговоре с рабом или солдатами. Когда они проходили мимо, зверь поднял голову. Капли воды падали с его морды, когда он смотрел на лодки.
Гипанис нес лодки вперёд. Здесь проток был шире, справа к нему примыкали другие, более быстрые рукава. Позади Амантия, удобно устроившись на скамьях, команда пела непристойную маршевую песню о нуждах молодой вдовы. Солнце сверкало на спокойной воде. Аманций вспомнил быка из моря, посланного Афродитой, чтобы казнить Ипполита за пренебрежение её таинствами.
Впереди раздался предупреждающий крик. Лодка, шедшая впереди, резко поворачивала влево. Команда — торопясь, но не успевая — боролась с рекой веслами. Над водой раздался голос рулевого, напряжённый от тревоги.
Боги, варвары не могли уже напасть на них.
Аманция отбросило в сторону, когда лодка накренилась вправо. Он ударился животом о борт. Вода была совсем рядом с его лицом. Опасаясь, что его собственная масса перевернет их, он оттолкнулся назад. Судно накренилось в другую сторону. Аманций обнаружил, что спутался с рабом Зенона. Вода забрызгала его туфли. В порыве ужаса и ярости Аманций вырвался из рабских объятий.
Выпрямившись, он изо всех сил вцепился в скамью под бёдрами. Лодка, ровный киль, шла к восточному берегу. В воздухе висели брызги, и раздавались ругательства, когда неопытная команда, обливаясь потом, пыталась гнать быстрее.
Почти не в силах смотреть, Амантиус искал опасность, от которой они бежали. Сначала он не мог осознать увиденное. Казалось, сам речной бог обратился против них. Канал, текущий с востока, был полон. Масса леса тянулась почти от берега до берега. Низко над водой, но неизмеримо тяжёлый и стремительно несущийся, он безостановочно сокрушал хрупкие суда на своём пути.
Необъяснимым образом на брёвнах стояли мужчины. В руках у них были шесты, и они бегали, словно клещи по шкуре бегемота. Они кричали и жестикулировали.
Аманций посмотрел вперёд. Берег казался таким далёким. Он оглянулся на чудовище, готовое их поглотить. Оно было гораздо ближе, быстро двигаясь. Лодка плыла так медленно. Как могла Гигиея уберечь его от варваров, а потом предать вот этому? Разве колец и плаща было недостаточно? Он дал бы больше. Всевышняя Мать, прими моё последнее сокровище. Прими браслет, мою последнюю связь со священным двором цезарей. Сохрани мою жизнь. Спаси меня от рыб и водной могилы.
Внезапно лодка села на мель. Амантия швырнуло вперёд. Он ударился головой о кусок дерева и растянулся на полу. «Гигия, все боги, не дайте мне умереть».
Мужчины смеялись. Команда хлопала друг друга по спине. Плот из связанных вместе брёвен проплывал мимо. Мужчины на нём оттаскивали его от берега. Они выкрикивали шутки.
«Плавать по этим рекам — дело рискованное», — сказал рулевой. «Они сплавляют лес по Эвксину и продают его купцам. Хороший лес. Хороший для судостроения».
На корме Диокл улыбался, а Зенон побледнел.
«Мы начинаем», — сказал рулевой. «Следуйте за ними».
XI

Устье рек Гипанис и Борисфен


В тот день экспедиция столкнулась с четырьмя плотами леса, спускаемыми в Эвксин. Ни один из них не был таким пугающим, как первый. Кроме них, река была в их полном распоряжении до самого мыса Гипполая. На берегу были рыбаки, но, завидев четыре незнакомые лодки, они зашли в заросшие протоки и скрылись из виду.
Баллиста наслаждался путешествием. Было приятно плыть по воде в маленькой лодке, очень похожей на те, что были в его детстве на берегах Свебского моря. Погода стояла ясная. Поднялся лёгкий южный ветерок и рябил поверхность. Весеннее солнце грело. Облаков не было. Между островами, поросшими камышом и деревьями, в двух милях, а то и дальше, виднелась низкая серая линия западного берега. Над ней тянулась бледно-голубая полоса, прямая, словно нарисованная карандашом; над ней — бело-голубое небо.
Гипанис был богат. Счастливо отдыхая на носу, Баллиста видел окуней, лещей и карпов. Было много сомов. Однажды огромная щука, одинокая в своей свирепости, приплыла осмотреть лодки, прежде чем скрыться под отмелью. Ему говорили, что там водятся осетры, но он их не увидел. Огромные стаи гусей и уток покачивались на воде. Мелководье и илистые отмели были полны куликов; высоко шагающие, с мелькающими клювами, неутомимые в своих усилиях. Когда лодки подходили слишком близко, птицы взлетали, наполняя воздух своим криком.
Восточный берег густо порос камышом. Среди него росли ольха и ивы. Позади росли берёзы, дубы и тополя. Среди зарослей бродили животные, спускаясь на водопой: стада оленей и диких баранов, неуклюже ступающие бизоны.
Среди всего этого изобилия следов присутствия человека было мало. Они миновали лишь два ольвийских поселения. Они располагались на высоких обрывах. С утёсов, окаймлённых розовыми и серыми камнями, открывался вид на реку. Обе деревни были небольшими, окружёнными оврагами и надёжно укреплёнными камнем. Их жителей нельзя было винить за такую предусмотрительность. Однако Баллиста отметил, что посевные площади вокруг них были узкими. Террас было мало, виноградников не было, а домашних животных было мало. Когда лодки приближались, пасущийся скот подгоняли к стенам.
Уровень воды был высоким. Низкие деревья наполовину погрузились в воду. Выбеленные ветви, уносимые течением, запутались в выступах. Зима, должно быть, была суровой дальше на север, в холодных глубинах континента. Баллиста помнил зимы своей юности на Хединси. В суровую середину зимы снег ложился так высоко, что только дым очагов освещал отдаленные фермы вокруг отцовского владения Хлимдейл. В таком месте легко было поверить в Фимбулветр, зиму мира перед Рагнарёком, легко поверить, что солнце никогда больше не взойдет, и что всем, кроме одного мужчины и одной женщины, суждено умереть.
Они достигли места назначения на закате. Мыс Гипполая резко и твёрдо вдавался в воду, словно нос корабля. В месте высадки было мрачно. Широкая завеса облаков скрыла вечернюю красноту на западе.
Никто их не встречал. Они вытащили лодки из воды, вытащили всё необходимое и выставили охрану. В почти полной темноте они поднялись по широким каменным ступеням.
Наверху ворота были закрыты. Факелы не горели, но со стены можно было почувствовать, как за ними наблюдают. Раздался скрежет металла о камень. Некоторые римляне беспокойно заерзали, потянувшись руками к рукоятям мечей, чтобы удержаться на ногах.
Голос по-гречески бросил им вызов: Кто пришел в темноте на мыс Гипполая и в храм Деметры?
Ольвийский проводник представился, подробно рассказал о своих спутниках и их деятельности. Имена первого архонта Каллистрата и стратега Монтана были встречены с одобрением.
Внутри вспыхнули факелы, и вскоре ворота распахнулись. Из них вышли люди в кожаных и роговых доспехах.
«Здоровья и великой радости». Староста представился и представился тем, кого считали знатными в деревне. Казалось, он был расположен оказать Баллисте и Кастрицу должное внимание. Известия о героической обороне Ольвии недавно достигли мыса Гипполая; приветствовать спасителей города было честью. Вмешался Зенон. С едва заметным кивком вежливости императорский посланник потребовал впустить. Согласно мандату, данному ему благороднейшим Августом Галлиеном, и от имени Клавдия Наталиана, наместника Нижней Мёзии, в чьей провинции находилось это место, пища и жильё должны быть предоставлены в достаточном количестве и качестве.
Баллиста считал, что в Авле Воконии Зеноне было много неприязни. Некоторые черты, прежде всего его трусость, были просто унизительными. Другие, такие как его бесконечные, часто неуместные цитаты из Гомера и его притворное презрение ко всей позднейшей греческой литературе, не говоря уже о латинской, были просто утомительными. Но его ханжеская напыщенность могла затмить всё остальное. Вернувшись в Киликию, Зенон бросил свою провинцию и бежал, как олень. Но он оставил Баллисте письмо, тщательно выстроенные фразы которого подчёркивали, что действия покойного наместника были продиктованы добросовестностью, благочестием и преданностью долгу и должны служить примером для подражания. Годы спустя эти фразы всё ещё терзали.
Их провели по таким узким переулкам, что им приходилось идти гуськом. Они вышли на крошечную площадь. В свете факелов с одной стороны был виден небольшой храм, вероятно, служивший Булевтерионом , а с другой — по каменному дому. Зал заседаний и один из домов были переданы экспедиции, а жильцов последнего без промедления выселили. Баллиста считал, что в этой отдалённой деревне есть победители и проигравшие в политике, как и в императорском консилиуме.
Вождь, гордившийся титулом архонта , пригласил Зенона, Баллисту и Кастрация отобедать у себя в доме, который оказался другим домом, выходящим на площадь. Провизию и дрова должны были доставить остальным. На площади был колодец.
Помимо неизменных яиц и яблок — на этот раз сваренных вкрутую и сушёных, — на столе стояла не слишком большая холодная баранья нога с холодным, уже сушёным горошком. Хлеб был вчерашнего дня. Но была и свежая, без изысков, жареная рыба.
Они пили немного разбавленного вина из глиняных кубков и ели из смеси керамической посуды. Большая часть посуды была красной, некоторые — серой. Не вся она была выточена на гончарном круге. Баллиста заметил, что кольца на пальцах местных жителей были железными или бронзовыми; их броши были инкрустированы стеклянными бусинами или пастой. Больше всего поражали сальные свечи — нигде не было ни одной лампы.
Разговор был неловким. Зенон не пытался говорить или скрывать своё презрение. Казалось, он воспринимал бедность жителей деревни Мыс Гипполаус как личное оскорбление. Учитывая подозрительность, с которой он относился ко всему окружающему, включая каждый кусочек, который ел, и тех, кто ему его предлагал, возможно, он считал всё это уловкой. Возможно, он считал, что жители деревни втайне богаты, как Крез, и у них под полом зарыты тайники с сокровищами. Возможно, он злился на них за то, что они перекладывают на него эту скудную еду, уверенный, что у них есть тайные кладовые, ломящиеся от деликатесов.
Баллиста и Кастраций изо всех сил старались быть обаятельными. Они пространно, хотя и с некоторой скромностью, отвечали на вопросы хозяев об осаде. Неудивительно, что это ничуть не улучшило настроения Зенона.
Окончание ужина не принесло облегчения. Зенон забрал Булевтерион себе. Секретарь Аманций должен был его обслуживать; за ними присматривали рабы. Зенону требовалась лишь охрана из десяти римлян под командованием Диокла. Даже с шестью людьми, охранявшими лодки, в отнятом доме оставалось больше тридцати человек. Вернувшись, Баллиста и Кастраций обнаружили, что им отвели небольшой участок пола для сна. Раб постелил Баллисте постель из почти чистой соломы.
Баллиста знал, что ему не будет спокойно. Он всегда боялся замкнутых пространств. Один за другим остальные начинали храпеть. Баллиста лежал в темноте, усталый, но напряжённый. Сон, с железным взглядом, отвергал его объятия. Ему следовало проверить оборону. Староста сказал ему, что всегда выставлена стража, но он должен был проверить. Баллиста представил себе тервингов там, в ночи: с клинками в руках, с жаждой мести в сердцах, они взбирались на стену, скользили по переулкам.
Большинство мужчин не смогли бы покинуть переполненный дом без волнения. Баллиста, как и большинство сыновей воинов на севере, был частично воспитан своим дядей по материнской линии. Хеоден был королём гариев. Они были ночными бойцами. Благодаря Тациту, их мастерство было известно даже в пределах империи . Тихо ступая, ощупывая внешней стороной каждой ступни, прежде чем опустить вес, Баллиста вышел. Когда щелкнул засов, несколько человек зашевелились, но никто не проснулся; даже Максимус. Снаружи Баллиста перекинул пояс с мечом через плечо.
Луна висела низко, но глаза Тиаци и других звёзд проливали достаточно света. Наверху, на стенах, было тихо. Баллиста не видел часовых. С трёх сторон деревни тянулись скалы. Наверху — крепкие стены из необработанного камня. Цитадель была крошечной. Со стороны суши стена была прикрыта глубоким рвом. Деревянный мост вёл в нижнее поселение. Там, внизу, жилища стояли гораздо дальше друг от друга, больше напоминая фермы, чем городские дома. Их окружал ещё один глубокий ров и такие же стены. Не шевелясь, Баллиста всматривался сквозь темноту во внешнюю стену. Ветер был холодным. Ему следовало взять с собой плащ.
Движение на стене. Исчезло, едва заметив его. Широко раскрыв глаза, чтобы вместить весь свет, Баллиста посмотрел немного в сторону от того места, где заметил движение. Его собственное дыхание наполнило уши. Вот оно снова. Теперь он нашёл. Человек, идущий по валу. Не спеша и не пытаясь спрятаться, фигура двигалась вдоль зубцов. Баллиста наблюдал, пока не удостоверился, что это дозорный. Он расслабился. Их должно было быть больше одного, но хорошо, что стражник не взял с собой факел.
Баллиста вспомнил, как ходил по частоколу в Хлимдейле со своими сводными братьями, Фродой и Эдвульфом. Они были старше; Фрода был старше девяти зим, уже взрослый. Он вспомнил скрип и звон боевой сбруи Фроды.
Шум совсем рядом. Баллиста обернулся, выхватил меч. Шаги в темноте, карканье ворона, случайная встреча с убийцей твоего брата — Калгакус любил перечислять вещи, которым нельзя доверять. Старику это не помогло. Клинок Баллисты холодно блеснул в свете звёзд.
Бесшумно, словно темный эльф или гном, приближалась невысокая фигура в капюшоне.
«Кто ходит ночью?»
— Друг. — Кастриций откинул капюшон. — Сон тоже ускользнул от меня.
Они облокотились на парапет, наблюдая, как звезды покидают свои якоря и устремляются к своей гибели.
«Сколько времени прошло с тех пор, как мы встретились?»
Баллиста подумал: «Прошло десять лет. Мы тогда были молоды».
«Уже стар по меркам мира».
Баллиста тихо рассмеялась. «Может быть, ты больше, чем я. Зачем ты был в шахтах?»
«Это долгая история, о которой мы расскажем в другой раз».
«Десять лет — это долгий срок».
Кастриций повернул своё маленькое, острое лицо к Баллисте. « Демон , который наблюдает за мной, был силён. Твой тоже».
«У моего народа нет такой веры. Три старухи — Норны — вершат нашу судьбу».
Кастриций улыбнулся и отвернулся. «В Арете было много разговоров до твоего прибытия. Солдаты Легиона III Скифского говорили, что наш новый командир-варвар родился в землянке».
Баллиста ничего не сказала.
«Мы знали, что ты заложник, но мы понятия не имели, какой властью твой отец обладает на севере».
«Большинство жителей империи мало знают о внешнем мире. Все варвары во многом похожи».
«Твоя семья правит многими народами. Они, должно быть, прекрасные воины».
«Север взращивает крепких людей, — пожал плечами Баллиста. — Но во многом возвышение химлингов было обусловлено любовью или, по крайней мере, браком».
Кастриций оглянулся на Баллисту, ожидая продолжения.
«Были соперничающие семьи, но мы владели островом Хединсей с незапамятных времен, со времён первого Химлинга, сына Одина. Мой прадед Хьяр взял в первую жену женщину из племени Веймундинг. Она принесла ему остров Варинсей. Его вторая жена была из племени Авионе, а свою сестру он выдал замуж за вождя племени Чали. Это принесло ему влияние на материке, на полуострове Кимбры. Его сын Старкад ещё больше усилил это влияние. Он женился на женщинах из племени Варини и Реудигни, а свою сестру выдал за короля Фародини».
Баллиста остановилась. «Это просто странные названия, ничего для тебя не значащие».
«Мы направляемся на север. Я не Зенон. Мой демон защитит меня, но полезно знать, среди каких людей мне предстоит жить», — сказал Кастраций.
«У моего отца Исангрима было много жён: лангобардка, брондингка, фризка. Моя мать из харий. Многие народы островов и берегов Свебского моря платят ему дань».
«И все это без борьбы?»
Баллиста усмехнулась. «Нет, было много сражений. Хьяр отплыл на восток и не вернулся. Старкад погиб в битве. Но самые важные сражения произошли не на севере. Около века назад божественный Марк Аврелий носил пурпур. Во время великих войн, когда маркоманны и другие племена пересекали границу, император предлагал Хьяру дружбу. Хьяр посылал воинов на юг, чтобы сражаться за римлян вдоль Истра. Сам Хьяр нападал на земли врагов императора с севера. Взамен Марк присылал Хьяру деньги и мечи. Можно сказать, что император создал могущество химлингов».
«И теперь один император хочет обратить эту силу против другого», — мрачно возразил Кастраций.
«Да», сказал Баллиста.
«Тебе будет полезно увидеть свою семью», — сказал Кастриций.
«Некоторые из них, — сказал Баллиста. — Некоторых я уже не вижу».
XII

Рим


Невеста переступила порог отцовского дома. Вечер был ветреный, ветер дул с Тибра. Факелы с белой гирляндой погасли. В их свете её туника сияла ослепительной белизной, а шарф и туфли — ярко-красными. Она выглядела прекрасной и очень юной, не старше своих четырнадцати лет.
Галлиену показалось, что она выглядела одновременно и облегчённой, и встревоженной. Он представил себе, как облегчение пришло бы от того, что она без колебаний преодолела архаичные церемонии внутри. Она оставалась неподвижной, пока её волосы были разделены пробором гнутым железным наконечником копья, ржавым от крови убитого гладиатора. Её усадили на руно только что зарезанной овцы, она ела полбяной хлеб, соляную лепёшку и другие непривычные вещи. Она произнесла ритуальные слова — ubi tu Gaius, ego Gaia — смысл которых ускользал от догадок тех, кто был более образован, чем она. Распорядительница церемоний вложила свою правую руку в руку мужа, и гости неоднократно желали молодожёнам удачи: Feliciter, Feliciter . В заключение она преподнесла щепотку ладана и совершила возлияние вина ларам , и так попрощалась со своими домашними богами. Причина её опасений была очевидна всем. Её старая няня, все женщины в доме, наверняка, успокаивая или поддразнивая, рассказали бы ей, что с ней будет дальше.
Девочку вырвали из рук матери. Юноша взял её за руки, поддерживая с обеих сторон. Галлиен подумал, что ему не помешает поддержка. Он много пил в доме. В каждом бокале было разное вино. Голова гудела, лезли неуместные мысли. Воля императора — закон. Он мог поступать, как ему заблагорассудится. Легко было представить себе Калигулу или Гелиогабала, вытаскивающих чужих жён из обеденных залов, выводящих их, наслаждающихся ими, а затем возвращающихся, чтобы обсудить их поведение с мужьями с каменными лицами. Галлиен почувствовал волнение от извращённости происходящего. Он отогнал эту мысль. Он не был Калигулой или Гелиогабалом, хотя бы по причине краткости их правления. Оба были убиты после короткого периода мятежа, и никто не мог сказать, что их убийцы действовали несправедливо. Галлиен носил пурпурную мантию уже больше десяти лет. Добродетель была чем-то большим, чем просто награда.
Заиграл оркестр. Когда процессия тронулась, толпа, выстроившаяся вдоль улицы, закричала: « Таласио! Таласио! Сытый, напоенный дармовым вином!»; незнание плебеями смысла этого слова не помешало их энтузиазму.
Галлиен взял Салонину за руку. Вместе с женой он прогуливался во главе семьи, сразу за невестой. Свадьбы напоминали всем о сексе. Возможно, ещё будет время заявить о своих супружеских правах, прежде чем он уйдёт сегодня вечером. В последнее время, в те редкие разы, когда он посещал её спальню, Салонина не решалась. Она щеголяла платонизмом учения Плотина: тело — тюрьма, а его удовольствия — презрение, как унизительные и недостойные. Возможно, теперь, когда пожилой мудрец углубился в Кампанию, тратя деньги Галлиена, превращая Законы Платона в живую реальность в Платонополисе, ситуация могла бы улучшиться. В любом случае, в Аид с теплыми радостями супружеского ложа. Немецкая наложница Галлиена, Пиппа, ждала его в Медиолане. Пиппа, его славная Пиппара, лишь притворялась нерешительной, чтобы усилить наслаждение. Он возьмёт эту стерву, склонившуюся над столом, сразу же по прибытии, всё ещё в сапогах для верховой езды. Путешествие на север займёт несколько дней. Если его потребности станут слишком настойчивыми, всегда будет Деметрий. Каким бы красивым он ни был, греческий юноша уже слишком стар. Возможно, вместо него ему поможет тот новый, с распутными глазами сирийский мальчишка, который поможет ему одеться.
Спустившись с Палатина, процессия прошла через Римский форум. Она остановилась у храма Конкордии Августы. Под мраморными взорами Пакса, Салуса и самой Конкордии молодожёны совершили возлияние и вознесли молитву за гармонию императорского дома.
Галлиен считал, что этот символизм нельзя не заметить. Брак сына единокровного брата императора Лициния с дочерью его кузена Флакцина публично продемонстрировал единство дома Цезарей. Более того, Галлиен всегда считал своего единокровного брата довольно медлительным. Но Лициний действовал достаточно хорошо, когда алеманны в прошлом году достигли предместий Рима. Он был надёжен. Чего нельзя было сказать о Флакцине. Во время очередного карательного рейда с целью сжечь несколько деревень его двоюродный брат был захвачен одним из племён к северу от Истра. Клементий Сильвий, наместник провинций Паннонии, не предпринял никаких действий. Спасение члена императорского дома от диких квадов и восстановление хотя бы части достоинства Рима было поручено молодому трибуну по имени Проб . Инициатива была щедро вознаграждена; Проб теперь ехал в императорской свите в качестве одного из протекторов.
Несмотря на недостатки некоторых из её представителей, этот брак продемонстрировал миру устойчивость династии. Какие бы испытания ни выпали на долю династии в будущем, она была обеспечена наследниками, помимо юного Мариниана, единственного оставшегося сына императора.
Слёзы щипали глаза Галлиена. За пределами греческой трагедии, была ли какая-либо семья, столь пострадавшая? Отец Галлиена остался в восточном плену. Донесения говорили, что с Валерианом обошлись бесчестно. Всякий раз, когда персидский царь выезжал верхом, хрупкого старика, бывшего императором Рима, заставляли стоять на четвереньках. Там, в грязи, Валериан был вынужден выслушивать гнусные слова и принимать на свои плечи сапог своего победителя. Жестокие боги превратили правителя Ойкумены , своего собственного наместника на земле, в одушевлённую колодку. Но не это вызвало слёзы на глазах Галлиена. Его старший сын, Валериан Младший, был на Истре под присмотром протектора Ингения , когда он умер. Врачи списали на лихорадку. Ходили слухи о более тёмных причинах. Последующее восстание Ингения придало им достоверность. Судьба второго и любимого сына Галлиена, несомненно, была окутана. Он был всего лишь испуганным ребёнком, вдали от дома, предан, вытащен и растерзан. Его тело было осквернено, тень Салонина не знала покоя. Жестокость богов была безгранична. Как и каждый день, почти каждый час, Галлиен пытался отогнать мысли о последних минутах жизни сына.
Процессия двинулась обратно через форум, между высокими, затененными фасадами вдоль Священного пути.
Гименей Гименей, о Гименей Гименей.
До сих пор свадебные песни были вполне благопристойными. Эту песню сочинил специально для этого случая Коминий Присциан, студий Галлиена. Конечно, её ранее исполнили в частном порядке, получив одобрение императора. Это была переработка поэмы Катулла — истории Тесея и Ариадны, с более женихолюбивым героем и более счастливым финалом.
Отныне пусть женщина верит клятве мужчины, и пусть все верят, что словам мужчины можно доверять.
Его самомнение едва выдерживало критику общественности. Несмотря на неоднократные предательства — несмотря на Ингенууса, Регалиана и всех остальных; несмотря даже на Постума — Галлиен хотел верить, что клятве хотя бы некоторых людей можно доверять. Он поручил управление восточными провинциями Оденату, правителю Пальмиры, дал ему высокую должность корректора Тотия Ориента . Пальмирцы принесли клятвы верности. Он повел войну с персами, сжег их столицу, Ктесифон. Теперь депеши от фрументариев утверждали , что жена Одената, Зенобия, убеждала его нанести удар ради чего-то более возвышенного. Галлиен отправил императорские мандаты на восток. Наместники Сирии Кеэлы и Египта, Фабий Лабеон и Феодот, должны были вернуться к императорскому двору. Вирий Луп должен был выступить из Аравии, чтобы заменить Фабия Лабеона. Из Италии были отправлены новые наместники для управления Аравией и Египтом. Если Оденат признает императорскую власть и позволит провести назначения, вероятно, всё будет хорошо. Если же нет, то в следующем году полевой армии придётся выступить на восток, и давно задуманная месть Постуму снова будет отложена. Пройдут ещё два военных сезона, а Салонин останется неотомщённым. Галлиен молился своему близкому спутнику Гераклу и всем богам, чтобы Оденат остался верен своему слову. На холодном ветру слёзы императора холодели на его лице.
По мере того как процессия извиваясь поднималась к Палатину, изысканные куплеты сменялись традиционными песнями; спелые фиги собирались, поля вспахивались, а мечи обретали ножны. Служители бросали орехи в толпу, а хор пел о радостях ночи и о дерзких утехах следующего дня. Состязание уже ждало: Эрос был судьёй, Гименей — глашатаем, ложе — ареной для борьбы.
Непристойные песни не смогли вернуть мысли Галлиена к плотским наслаждениям. Постум послал агента в Рим, чтобы подкупить Плацидиана, префекта вигилиев . Плацидиан остался верен. Когда Галлиен впервые взошел на трон, то, что произошло в подвалах дворца, вызвало у молодого императора отвращение. Годы закалили его. Накануне ночью он наблюдал за пытками агента с невозмутимостью, близкой к удовольствию. На деревянном коне, под страшными стальными когтями, многое открылось. Одно было самым провиденциальным. Всем было известно, что Бонос, командир мятежного III Италийского легиона Concors в Реции, был известным пьяницей. И все же узурпатор Постум доверял Боносу, потому что он был испанцем. Теперь Галлиен узнал, что все испанские поместья Боноса заложены, а его наследство растрачено. Глубокой ночью на север выехал всадник в плаще. Цензорин говорил, что Венутус был самым находчивым центурионом среди фрументариев . Переодевшись маркитантом или виноторговцем, Венутус должен был приблизиться к бедному испанцу. Если Венутус потерпит неудачу, то, скорее всего, окажется во власти мучителей Постума. Его мучения ничего не дадут — Цензорин заверил, что центурион не знает ничего серьезного, — и одно его присутствие могло посеять сомнения в умах Постума относительно лояльности его командиров в Реции. И это было бы весьма своевременно. Ибо, хотя об этом почти никто не знал, Галлиен и его полевая армия будут в Реции в течение двух месяцев. Постум торговал предательством, и — если боги позволят — предательство было той монетой, которой ему заплатят. Доказательства, добытые в подвале, свидетельствовали о том, что Бонос был не единственным сторонником детоубийцы, чья лояльность могла быть не бесспорной. Даже префект кавалерии Постума, Лоллиан, мог отплатить за сдержанные уговоры.
Они достигли той части дворца, которая принадлежала дому Лициния. Факел, возглавлявший шествие, был брошен. Он сверкал искрами, падая в ночном воздухе. Один из смельчаков поймал его и получил обещание долгой жизни. Невеста обвила дверные косяки шерстью и натерла их маслом и волчьим жиром. Последнее было трудно достать, но Галлиен заявил, что на императорской свадьбе следует соблюдать традиции предков, и бережливость здесь неуместна.
Слуги перенесли невесту через порог. Пока её вели прикасаться огнём и водой в новом доме, Галлиен ввёл жену в атриум. Остальные гости последовали за ними. Они стояли вокруг брачного ложа, приготовленного для гения жениха и столь же бестелесной Юноны невесты. Раб предложил императорской чете напитки. Хосров Армянский, воспользовавшись своим царским статусом, позволил себе подойти и поговорить с Галлиеном. Он был изгнан персами более десятилетия назад, но последний царь династии Аршакидов был полезным инструментом для переговоров. Политика могла диктовать, чтобы с Хосровом обращались как с правящим монархом, но римский император не чувствовал себя обязанным внимательно слушать его банальные разговоры на странном греческом с акцентом.
Галлиен жестом попросил ещё выпить. Он почувствовал неодобрение Салонины и ощутил вспышку гнева. Какие заботы у этой женщины? Как тратить деньги? Какую философскую секту поддерживать? Она словно забыла об их убитом сыне. Галлиен не забыл, ни пьяный, ни трезвый. Если боги пожелают, этим летом первые акты его мести обрушатся на Постума. Они обрушатся на детоубийцу и в Ретии, и одновременно с менее ожидаемой стороны. Правда, предыдущая экспедиция Цензорина на дальний север исчезла бесследно. Но центурион Таций не произвел на Галлиена впечатления, а номинальный руководитель экспедиции, тучный всадник по имени Юлиан, собиратель янтаря, был подобен актёру в плохой пантомиме. Баллиста — совсем другое дело. Хотя некоторые на севере, возможно, и не приветствовали его возвращение, Баллиста был принцепсом среди своего народа. Галлиен знал его с юности, знал его способности. Всё было бы проще, если бы предыдущая миссия не провалилась, но Галлиен не мог представить себе никого более подходящего для успеха среди англов, чем Баллиста.
Галлиен обнаружил, что держит в руке другую чашу. Мир немного сместился. Хосров всё ещё говорил. Галлиен благосклонно улыбнулся армянину. Мысли его оставались среди гипербореев.
Зенон ненавидел бы это за северными ветрами. Грек не был лишен собственных способностей. Он был более чем добросовестным в качестве Студиуса . Его знание греческой литературы, особенно ранних авторов, было достойным восхищения. Когда его пригласили присутствовать на консилиуме , поначалу он высказывался убедительно и откровенно по любым обсуждаемым вопросам. В этом не было ничего плохого: Рим не был восточным деспотизмом, как Армения. Умеренная свобода слова должна была быть разрешена. Но затем Зенон пошел дальше. Он начал критиковать военные назначения Галлиена. Неоднократно, в неподходящие моменты, грек яростно выступал против тех, кого он называл выскочками из казарм. Он осмелился объявить, что mos maiorum требует, чтобы высшие командные должности были зарезервированы для сенаторов. Самонадеянность утверждения о том, что он знает обычаи предков лучше своего императора, была сама по себе плоха, но она также вызывала вопросы о мотивах и честности. Зенон не был ни сенатором, ни солдатом. Хотя фрументарии , отправленные для расследования, не обнаружили никаких доказательств, Галлиен был убежден, что какая-то недовольная фракция сенаторов — боги знали, что их было достаточно — подкупила напыщенного graeculus . Зенон был уволен и убрался с дороги в составе дипломатической миссии, которая пересекла нижний Истр. То, что посольство не удалось, нельзя было поставить ему в вину. Никогда не было реальной вероятности настроить тервингов, гепидов, карпов и тайфалов друг против друга или их союзников. Но Галлиен не был готов позволить наглому маленькому греку вернуться. Зенон был особенно яростно настроен против Баллисты. Он будет следить за северянином, как ястреб. Это было хорошо. Баллиста не была вне подозрений. Как только их предвзятость будет отфильтрована, отчеты Зенона могут оказаться полезными. Галлиен задавался вопросом, не ослепят ли тщеславие и предрассудки его, когда-то бывшего Студием, того, кто на самом деле возглавляет экспедицию. Однако, если бы грекул помешал миссии, Баллиста несла бы с собой что-то от Галлиена, что прояснило бы ситуацию.
Громкие аплодисменты вернули Галлиена с холодного севера. Невеста не чувствовала теперь никакого облегчения; лишь неприкрытое беспокойство. Вместе с мужем её привели к Галлиену. Её взгляд то и дело падал на ложе в атриуме. Без сомнения, мысли её устремились к другому ложу, к которому отведут не её Юнону , а её саму. Пришло время эпиталамы . Галлиен передал свой напиток слуге. Держа руки молодожёнов, он продекламировал стих собственного сочинения:


«Ну же, дети мои, воспламеняйтесь вместе в глубокой страсти,
Никогда, воистину, голуби не превзойдут твои крики и воркование,
«Никогда не плющ в твоих объятиях и не прилипшие к ракушкам поцелуи».


Остальное вылетело у него из головы. Ещё пара строк: что-то об игре… наблюдении… за лампами.
Когда гости на свадьбе поняли, что больше ничего не предвидится, они выразили свою признательность.
Галлиен наблюдал, как девушку уводят. Она была прекрасна и очень юна. Ей повезло, что обычаи предков изменились, и постель больше не была публичной. Она и так выглядела испуганной. Впрочем, в свои двадцать шесть лет сын Лициния уже имел определённый опыт. Он не был злым человеком. Из-за её робости её девственная плева останется нетронутой сегодня ночью. Конечно, он искупит свою снисходительность, совратив её, а завтра в полной мере насладится своей новой женой. Такая предусмотрительность была достойна восхищения.
XIII

Река Борисфен


Вход в Борисфен находился между храмом Деметры на мысе Гипполая и рощей Гекаты на Гилее. Смысл был едва ли менее благоприятен. Страшное проклятие Пифионы, жрицы Гекаты, ужасающей трёхглавой богини тьмы, занимало мысли Баллисты. Убить его сыновей. Убить всю его семью, всех, кого он любит . Деметра потеряла своего ребёнка, унесённого в подземный мир.
Невозможно было сказать, где начинается река и заканчивается её большой эстуарий, образованный Гипанисом. С высоты деревни виднелись бесчисленные островки, тростниковые отмели и грязевые отмели, образуя зелёный лабиринт проток и бухт, открытую воду которых часто выдавали лишь блики солнца. Внизу, в лодках, зажатых перистыми стенами камыша, видимость редко была дальше, чем на расстояние броска копья.
Чтобы свести к минимуму вероятность встречи с некогда послушными пиратами, заполонившими Гилею, ольвийский проводник держался как можно ближе к левому берегу. У него не было времени разговаривать. Ил день за днём менял отмели. Каждый год река представляла собой новую карту опасностей и тупиков. Бдительный, как охотничья собака, он выглядывал из-за носа, выкрикивая указания рулевому на корме. Баллиста сидела позади него, молча, охваченная дурными мыслями. Убить всю его семью, всех, кого он любит.
Первый день выдался спокойным. В ручьях течение было незаметным. Но, двигаясь извилистым путём, они прошли всего несколько миль. Ночь они провели в другой деревне. Убогие жилища теснились за рвами и валами, и лишь отсутствие храма Деметры отличало её от той, что была на мысе Гипполая.
Следующие четыре дня они гребли против встречного ветра и против более заметного течения реки. Продвижение было медленным. Они проплывали мимо новых деревень, но их обходили стороной. Трещиноватые стены и закопченные балки крыши, торчащие на фоне неба, выдавали их как места трагедии и дурного предзнаменования. Некоторые пожары были достаточно свежими, чтобы оставить свой смрад в воздухе. Три ночи они провели на грязных островах, а один раз — на зловонном полуострове, полном бакланов и чаек.
Несмотря на угрозы варваров и пиратов, они были не одни на реке. Рыбаки в долбленых каноэ ускользали в самые мелкие заводи при их приближении. Четыре небольших торговых судна, шедших в сопровождении конвоя, и несколько плотов с брёвнами, спускавшихся шестами в Эвксин, не имели другого выбора, кроме как приблизиться. Они делали это осторожно. Команды лодок были вооружены и выглядели готовыми к бою, даже несмотря на неблагоприятные обстоятельства. Тех, кто плыл на брёвнах, было мало, они были почти голыми и готовыми к бегству. Короткий заплыв, и они скроются среди густой прибрежной растительности. По мере того, как расстояние сокращалось, греческих голосов было недостаточно — каково бы ни было их происхождение, беглые рабы на Гилее знали греческий, — но имена вельмож Ольвии успокаивали. Здоровье и великая радость . Путешественники обменялись новостями. Хвала богам, никто не встречал ничего хуже мирских опасностей речного путешествия. Да хранят вас боги . Обе стороны расстались немного воодушевленными, но после встречи на реке они почувствовали себя еще более изолированными.
На шестой день пути проводник повёл их к берегу справа. Там был единственный хоть какой-то разумный путь. Рабы из Гилеи никогда не заплывали так далеко вверх по реке. Тяжёлый день, и сегодня ночью они снова смогут спокойно спать за стенами укреплённой деревни, где жители будут нести дозор.
Практика улучшила навыки гребли римлян. Они гребли почти так же ловко, как ольвийцы. Ветер сменился на юго-западный. Солнце светило, и четыре лодки мчались вперёд.
Там были травники и зимородки. Высоко в небе Баллиста увидел пару орлов-морских орлов. Где-то выше по реке, из-под плакучей ивы, взмыла цапля, волоча длинные ноги. Настроение Баллисты немного улучшилось, но он всё ещё гнался за своей семьёй и смертью. Не за женой и сыновьями, а за семьёй на севере. «Некоторых я больше не увижу», — сказал он Кастрику. Его сводных братьев Фроды и Эадвульфа там не будет. Фрода мёртв, а Эадвульф вкушал горький хлеб изгнания с именем Злое Дитя.
Баллиста, или Дернхельм, как его тогда называли, прожил всего четырнадцать зим. Он остался с отцом. Аркил, которому тогда было шестнадцать, тоже остался в Хлимдейле. Старшие сыновья Исангрима повели англов на восток, против Хитобардов. Бой был тяжёлым, но добыча была скудной. Хитобарды были прославленными воинами. И всё же слава дня досталась Химлингам. В тот вечер в шатре Фроды братья праздновали, как люди северной воли. Ослак, всегда самый тихий и задумчивый, ушёл достаточно рано, чтобы идти без посторонней помощи. Остальные выпили ещё больше, гораздо больше. Моркар и Эадвульф поссорились. Никто из их выводка, кроме его родного брата Ослака, не питал особой любви к Моркару. Он был храбрым и умным, но всегда отчуждённым и скорым на насмешки. Эадвульф был вспыльчивым; малейшее оскорбление, как известно, приводило его в ярость. Он осыпал Моркара оскорблениями и угрозами. Фрода, старший, велел ему убираться и возвращаться, когда он подрастёт и сможет пить. На шум вбежал друг Эадвульфа, Свертинг, и потащил его обратно в их общую палатку. Моркар умчался в другую сторону. Фрода остался один.
Утром Фрода был мёртв. Его тело было жестоко изранено, и среди руин лежал меч Эадвульфа. Эадвульф всё ещё был без сознания, когда за ним пришли. Закованный в цепи, Эадвульф поклялся в своей невиновности. Вернувшись в свой шатер, он ничего не помнил. Он никогда бы не причинил вреда Фроде. Какой-то враг забрал его меч, оставил, чтобы оговорить его и посеять раздор среди химлингов.
Многие поверили Эадвульфу. Он и Фрода были близки. Но когда его наконец спросили, Свертинг сказал, что встал ночью, чтобы справить нужду, а Эадвульфа в шатре не было. Потеряв одного сына, суровый Исангрим не стал бы приказывать убить другого. Ещё до своей семнадцатой зимы Эадвульф отправился в изгнание, и люди стали называть его Злым Ребёнком.
Баллиста боготворила Фроду. Эадвульф делал то же самое. Открытый и добрый Фрода был мужчиной, когда они были ещё почти детьми. Эадвульф был вспыльчивым, но Баллиста никогда не считала его виновным.
Впереди из тростниковых зарослей взмыла стая уток. Баллиста лениво смотрел, как они кружат и улетают. Река стихла, когда они ушли. На илистых отмелях не было ни одного кулика. Слышался лишь плеск вёсел и журчание воды, стекающей по бортам лодки.
Эадвульф и Фрода ушли, но были и другие, которых Баллиста ждал больше половины жизни. Обида, которую он испытывал, когда отец отправил его в Империум, давно утихла. С тех пор самому Баллисте пришлось принимать непростые решения. Его отец, должно быть, уже состарился, как и мать. Эта мысль острую боль пронзила его. Вести долго добирались по янтарным дорогам с севера в Империум . Учитывая, в каких диких местах Баллиста служил последние два года, неудивительно, что он ничего не слышал о Свевском море. Всеотец, пусть они оба будут живы. В поле зрения проплыли другие лица — с Хеоровеардом ничего не могло случиться. Его друг был неуязвим. Всегда коренастый, после ухода Баллисты он, как говорили, сильно растолстел, заслужив прозвище Пузотряс. А ещё была сестра Хеоровеарда. Кадлин больше не будет девочкой. Она была ровесницей Баллисты. Не дикая шестнадцатилетняя девчонка, а девушка с живым взглядом. Она была бы зрелой женщиной. Дважды замужем: за Старкадом, сыном от первого мужа, и сыном и дочерью от Ослака. Останься Баллиста на севере, он, скорее всего, женился бы на ней. Было бы странно видеть её женой своего сводного брата, более чем странно. Ослак мог бы не приветствовать его возвращение. Моркар, по другим причинам, точно не был бы рад.
Баллиста смотрел, как мимо скользят ивы, их длинные ветви клонились к воде, образуя тёмные пещеры вдоль берега. Он задавался вопросом, обрадуется ли кто-нибудь из англов его возвращению. Он долго отсутствовал. Двадцать шесть зим в империи изменили его. Он улыбнулся. Они проплывали мимо лесов Гилеи, согласно Геродоту, места особенно несчастливого возвращения домой. Анахарсис-скиф отправился на юг, путешествовал по миру. Он жил в Афинах, беседовал о философии с Солоном. Хотя Анахарсис был варваром, его считали одним из семи мудрецов Эллады. Возвращаясь на север, он остановился в Кизике на Геллеспонте. Там он стал свидетелем поклонения Кибеле. Если богиня дарует ему безопасный путь, он поклялся совершить её таинства на родине. Вернувшись к своему народу, Анахарсис ускользнул в Гилею. С барабаном в руке он танцевал в честь Великой Матери. Его странные ритуалы были соблюдены. Сам царь скифов убил Анахарсиса. Мораль найти было несложно.
Движение среди деревьев, не животное. Скрип, не трущийся сук. Баллиста бросился в сторону с бессвязным воплем. Когда он ударился о дно лодки, стрелы просвистели в воздухе. Одна попала ольвийскому проводнику в руку. Он начал падать с носа. Баллиста схватил его и оттащил назад. Крики и вопли сзади. Громкий всплеск. Новые стрелы, оставляя белые борозды на планширях, вонзаются в плоть.
Баллиста схватил щит, встал на колени. С трудом подняв липовые доски, он поднял их. Сильно ударив голенью, он взмахнул щитом, чтобы прикрыть человека на скамье позади себя. Вокруг них пролетели новые стрелы. По крайней мере двое упали. Никто не греб. Путь уходил с лодки.
«Продолжай грести. Отпусти нас». Баллиста понял, что это его голос. «Греби!»
Небольшое суденышко накренилось вправо. Максимус и Тархон были рядом с ним, их щиты образовали рваную стену. Человек у рулевого весла исчез. Лодка безжизненно лежала в воде, сильно накренившись.
«Максимус, возьми штурвал».
Хибернец вскарабкался на корму. Стрела пронзила его тунику.
«Гребите, ублюдки! Вытащите нас отсюда!»
Разрозненные, разрозненные, члены команды боролись с водой. Один из них не рассчитал направление удара, промахнулся мимо поверхности и упал вперёд. Стрела вонзилась в щит Баллисты, захлопнув ему челюсти. Он прикусил язык и закашлялся.
«Весло!»
Максимус держал рулевое весло, неловко прижимая к себе щит. Лодка двигалась, набирая скорость. Шторм стрел утихал. Баллиста оглядел щит. Среди ветвей виднелись фигуры. Немногочисленные. Высокий мужчина в белом плаще кричал. Следующая лодка почти догнала их. Теперь стрелы роились вокруг неё, взбивая воду и вырываясь из щитов и деревянных конструкций.
'Предстоящий!'
Из-под ивовых зарослей выплывали два низких долбленых каноэ. В каждом сидело по пять человек. Четверо темнокожих мужчин в туниках сидели на скамьях, один в доспехах — на носу. Баллиста огляделся. Ничего. Никаких признаков другого судна. Всего десять человек — четыре к одному против них. Должно быть, они сошли с ума.
«Максимус, веди нас прямо к первому».
Ведущее каноэ вышло вперёд, чтобы перекрыть проход. Его команда разворачивала носы. Его напарник немного отставал.
«Диокл, возьми второе».
Молодой дунайец что-то крикнул в ответ. Его лодка была свободна. Лучники переключили прицел на Кастрация, третьего в шеренге.
«Таранайте их».
Баллиста оттащил раненого ольвийского проводника назад и уперся в нос. В руке он держал меч. Он не помнил, как вытащил его.
Лодки столкнулись нос к носу. Долбленка отступила назад, наполовину уйдя под воду. Подняв щит, воин впереди прыгнул к большему судну. Баллиста взмыл вверх, обрушил клинок вниз, направив вес тела на удар. Щит разлетелся вдребезги. Потеряв равновесие, стоя на каждой лодке, воин попытался ударить Баллисту в живот. Баллиста ударил противника металлическим выступом щита в лицо. Тот упал в реку. Его длинные светлые волосы развевались, кольчуга тянула его вниз.
Остальные четверо бросили затопленное каноэ. Они поплыли, словно выдры, к берегу. Тархон проскользнул мимо Баллисты и оттолкнул каноэ.
«Греби. Продолжай».
Баллиста оглянулась. Другая лодка передумала и почти вернулась к берегу. Теперь лодка Гелиодора, шедшая позади, шла под градом стрел, но скоро должна была уйти.
XIV

Река Борисфен


После засады они гребли изо всех сил не менее часа. Они бы остановились раньше, но все места для высадки находились справа от них на берегу. Наконец, посреди реки показался остров, всё ещё болотистый, но достаточно твёрдый, чтобы высадиться.
Максимус сопровождал Баллисту, продвигаясь сквозь толпу. Было бы хуже, если бы лучников было больше, и ещё хуже, если бы у нападавших было больше двух долбленых каноэ. Но всё равно было плохо. Двое матросов погибли: римлянин с лодки Баллисты и ольвиоец с лодки Кастрия. Рулевой Баллисты исчез. Если он не был мёртв, когда упал в воду, то либо утонул, либо попал в плен. Девять получили серьёзные ранения: проводник и восемь гребцов, четверо из которых были римлянами, а четверо ольвионцев. Двое из последних, похоже, были обречены на смерть. Невредимые делали всё, что могли: поспешно хоронили мёртвых, омывали и перевязывали раны живых, давали им спиртное, говорили ободряющие слова. Зазубренный наконечник стрелы, глубоко застрявший в руке проводника, должен был подождать, пока они не доберутся до укреплённой деревни.
Баллиста перегруппировал команды, как мог. Все пятеро рабов были расставлены по скамьям. Оставалось посмотреть, насколько полезными они окажутся. По одному ольвийскому гребцу с лодок Диокла и Гелиодора были назначены на лодку Баллисты. Более опытный из них взял рулевое весло. Осталось девять человек, чтобы управлять лодками Диокла и Гелиодора, и восемь — Кастрация и Баллисты. В последней вызвались помочь Максим и Тархон. Никто, и меньше всего они сами, не предполагал, что Зенон или Аманций могли бы помочь.
Менее чем через два часа они были готовы вернуться к лодкам. Возникли споры о ношении доспехов. Судьба воина из землянки оказалась важнее очевидной защиты. Максимус рассказал историю своего кузена по материнской линии Кормака. Под натиском врагов Кормак переплыл озеро в полном боевом снаряжении. И это было не просто озеро, а одно из крупнейших на западном побережье; целая миля, а то и больше. Баллиста говорил, что не у каждого воина есть выносливость или безграничное дыхание героя Хибернии, и Максимус согласился с этим. Возможно, вдохновлённые подвигом своего кузена, те, кто был в кольчугах — Баллиста, Кастриций, Тархон и Диокл — присоединились к Максимусу, надев их. На этот раз каждый воин позаботился о том, чтобы и щит, и лук были под рукой.
Вернувшись на воду, Максимус почувствовал себя немного растерянным. Он подумал, что неплохо управляется с рулевым веслом. Если умеешь управлять кораклой, как он в юности, то сможешь управлять любым судном. Правда, с ольвийцем у штурвала было немного легче, но это дело практики. Максимус редко вспоминал о родине. Тогда его называли Мюртахом Долгой Дороги, и не слишком серьёзно. В те времена он не путешествовал далеко, но всегда рассказывал занимательные истории. Конечно, он проделал долгий путь с тех пор, как угон скота прошёл неудачно, и его схватили. Конечно, если бы он не потерял сознание, его бы никогда не взяли. Его продали римскому работорговцу, отправили в Галлию и перепродали в гладиаторский отряд. Последнее было не так уж плохо. Сначала он был боксёром, потом сражался мурмиллоном . Он был хорош в убийстве, и восхищение толпы было хорошим — это, как и женщины, которые оно приносило. Он выиграл бой на большой арене в Арелате тем же днём, когда его купила Баллиста. Энгл направлялся в Хибернию и нуждался в переводчике и телохранителе. Максимус научил Баллисту своему языку и с тех пор выполнял эту функцию. Вернувшись в Хибернию, во время того путешествия, он видел, как назначали и свергали Верховных Королей. Более того, он сам чуть не убил одного из них. Но их путь не привёл его на дальний запад. Он хотел бы когда-нибудь вернуться домой; не навсегда, даже не надолго. Просто на время, достаточное для того, чтобы убить своих врагов, сжечь их дома и изнасиловать их женщин.
Они продвигались медленно. Все устали. От двух рабов Зенона и хорошенького сынка евнуха толку было мало. Не прошло и четверти часа, как они совсем поникли, а весла волочились по воде.
Когда они добрались до деревни, было почти совсем темно, лишь на воде виднелось слабое свечение. Илистые отмели затрудняли подход к пристани. Надо отдать должное проводнику, он остался на посту и провёл их, несмотря на боль в руке.
Поселение находилось на том берегу, откуда напали из засады. Но оно было хорошо укреплено, и, получив известие, жители деревни выставили усиленную охрану. Баллиста, Зенон и другие сколько-нибудь значимые члены миссии были приглашены на обед к старосте.
Поскольку врача не было, Максим остался с проводником в сарае, отведённом им под жилище. При свете свечи, осторожно и с большой нежностью, он распилил древко стрелы и снял оперение. Наконечник был зазубренным, и вытащить его было невозможно. Максим дал раненому пить и кожаный ремень, который он вставил ему в зубы. Двое ольвийцев держали его. Потребовалась немалая сила, чтобы протолкнуть наконечник стрелы через руку на другую сторону. Спешить было нельзя. Максимусу пришлось сделать сначала один, потом другой надрез, чтобы захватить наконечник и вытащить скользкую штуку. Когда наконечник освободился, кровь хлынула потоком. Проводник несколько раз крякнул, но выдержал. Если бы он не умер от потери крови, инфекции или какой-нибудь злой судьбы, этого ольвийца — по имени Гиеросон — можно было бы считать человеком, достойным уважения.
Трапеза была уже почти закончена, когда Максимус вошёл в дом старосты. Гости беседовали за орехами и сухофруктами.
«Если бы их не было так много, они бы никогда не решились на такое нападение».
Зенон говорил, словно пьяный. Никто не поправил его оценку цифр.
Максимусу передали немного еды, которую приберегла Баллиста. Выпивки здесь было больше, чем на мысе Гипполаус или в других местах. У Максимуса в сумке всё ещё оставалась каннабис. Если бы позже появились женщины, относительно чистые, всё могло бы быть хорошо.
«Пираты никогда не появлялись так далеко вверх по реке», — сказал староста.
Не обращая внимания на местных, Зенон начал декламировать греческое стихотворение:


«Вой…
Это привлекло огромное количество лестригонов,
Со всех сторон — сотни, не как люди, а как великаны!
Они бросали со скал огромные камни, которые едва ли мог поднять человек.
И ужасный, сокрушительный грохот поднялся со всех кораблей —
«Люди кричат от страха, их корпуса разбиваются в щепки».


«Их было немного», — сказал Максимус.
Зенон повернулся к Максимусу. Взгляд грека был расфокусирован, словно в каждом взгляде таилась разная мысль:


«Один человек...»
Кто знал в голове своей много слов, но беспорядочных;
«Тщеславный и беспринципный».


«Продолжай идти, — подумал Максимус, — каждый день отдаляет нас от твоей империи».
Баллиста прервала декламацию Зенона: «У меня был друг, больше похожий на Терсита, чем на Максима. Череп старого Калгака был заострён, его покрывали редкие волосы».
Все, включая Зенона, молча смотрели на Баллисту. Максимус подумал, не пьян ли и Энгл.
«Нашими засадниками были не только беглые рабы, ставшие пиратами», — сказал Баллиста.
Максимус мог сказать, что Баллиста трезва.
«В Ольбии, — сказал Баллиста, — Монтан и Каллистрат думали, что готы могли устроить на Гилее беглых рабов в качестве отвлекающего маневра. Воин в землянке, тот самый, который утонул, был северянином; скорее всего, готом».
«Гот?» — Большая часть хвастливости Зенона улетучилась. — «Почему ты так уверен?»
«Предводитель на берегу был одет в белый меховой плащ, как тервингские рейхи у ворот Ольвии».
Максимус кивнул. «И позолоченный шлем — тот самый». Зрение у него всегда было хорошее.
«Зачем тервингам нас преследовать?» — Зенон говорил так, словно хотел убедиться, что это маловероятно.
«Возможно, они жаждут даров, которые ты везёшь от Галлиена моему народу. Возможно, они хотят отомстить тем, кто разбил их при Ольбии». Баллиста поднял кубок в сторону Зенона. Максимус решил, что тот всё-таки пьян.
Тархон присоединился к обсуждению. «Почему эти ублюдки нападают, когда их так мало?»
«Я предполагаю», сказал Баллиста, «что рейхс помчался вперед с парой человек, собрал пиратов, которых смог найти, и использовал их, чтобы задержать нас, пока остальные его люди нас догоняли».
«Насколько они отстали?» Всё это было удивительно и очень нежелательно для Зенона.
Баллиста пожала плечами. «Боги знают».
«Сколько времени пройдет, прежде чем мы покинем территорию тервингов?» — спросил Зенон.
«Земли гретунги начинаются у порогов», — сказал староста.
«Как далеко это?»
«В это время года нужно идти вверх по течению пять, может быть, шесть дней», — сказал староста. «Там вы будете в безопасности от тервингов».
Утром один из тяжело раненых ольвийцев был мертв. Менее ожидаемо, то же самое произошло с одним из римских матросов. Баллиста организовал их похороны. Раненых оставили в деревне. Как они видели, конвои торговых судов все еще время от времени ходили в Ольвию. Те, кто выздоровел, могли попытать счастья на одном из них. Из Ольвии римляне должны были вернуться в империю . Они должны были сказать капитанам кораблей, что армия заплатит им по месту назначения. Баллиста написал письмо на каждого человека, разрешая оплату. Он признался Максимусу, что они, возможно, не будут удостоены чести, но он не оставит солдатам денег. Они просто потратят их на выпивку. Максимус отправился с Баллистой навестить раненых. Деньги переходили из рук в руки, от Баллисты к их хозяевам, и для их ухода предоставлялись щедрые средства.
По мере того как утро клонилось к вечеру, Зенон беспокоился и жаловался. Благороднейший император доверил им священную обязанность. Миссия была важнее любых личностей. Важность миссии невозможно переоценить. Нельзя было ничего делать, чтобы поставить её под угрозу. Галлиен выслушает любого, кто это сделает. Время имело решающее значение. Им следовало отправиться немедленно.
Баллиста игнорировал Зенона, насколько это было возможно.
Накануне вечером Максим спросил Баллисту, кто этот Терсит из греческой поэмы. Ответ — отвратительный бунтарь среди воинов под Троей, справедливо побеждённый своими превосходящими силами — не добавил Зенону ещё большей любви.
Наконец, через старосту, Баллиста призвал добровольцев из деревни занять места в лодках. Ни один человек не откликнулся.
Незадолго до полудня, когда они спустились к лодкам, Зенон и Аманций впервые с энтузиазмом помогли уложить свои вещи.
Три дня они шли на север. Гиеросон, ольвийский проводник, хорошо зная реку, не хотел отставать. Он водил их туда-сюда с одного берега на другой, чтобы использовать отливы и по возможности избегать движения против основного течения. Здесь Борисфен утратил вид болота и предстал перед нами как полноводная река, хотя и полная препятствий. Они гребли между зелёными отмелями, возвышавшимися над поверхностью, огромными плотами лилий и плавучими островами бледного тростника, похожими на неуместные пшеничные поля. Вдали холмы сменялись холмами, но берега оставались неизменными: бесконечная завеса тростника с грязью у подножия, стены тёмно-зелёных деревьев за ними.
Большинство гребцов вошли в ритм. Это были плавные, сглаженные движения: вытянуть лопасть, взмахнуть, остановиться и вывернуть лопасть — не слишком резкие, успокаивающие своей монотонностью. В хвосте экипаж лодки Гелиодора был не так хорош. Двое рабов, мальчишка Амантия и один из Зенона, всё ещё плескались и барахтались, лишь внося сумятицу.
Лодки скользили вверх по реке. Римляне тихо пели. Походные песни легионов легко подстраивались под темп этих трудов. Они пели старые песни о Цезаре, Галлии и блудницах, но часто возвращались к новым, в честь друга Баллисты, великого полководца Аврелиана.


Тысячи, тысячи, тысячи мы уже обезглавили.
Мы уже обезглавили одного человека, а это тысяча.
Тысяча выпитого, тысяча убитых.
Ни у кого нет столько вина, сколько он пролил крови.


Максимус хорошо знал и песню, и её тему. Такое преклонение было опасным. Иногда, думал он, только сторонний наблюдатель мог видеть вещи ясно. В Риме любовь солдат могла привести лишь к двум путям: к трону или к подозрениям императора и ранней смерти.
Первые две ночи они спали в безопасности за стенами населённых деревень. На третью, там, где Борисфен делал большой поворот на восток, они разбили лагерь на мысе. Пляж здесь был песчаный, усеянный соснами, упавшими с обветренной скалы. Они устроили постели из ветвей. Было тихо. Река текла мимо. В вечернем свете её вода была густой, как молоко.
С восходом солнца они отчалили от берега. Выйдя на реку, они увидели преследователей. Далёкие лодки казались чёрными, с проблесками белого там, где носы скользили по воде, и там, где весла бороздили её. Их было восемь, примерно в миле ниже по течению.
Максимус ждал их. Он ни на секунду не сомневался, что тервинги узнают, кто такой Вандрад. Он ни на секунду не сомневался, что они последуют за ним и сделают всё возможное, чтобы убить Баллисту. Это была кровная месть. Римляне знали всё о мести. Они считали ultio своим долгом. Но это была бледная тень северной кровной мести. Они не пели о ней песен, не передавали её из поколения в поколение. Если эти тервинги убьют Баллисту, его отец и его сводные братья должны будут отомстить, иначе каждый станет ничтожеством в глазах мира, ничтожеством в своих собственных глазах. Когда сыновья Баллисты повзрослеют — если они не будут слишком римскими — они тоже должны будут искать убийц своего отца, их самих и их семьи. Северные саги были отмечены пламенем горящих залов.
Пения больше не было. Они гребли на восток. Двенадцать часов светового дня они не переставали. Они ели за своими скамьями. Они испражнялись за бортом, подставив голые ягодицы ветру и холодной воде. Веселье их не покидало. Когда евнуху нужно было испражниться, они кричали: «Покажи свой член, берегись, чтобы рыбы не достали тебе яйца». Они улюлюкали и издевались, когда Зенону пришлось подтягивать тунику.
Максимус греб вместе с остальными. Вскоре на его ладонях образовались волдыри. Они лопнули, и черенок весла был испачкан кровью и прозрачным гноем. Плечи и руки ныли, словно их вывернули на дыбе. Он выбросил всё это из головы, посчитав неважным. Всё долгое утро он наблюдал за берегом, изучал реку. На воде были лишь невысокие островки растительности. Однажды он увидел табун диких лошадей, с грохотом продирающихся сквозь камыши у берега слева от него, но никаких подходящих притоков не было.
На широком склоне Борисфена негде было укрыться. К полудню Максим оцепенел от постоянных гребков и усталости. Всё его тело словно содрали кожу. Он видел только плечи впереди идущего. В конце каждого гребка этот человек наполовину падал вперёд. Но он ни разу не упал. Никто из стоявших на скамьях не отчаялся. Баллиста и рулевой заверили их, что тервинги не настигают. Скоро ночь примет их в свои объятия и скроет.
С заходом солнца река превратилась в расплавленный металл, огнём обжигая плечи и голову идущего впереди. Максимус предполагал, что они остановятся с наступлением темноты. Но этого не произошло. Баллиста пробирался к лодке, тихо переговариваясь с каждым. «Продолжайте, ещё немного». Тервинги ожидали, что они остановятся. Готы предпримут последнюю попытку догнать их. Просто продолжайте идти ещё немного.
Максимус продолжал грести. Это был очередной пример того, как жизнь — сволочь. Дотянуться, взмахнуть, остановиться и высвободить лезвие; снова и снова, без остановки, словно вечное наказание.
Баллиста добралась до передовой, сгорбившись вместе с проводником. Сдвинув головы, они шептали. Звуки разносятся по воде далеко.
Взошла луна. Она превратила реку в серебристый мех какого-то ночного зверя. Медленно колыхалась вода, словно дышал старый волк. Мёртвые деревья стояли на берегу, словно восставшие из земли мертвецы. Их слепые глаза и тонкие, безжизненные руки тянулись к луне. Это были те самые мертвецы, которых забрала река. Это было ужасное телесное воскрешение, отвратительный последний день, которого жаждали безумные секты, о котором молились в запертых, тёмных комнатах изгнанные жрецы.
Баллиста разговаривала с мужчиной на скамейке впереди. Мужчина опустил весло и сгорбился. Баллиста разговаривала с Максимусом: «Вези нас к островам». Максимус не прерывал гребка. Баллиста шёл позади него, бормоча указания рулевому, пока лодка накренилась, меняя курс.
Тёмно-синяя вода, чёрная полоса деревьев, стального цвета небо, луна, вытаскивающая свой хвост из глубины. Они пробирались сквозь камыши и нависающие ветви. Баллиста потянулся, чтобы привязать швартов к стволу полузатопленного дерева. Другие лодки натыкались на них. Максимус бросил весло, скомкал плащ, словно подушку, и свернулся калачиком на скамье. Он услышал стоны людей, почувствовал, как лодка сдвинулась с места, и его окутала ещё более глубокая тьма.
Легкое прикосновение к уху, и Максимус проснулся. Баллиста улыбнулась ему. На мгновение Максимус чувствовал себя хорошо, но затем пришла боль. Каждый мускул был напряжен. Белая боль в плечах и руках. Ладони были содраны. Малейшее движение вызывало еще большую боль. Он осторожно поднялся с жесткой скамьи, с трудом поднялся, взял протянутую Баллистой фляжку и выпил. Неразбавленное вино кислило в горле и кислило в желудке. Ему удалось сдержать тошноту. Задыхаясь от неприятных ощущений, он съел лепешку, которую ему протянули. Баллиста двинулся дальше. Максимус достал из бумажника немного вяленой говядины, заставил себя жевать. Глотать было трудно, но ему нужна была еда.
Небо светлело. Вокруг них из темноты проступали деревья, обретая более чёткие очертания. Скоро им придётся отчаливать. Дыша хрипло, как рваная ткань, неуклюже двигаясь, Максимус подтянул кольчугу и тунику, спустил штаны и перевалился через борт. Напряжение, сменившееся облегчением. Вонь дерьма, вскоре затерявшаяся в навязчивом запахе грязи, опавших листьев и гниения.
На воде пахло лучше, чище. Преодолев боль и согревшись, Максимус вернулся к привычному ритму, словно никогда не знал ничего другого: дотянуться, взмахнуть, остановиться и высвободить лезвие.
Небо было окрашено в пурпур и золото. Когда солнце поднялось из-за далёкого холма, его лучи, пронизывая деревья и реку, хлынули длинным, косым лучом. Пламя погасло, и показались высокие белые облака. День обещал быть прекрасным весенним.
Они гребли уже часа два, когда, открыв глаза, они увидели преследование. Лодки тервингов казались тёмными точками, значительно отставшими от берега, чем накануне, но всё ещё здесь, ненавистные в своей беспощадности.
Река сузилась. Течение усилилось. Листья и ветки быстро проносились мимо. Грести стало труднее. Предыдущий день истощил силы мужчин на скамейках. Лодки с трудом поднимались вверх по течению.
Баллиста пошла сесть к проводнику. Они сидели на носу, словно пара обезумевших паромщиков, перевозящих проклятые души в преисподнюю. За монету не заплатишь; эта команда должна была отработать свой путь, вкусить грядущие кары.
Река сузилась ещё больше. Она была меньше полёта стрелы. Борисфен бурлил, словно намереваясь сбросить их обратно навстречу судьбе. Каждое наступление давалось с трудом. Берега медленно проходили мимо. Люди потели, задыхаясь от усилий. А Баллиста и проводник сидели и разговаривали. Разговаривая, они указывали вверх по течению, размахивая руками. Максимусу было трудно не возненавидеть их.
«Уже недалеко», — Баллиста стоял. Он повысил голос, чтобы достучаться до остальных трёх лодок, выстроившихся позади. «Ещё миля, и вы сможете отдохнуть. Мы будем в безопасности».
Невозможно было сказать, сколько времени потребовалось, чтобы преодолеть узкий пролив. Внезапно берег отступил, и вокруг открылась открытая вода. Баллиста рассмеялся вместе с проводником, а затем махнул остальным лодкам рукой, чтобы они следовали за ними к правому берегу.
Вдали от основного течения вода была совершенно спокойной. Как же было здорово, что больше не нужно было бороться с течением. Лодки плавно скользили к огромному плоту с брёвнами, пришвартованному у лагеря лесорубов. Если там и были лесорубы, они прятались от приближающихся. Лодки замерли, наткнувшись на плывущие брёвна.
Максимус не был уверен, насколько это безопасно.
Баллиста ступил на плот. Они с проводником разработали план. Боги были милостивы. Он рассказал им план. Конечно, он был очень прост. Он мог даже сработать. Если нет, сказал Баллиста, каждая лодка должна была направиться к тому берегу, который покажется ей подходящим. Последнее поселение ольвийцев находилось недалеко вверх по течению, на острове, чуть ниже порогов. Им следовало рассеяться и попытаться добраться туда по суше, каждый сам за себя.
Максимус почти ожидал возражений Зенона. Что с миссией? Что с дипломатическими дарами, золотом? Но императорский посланник сидел неподвижно на корме второй лодки, словно ошеломлённый до глубины души.
Лесозаготовительный лагерь был удачно расположен. Небольшой отлив помог четырём небольшим лодкам отбуксировать огромный массив плавучего леса от берега, а затем водоворот вынес его к середине реки. Основное течение подхватило его. Держась выше по течению, оставалось лишь направлять его движение с помощью буксирных канатов.
Подойдя к входу в пролив, они причалили к плоту. Из каждой лодки вышло по четыре человека. Топоры были только у двоих; остальным пришлось пустить в ход мечи.
Бревна были обрезаны, три-четыре связаны вместе и привязаны к следующей группе. Они угрожающе прогибались, когда Максимус наступал на них. Он двигался очень осторожно. Если нога проскользнет между брёвнами, скорее всего, потеряешь ногу.
В устье узкого пролива искусственный остров начал набирать скорость. Шестнадцать человек расположились вдоль его переднего края, широко расставленные. Тервинги ещё не были видны, скрытые изгибом. Баллиста подал сигнал.
Верёвка, удерживавшая первые три брёвна, не порвалась ни при первом ударе Максимуса, ни при втором, ни при третьем. Четвёртый промахнулся, вонзившись в бревно. Подпрыгивающая опора мешала. Он вырвал меч. Этого было мало. Он ударил снова. Верёвка порвалась. Плашмя клинка он оттолкнул оторвавшиеся брёвна. Он отступил за следующий поплавок.
Максим работал без остановки. Он отвязал пять или шесть верёвок, когда услышал крик. Один из римлян с лодки Диокла поскользнулся. Его нога застряла между двумя брёвнами. Когда плот двигался, брёвна терлись о его бедро. Он рыдал, прося о помощи. Баллиста позвал двух человек из своей лодки, чтобы те попытались освободить человека. Все остальные продолжали работать.
Максимус продолжал резать верёвки: семь участков свободны, восемь. Через некоторое время крики стихли.
«Вот идут ублюдки».
Тервинги уже были видны. Они обогнули поворот. Теперь они были гораздо ближе, не дальше пятисот ярдов.
«Продолжайте работать», — крикнул Баллиста. «Ещё немного».
Не обращая внимания на боль в спине, не обращая внимания ни на что, кроме своей работы, Максимус взмахнул своим зазубренным мечом.
«Хватит. Вернемся к лодкам».
Максимус вложил меч в ножны. С величайшей осторожностью он перешагнул через оставшиеся брёвна, втащил себя в лодку и снова сел на скамью.
«Отбросить».
Максимус взял весло. Рукоятка его была отполирована его кровью и потом.
«Весло».
Дотянуться, ударить, остановиться — все его тело взбунтовалось, когда он снова принялся за ужасную работу.
Он видел только спину человека, стоявшего перед ним, пока рулевой не повернул лодку к берегу напротив лесопилки. Его любопытство было непреодолимо. Он перестал грести и встал. Наконец, взглянув вниз по реке, он увидел нечто хорошее.
Главный затор уже был далеко, двигаясь с огромной скоростью. Река за ним была полна качающихся на волнах тяжёлых брёвен. Почти с одного берега на другой их стремительно несло течением. Они вздымались и сталкивались, грозя неумолимой гибелью всему на своём пути. Лодки тервингов отчаянно гребли к берегу. Пока Максимус, словно отрешённый от человеческих страданий, наблюдал, как один из них исчез под надвигающейся стихией.
XV

Пороги на реке Борисфен


Позор и неудобства навалились на опасность, которую гора Пелион обрушила на Оссу. Всё путешествие было для Зенона сплошным унижением. И всё же этот день стал кульминацией. Ему было трудно представить, как ситуация может стать ещё хуже.
После того, как варвары были рассеяны обрушившимся на них лесом, экспедиция через несколько часов достигла своего следующего временного убежища. Остров казался безопасным. Он располагался в широкой водной глади. С трёх сторон его окружали скалы. Место стоянки находилось на четвёртой. Деревня, последнее поселение Ольвии, была окружена глубоким рвом и высоким валом, увенчанным простым, но прочным на вид частоколом.
На острове росли огромные дубы, а в центре находилась священная роща с идиллическим храмом, посвящённым Ахиллу. Зенон оставил своих рабов, чтобы попытаться сделать своё жилище хоть сколько-нибудь пригодным для него. Баллиста могла справиться с едва эллинизированными местными жителями во главе с хитрым работорговцем по имени Потамис. Когда Зенон приносил герою подходящие подношения за их освобождение, в его уме царило определённое спокойствие. Он даже подумывал увековечить их путешествие в дактильных гекзаметрах, гомеровский эпос для современной Одиссеи . Её можно было бы назвать « Борисфенетика» . Возможно, Ахилл намекнет на хитрость с брёвнами, или Борисфен пробудится от своего водяного сна. Речной бог мог бы встряхнуть свои запутанные в водорослях локоны и разбить нечестивых варваров в пух и прах — хотя слишком сильное божественное вмешательство могло бы отвлечь внимание от роли самого Зенона. Он знал, что проявил достойное восхищения андрейство , показав тихое мужество, в то время как другие метались, почти в панике.
Спокойствие духа, необходимое для литературного творчества, было разрушено, когда Зенон вернулся в деревню. Он обнаружил, что вся экспедиция пьяна: кто спит, кто всё ещё обжирается. Отбросив всякую дисциплину, они превратились в свиней, не нуждаясь в колдовстве Цирцеи. Когда Зенон возмутился, Баллиста сказал, что людям нужно восстановиться после пережитого. В его словах не было ни капли вежливости. Конечно, сам варвар был полупьяным, глаза его были опущены. Хуже того, Баллиста объявил, что они не уйдут в течение трёх дней. Он попытался скрыть присущую ему лень словами о суровой природе реки впереди.
Когда экспедиция с опозданием двинулась в путь, первый день путешествия не показался Зенону слишком уж устрашающим. Правда, Борисфен снова сузился. Брод был не шире Большого цирка. Но трудности гребцов были связаны скорее с похмельем, чем с встречным потоком воды. Любая затянувшаяся дремота рассеялась, когда они достигли первых порогов. Там большинству членов команды пришлось раздеться и залезть в холодную воду, чтобы вручную переправить лодки. Узнав, что теперь они находятся на территории гретунгов, племени готов, благосклонно настроенных к Риму, по крайней мере временно, Зенон рискнул — совсем один, всего с одним из своих рабов — совершить бодрящую прогулку по скальной тропе. Было забавно смотреть с высоты на тех, кто был внизу. Мужчины, все еще остававшиеся в судах, орудовали шестами, словно неопытные акробаты; Из тех, кто был в воде, видны были только головы и плечи. Их крики доносились до него, словно пение морских птиц. В тот вечер они разбили лагерь на небольшом островке. Плеск воды убаюкал Зенона.
На второй день пришлось преодолеть ещё два порога тем же способом. Они оказались менее приятными. Удобных тропинок не было. Чтобы избежать длинного крюка, который мог бы привести к риску сбиться с пути или столкнуться с дикими зверями и якобы дружелюбными варварами, Зенону пришлось остаться в лодке. Когда её тащили вперёд, лодка накренилась и накренилась. Он крепко держался за скамьи, почти как Одиссей, привязанный к мачте. Дважды на втором пороге неуклюжесть тех, кто был в воде, позволяла судну рыскать вбок, чуть не опрокидывая Зенона в бурную реку. Само собой разумеется, его плащ и туника промокли. Когда они разбили лагерь, обнаружилось, что вода попала в его багаж, и смена одежды была почти такой же влажной. Зенон избил обоих своих рабов, хотя, помня об опасности потери самообладания, он сначала потребовал палку и ни в коем случае не поддался гневу.
Но всё это было ничто по сравнению с сегодняшним упадком. Они снова попали в грязную воду. Шум был ужасающим; постоянный глубокий рёв заглушал всё остальное. Река представляла собой лишь пену и брызги, бурлящие над острыми скалами. Местный баллиста, сопровождавший их из деревни на острове, назвал её Пеликаном, хотя Зенон не мог понять, почему. Хитрый парень сказал, что ничего не поделаешь, но им придётся разгрузить лодки и сначала перевезти их, а потом груз по суше.
Переправа составляла не менее трёх миль. Естественно, Зенон был готов к этому походу. Разве его предки не прошли по пыльной дороге из Аркадии в Беотию в полном вооружении, чтобы встретить персов и отстоять свободу Эллады при Платеях? Разве он когда-либо щадил себя, будучи наместником Киликии? В любую погоду он отправлялся в глубь гор, чтобы нести справедливость и величие Рима грубым и неблагодарным деревням пастухов коз. Но то, что произошло сегодня, было немыслимо.
Лодки были опустошены, а несколько небольших сосен срублены и обрезаны. Баллиста, в сопровождении двух своих злобных фамильяров — трудно было представить себе варваров уродливее хибернца и суанийца — подошёл к Зенону, который сидел, размышляя о точных метрических требованиях гомеровского стиха. Варвар объявил, что требуются все руки. Если они должны были переправиться за один день, никто не мог быть освобождён — ни рабы Зенона, ни даже сам императорский посланник. Требование было настолько неожиданным и возмутительным, что Зенон не смог ответить.
По крайней мере, его избавили от необходимости тащить лодки; даже Баллиста не осмелился бы предположить такое. Это был изнурительный труд, достойный разве что раба. Им пришлось совершить два рейса, каждый раз перетаскивая два судна. Канаты были привязаны к носам и обмотаны вокруг деревьев на склоне, чтобы служить блоками. Некоторые люди тянули их; другие устраивались у планширей, наклоняясь к склону, а двое несчастных подставляли плечи под корму каждой лодки. Судьба последней, если вес окажется слишком большим, была почти настолько ужасна, что даже думать об этом было почти невозможно. Зенон пытался отстраниться от всего этого злосчастного дела, вернувшись к техническим сложностям композиции в гомеровском стиле. Но даже его тренированный ум не преуспел. Оба раза скрип килей на сосновых катках и вздохи людей, протаскивавших каждую лодку на несколько футов вперёд, останавливавшихся и снова продолжавших движение, оказались невозможными, пока они почти не оказались вне зоны слышимости.
Прошла большая часть дня, прежде чем люди вернулись и сообщили, что последняя лодка спущена на воду выше по течению от завала. Содержимое оставалось перевезти. Зенон стоял у тюка, который связал один из его рабов. Как его жизнь дошла до такого?
«Пора идти», — объявил Баллиста.
Зенон просунул руки в лямки и встал. Рюкзак был очень тяжёлым, но он не собирался сгибаться под ним, по крайней мере, перед своими подчиненными. Он облегчил вес на спине, стараясь выглядеть равнодушным. В глубине души он злился на тех, кто медленно поднимался на ноги — их медлительность означала, что ему придётся нести эту ношу чуть дольше, чем обычно.
«Вперёд!» — крикнул Зенон. Он обошёл тех, кто всё ещё пытался справиться со своими ношами. Священный самодержец Галлиен назначил его предводителем этого похода вглубь страны. Баллиста постепенно узурпировала его власть. Зенону предстояло восстановить свою власть главы этого анабасиса.
Зенон отправился в путь. Конечно, он не участвовал в двух рейсах, тянувших лодки, но ошибиться было невозможно. Путь волока был отмечен разрытой землёй, вытоптанной растительностью и сломанными полозьями.
Склон был некрутым, но он чувствовал себя обременённым. Упакованные дипломатические дары и книги неловко ударяли его по спине. Вскоре ремни начали рвать плечи. Зенон подозревал, что раб намеренно неправильно распределил вес. Сегодня вечером, если у него хватит сил, он будет бить палкой, пока тот не сознается.
Склон был бесконечным. Обливаясь потом и задыхаясь, Зенон шел вперед, опираясь на трость. Его мир сузился до утоптанной земли прямо перед его шаркающими ногами. Он смутно ощущал, как мимо него проходят другие. Ему было все равно. Это не было состязанием. Если он переживет это путешествие, по возвращении в Рим он принесет в жертву быка Ахиллу и всем богам. Он устроит пир для своих друзей, а также для некоторых из своих соседей, клиентов и вольноотпущенников. Украшенный гирляндой, побелевший череп будет повешен в атриуме напротив входа — зримый знак его мужества и благочестия для богов и людей. Он скучал по дому. Не по жене. Это была удачная партия — она приехала с внушительным приданым, а ее брат был лично принят в ряды квесторов покойным императором Валерианом, — но она оказалась сварливой. Лучше всего ей было оставаться в женской половине или навещать своих болтливых подруг. Он скучал по сыну. Мальчик достиг совершеннолетия два года назад. Зенон взял его в Дельфы, чтобы посвятить ему свой локон. Там Зенон купил ему ручную галку. Маленькая птичка выглядела такой храброй, прыгая с миниатюрным щитом на ноге, с крошечным шлемом на голове. Чего бы Зенон не отдал, чтобы оказаться дома, в своей уютной столовой, той самой, где висит вышитый гобелен с изображением победы Александра над персами. Как же хорошо было бы оказаться там, обсуждать Гомера с несколькими образованными людьми, возможно, даже играть в кости. Он тосковал по гладкому ощущению своих игральных костей, тех, что были сделаны из рога газели.
Зенону пришлось остановиться. Ему было трудно дышать. Переправа тянулась на три мили. Ему приходилось двигаться дальше, словно ослу, вращающему мельничное колесо. Как же так получилось ? Он был эвпатридом. Никто в Аркадии не стал бы оспаривать его происхождение. Он ничего плохого не сделал. Он не был одним из тех эллинов, что насмехались над Римом, не говоря уже о тех безумцах, что пытались возбудить невежественный народ нелепыми разговорами о былых свободах и апокалиптической революции. Некоторые римляне были грубы. Их часто повторяемый Вергилий был скучной пародией на божественного Гомера. Но у лучших из римлян были другие добродетели. Не культура, а управление империей было их вотчиной. Они знали, как смирить гордых и щадить побеждённых.
Мимо Зенона проходили ещё люди. Сжимая посох, он, спотыкаясь, двинулся вперёд. Он не заслуживал этого жестокого изгнания от всех, кого любил. Он никогда не оспаривал величия Рима. Он гордился тем, что был всадником, Vir Perfectissimus . Он служил Риму всю свою жизнь, служил ему по мере своих сил. Он никогда не позволял сказать ни слова против императора, даже в домах своих друзей-сенаторов. Если он и высказывался слишком резко на императорском консилиуме , то из лучших побуждений. Он гордился дружбой с такими людьми, как великие консуляры Нуммий Фаустиниан и Нуммий Цейоний Альбин, или молодой патриций Гай Ацилий Глабрион. Они были правы: высшие военные командования не должны доставаться невежественным крестьянам и варварам, поднявшимся из рядов. Рим стал великим, когда его армиями командовали люди virtus из сенаторского ордина . Конечно, им ни в коем случае нельзя подчиняться такому громадному варвару, как Баллиста. Даже имя у него было неотесанным.
«В строй!» — ревел Баллиста, словно бык.
Ошеломлённый своим трудом, Зенон опирался на палку, ошеломлённый внезапным шумом. Повсюду люди сбрасывали свои поклажи. Они хватали оружие и бежали неуверенно, спотыкаясь друг о друга, словно обезумев от ядовитого мёда.
«В строй!» — кричал худощавый карлик Кастраций. Как этот мальчишка из Субуры вообще мог стать всадником? Теперь Кастраций и другие офицеры силой расставляли солдат.
Зенон опустил рюкзак на землю. Он откинул ткань туники с обветренных плеч и огляделся. Увидев причину этого безумия, он проклял себя за глупость. Он искушал судьбу, полагая, что хуже уже некуда.
В косых лучах вечернего света плотная фаланга варваров выстроилась на расстоянии метания диска впереди. Над центром их строя развевалось огромное знамя с изображением пожирающего себя зверя. Они были в полном вооружении: ярко раскрашенные щиты, металлические шлемы, острые наконечники копий. Крупные мужчины со светлыми бородами — их были сотни. Они стояли на ровной площадке у гребня волока, между экспедицией и её лодками.
настолько быстро, насколько позволяли его одеревеневшие конечности и достоинство , подошёл к Баллисте. «Ты же уверял меня, что тервинги не дойдут до порогов». Он даже не пытался скрыть гнев.
«Они — Гретхунги».
«Но они должны быть дружелюбны по отношению к Риму».
«Да, так и должно быть».
«Что мы будем делать?»
«Это действительно зависит от них».
Разгневанный лаконичной наглостью варвара, Зенон подавился упреками, которые ему хотелось высказать.
«Блядь, сюда идут ублюдки», — сказал суанский головорез Баллисты на варварском, почти греческом языке.
Хотя Зенон был безоружен, он не собирался сдаваться, особенно здесь, в окружении варваров. Он стоял неподвижно, сжимая в руках свою толстую спартанскую трость. Изогнутое дерево скользило в его руках. «Будем мужчинами», — пробормотал он себе под нос. «Будем мужчинами».
Навстречу экспедиции шли три воина. Они были одеты в блестящие кольчуги и, казалось, несли на себе золотую броню всаднического достоинства. Как и все варвары, они были высокомерны, когда удача была к ним благосклонна.
Баллиста вышла им навстречу. Зенон заставил себя последовать за ней.
Передовой гот что-то сказал на их непонятном языке. В его голосе слышался гнев.
Баллиста что-то сказала в ответ.
«Что он сказал?» — Зенон заговорил по-гречески. Он был полон решимости взять ситуацию под свой контроль.
«Он сказал, что он Тулуин, сын короля Тульги из Гретунги, и кто, черт возьми, бродит по землям его отца?»
«Скажите ему, что я Авл Воконий Зенон, посланник благородного самодержца Галлиена на дальнем севере».
«Он это знает».
Большой Гот сказал что-то еще.
«Он говорит, что за пользование переправой взимается плата».
Зенон почувствовал, как в нём нарастает гнев. «Жадность этих варваров возмутительна. Им прислали деньги из Византии. Наш проезд оплачен».
«Они могут счесть невежливым не подарить подарок, и они находятся в гораздо лучшем положении, чем мы», — Баллиста, казалось, не смутился. «Серебряный сервиз с изображением охотничьих сцен может быть хорошо принят».
«Это предназначено для короля англов».
«У моего отца много тарелок и мисок. Он не будет скучать по ещё нескольким».
Зенон обернулся, чтобы приказать одному из своих рабов принести драгоценности. Они уже вытаскивали их из его багажа. Но что ещё более раздражало, они одновременно бросали на землю его драгоценные свитки папируса. Зенон даст им почувствовать своё недовольство позже.
Высокий гот по имени Тулуин бегло осмотрел рельефные изображения охотников, гончих и зверей, передал их остальным. Он сказал что-то ещё.
«Что?» Как можно было ожидать, что Зенон будет вести дипломатию с людьми настолько дикими, что они не говорили ни по-гречески, ни по-латыни?
«Он пригласил нас на пир. Он говорит, что наши лодки — отличное топливо».
«Лодки!» — воскликнул Зенон.
«Я думаю, он шутит».
Тулуин улыбнулся. «Здоровья и большой радости», — сказал он на хорошем греческом.
XVI

Галлия Нарбонская


Порыв ветра сорвал пурпурные занавеси, и, прежде чем слуга успел их собрать, открылся вид на улицу. За форумом император Постум увидел театр, построенный на склоне одного из холмов в восточной части Венской колонии. Утро было прекрасное. На мгновение он услышал шум порта и почувствовал запах воды.
Было бы здорово выйти на реку. Рыбалка всегда успокаивала его, ещё с детства, проведённого на Рейне. После вчерашнего тяжёлого дня ему нужно было успокоиться.
Тяжелые занавеси вернулись на место, воцарилась благоговейная тишина и полумрак. Оставался лишь запах благовоний, горящих на священном огне.
О свободном утре — рыбалке, охоте или просто о домашнем отдыхе — не могло быть и речи. Постум был императором, а у императора мало свободного времени и нет дома. От него всегда были какие-то дела; он постоянно был в движении. Постум прибыл всего три дня назад. Венская колония была одним из главных городов провинции Нарбонская Галлия и, следовательно, одним из важнейших сообществ в его империи . Когда прибывал император, все требовали справедливости.
Воля императора была законом. Он мог издавать новые законы, игнорировать, изменять или отменять старые. Ни один юрист не возражал. И всё же никто не был так связан юридическими процедурами. Это был первый из четырёх дней, которые Постум отвёл для суда. Курия городского совета была преобразована в императорский суд. Постум сидел судьёй, сенат — его асессорами. Они уже рассмотрели два дела: спор о границе и неоплаченное наследство сироты. По крайней мере, то, что сейчас рассматривалось, было более забавным. Именно такие дела нравились сыну Постума. Мальчик выпрямился на скамье, делая заметки.
Сын местного знатного человека надел грубый плащ и посох философов-киников и публично принял их аскетический образ жизни. Отец отрёкся от него. Сын подал в суд за незаконное лишение наследства. Отец защищался, упрекая сына.
«Зачем ты смущаешь меня, выпрашивая еду у других, когда у тебя есть дом и отец? Ты что, готовишься к судьбе? Что может быть хуже? Ты терпишь холод и голод из страха, что они могут когда-нибудь повториться? У тебя и твоих сородичей появился новый вид амбиций — ты ищешь почитания за несчастье».
Закончив на ноте праведного негодования, отец сердито посмотрел на курию , являя собой воплощение возмущённого провинциального благопристойного поведения. Волосатый, с всклокоченной бородой и довольно грязный, сын стоял по другую сторону, словно сама добродетель предстала перед судом. В порядке старшинства асессоры бормотали свои советы. Постум слушал со всем вниманием, прежде чем вынести свой вердикт.
«Не всякая философия враждебна нравам Рима . Истинные ценители мудрости, те, кто искренне ищет добродетели, едины с духом нашей эпохи».
На самом деле, у Постума не было на них времени, но от императора ожидали, что он будет культурным человеком. Именно такие слова он и должен был сказать.
Философия занимается высшим благом — душой человека. Материальные вещи она отвергает как несущественные и недостойные внимания. Следовательно, предъявив этот иск, сын показал, что он вовсе не философ. В таком случае, довод его отца о том, что он принял эти пути как форму честолюбия, имеет смысл. Киники — самые низменные из ложных философов, вечно жалующиеся на вышестоящих и установленный порядок, оскорбляющие общественную нравственность. Сыну следует либо с радостью принять устранение мирских благ и стать настоящим философом, либо отправиться в баню, надеть приличную одежду, вести себя соответственно своему происхождению и искать примирения с отцом. Посоветовавшись с моим консилиумом , я отклоняю это дело.
Когда истец и ответчик были удалены, оценщики выразили благопристойное одобрение. Постум отнесся к сенаторам благосклонно. Он никогда не намеревался вторгаться в Италию и пытаться захватить Рим. Гражданская война была ненавистна. Вынужденный принять пурпур, он был согласен править теми, кого боги вверили его заботе. Но чтобы иметь законную власть, император должен был получить свои полномочия, проголосованные за него сенатом; без закона о власти ( Lex de Imperio) легитимность была невозможна. На западе было достаточно сенаторов, занимавших должности магистратов или живших в своих поместьях, чтобы Постум мог сформировать собственный сенат.
Постум никогда не скрывал своего скромного батавского происхождения. Но, в отличие от Максимина Фракийца, первого императора, вышедшего из рядов армии, он не желал прослыть военным самодержцем, враждующим с традиционной элитой. Учитывая всё большую отчуждённость Галлиена от собственных сенаторов, демонстративное уважение к богатым землевладельцам могло принести ему выгоду.
На скамьях вокруг Постума сидело более сорока сенаторов в тогах. Наместник Нарбонской Галлии, цензор, сидел по правую руку от него. Наместники двух соседних провинций, Гонорациан Лугдунской Галлии и Эмилиан Тарраконской Испании, — по левую. Все трое занимали консульство с момента восшествия Постума на престол. Курия Венской Колонии являла собой яркий пример преданности.
Как показал предыдущий день, преданность никогда не принималась как должное. Лоллиан был старым другом. Он командовал XXX легионом Ульпия Победоносного, когда Постум разбил франков при Деусоне. Он посоветовал Постуму принять пурпур. Его награда была огромна: деньги, земли и повышение до префекта императорской кавалерии. Никто не стоял выше в правительстве. Постум не хотел верить в предательство, но улики не оставляли сомнений. Лоллиан обратился к офицеру Пробину, находившемуся под его командованием. Этот Либералиний Пробинус передал всё, что сказал Лоллиан. Постум был узурпатором-полуварваром. Его нужно было свергнуть, а Запад вернуть законному правителю, Галлиену. Хуже того, Лоллиан — тот самый человек, который предложил этот ужасный поступок — осудил Постума как хладнокровного убийцу беззащитного ребёнка. Лоллиан призвал Пробина подумать о том, как Галлиен отблагодарит тех, кто принес ему голову человека, убившего его сына Салонина.
Было ужасно наблюдать, как Лоллиан дал показания под пытками. К нему из Рима пришёл человек. Хотя Лоллиан был одет в гражданское, он знал в нём солдата. Фрументарий передал письмо от Руфина, принцепса перегринорума Галлиена. В нём было много обещаний: консульство, командование комитатом Галлиена , допуск в ряды протекторов и пять миллионов сестерциев будут дарованы Лоллиану, если он убьёт Постума. Пока когти рвали его плоть, Лоллиан поклялся в своей невиновности. Страх несправедливых подозрений помешал ему сообщить о приближении. Он уничтожил письмо. Последнее было обличающим. Это было облегчением для Постума, так же как и окровавленный труп человека на дыбе, когда он приказал казнить Лоллиана. От тела избавились незаметно.
Под лучами солнца в зал суда были введены главные действующие лица следующего дела.
У Галлиена не было монополии на подкуп. Постум отметил, что его собственные попытки подкупить сторонников Галлиена продолжались. Правда, консул Сатурнин притворился непонимающим, когда к нему подошли, и ожидать от него было нечего. Точно так же пока ничего не сообщалось о том, чтобы прозондировать почву у протектора Кара или префекта Вигилума Плацидиана, хотя со временем события могли проясниться. Но в Медиолане сеть вокруг Прокула, командира отрядов паннонских легионов, была хитро расставлена. Зная о репутации Прокула как развратника, фрументарий прибыл туда под видом купца с красавицей, выдававшей себя за его жену. И действительно, Прокул завязал роман. Теперь оставалось либо женщине втянуть Прокула в предательство, либо её предполагаемому мужу пригрозить доносом властям. Прелюбодеяние было тяжким преступлением. Галлиен мог себе это позволить, но нельзя было видеть, чтобы он потворствовал этому других.
Занавеси затмили свет, и восстановился сияющий золотом, благоухающий оттенок императорской святости. Постум был рад прервать свои мрачные мысли.
В отличие от предыдущих, это дело касалось тяжкого преступления. Фактически, здесь были соединены два преступления: святотатство и измена. Фаустин, римский сенатор с обширными поместьями в Нарбонской роще и Лугдунуме, обвинялся в вырубке священной рощи и возведении императорских статуй на месте захоронения трупов. Учитывая серьёзность возможных последствий как для обвиняемого, так и для обвинителя, в зависимости от исхода дела, а также высокий статус первого, факты были тщательно изучены.
Человек, выдвинувший обвинение, совершил обряд поклонения и ответил на формальные вопросы: Имя? Раса? Свободный или раб? Водяные часы были перевернуты, и обвинитель начал свою речь.
Постуму не нужно было уделять этому всё своё внимание. Он был подробно проинформирован. Доказательства по обвинению в величии были неоднозначными. Портреты Постума и некоторых императоров прошлого, обожествлённых за свою доброту — Августа, Траяна и Пия — были установлены в небольшом здании рядом с кладбищем. Но оба были окружены одной и той же стеной. Обвинение в святотатстве было простым. Фаустин был виновен. Он приказал срубить деревья, посвящённые богам. Его единственным оправданием было невежество.
Фаустин был богатым человеком из знатной семьи, родственником многих сенаторов, присутствовавших в зале суда. Он ещё не был связан галльским режимом. Постум не желал нарушать закон в угоду влиятельным лицам, но иногда высшее благо требовало милосердия, выходящего за рамки устава. После смерти Лоллиана императорский мандат был отправлен на север, призвав Лепида, наместника Галлии Бельгики, командовать императорской конницей. Постум намеревался назначить Фаустина на освободившуюся провинцию.
Самой неотложной из новых обязанностей Фаустина стала отправка отрядов на юг. Сосредоточение сил на североитальянских равнинах не оставляло сомнений в том, что Галлиен нанесёт удар этим летом. Постум считал, что Галлиен последует своим прежним маршрутом вторжения через Альпы через Куларо в Нарбоннскую область. Постум будет ждать его здесь, в долине Родана, в Венской колонии. Отряды были вызваны из провинций, которым в настоящее время меньше всего угрожали варвары: Тарраконской Испании, Бельгийской Галлии и Верхней Британии. Если бы Галлиен выбрал единственный другой возможный путь на север, в Рецию, Постум форсированным маршем двинулся бы на север и восток через Лугдунум, Везонтион и Аугусту Раурику. Наместнику Реции, Симплицинию Гениалису, пришлось бы держаться изо всех сил. Единственным подкреплением, которое Постум смог ему выделить, была тысяча или около тысячи англов из его германской гвардии. Будучи благородными воинами, все люди Аркила были опытными наездниками. Постум выделил англам лошадей и наблюдал, как они скачут в горы. Мысль о них заставила Постума взглянуть на своих телохранителей у занавесок: крупных, крепких франков. Странными были пути, которыми эти северные воины оказались в самом сердце империи . Франки получили условия договора, навязанного им после поражения в битве, а англы — из-за предательства одного из своих.
Обвинитель закончил свою речь. Часовой механизм снова заработал, и Фаустин начал свою защиту. Сенатору, естественно, не сообщили, что его оправдание предрешено. Учитывая, что его судили пожизненно, Фаустин выглядел убедительно: весомо, спокойно и без театральности. Постум был впечатлён. У Фаустина не было военного опыта, но, как показывал состав его телохранителей, в настоящее время франков и англов бояться не приходилось. Выполняя только гражданские обязанности, Фаустин должен был преуспеть в Бельгике.
Оправдание Фаустина принесло бы еще одну проблему. Что делать с его обвинителем? Выдвижение злонамеренного обвинения по серьезному вопросу — а что может быть серьезнее святотатства и измены? — делало человека уязвимым для встречного обвинения в клевете . Юрист сообщил Постуму, что наказанием за клевету были изгнание, ссылка на остров или потеря статуса. Постум не сомневался, что обвинение было мотивировано деньгами. Корысть, скорее всего, лежала в основе большинства обвинений в величии . Если человека осуждали за измену, его обвинитель мог получить четверть его имущества. То, что императорский фиск получал остальное, было постоянным искушением для неимущих и беспринципных императоров. Постуму нужны были деньги, как никогда сейчас, когда грозила война, но он не собирался действовать как тиран. Кроме того, обвинитель происходил из семьи землевладельцев всаднического сословия и состоял в родстве с несколькими сенаторами, лояльными его режиму, включая его друга Волкация Галликана.
Фаустин идеально рассчитал время своей речи. Она закончилась за несколько мгновений до того, как закончились часы. Сенаторы высказали свои мнения. Постум поглаживал бороду и слушал, словно Пий или Марк Аврелий. « Clementia » — вот слово, которое чаще всего произносили его советники. Милосердие будет царить для обеих сторон. Фаустин был оправдан, поскольку священная роща пришла в упадок, что, возможно, имело долю правды. Его обвинитель не был виновен ни в чём, кроме чрезмерной преданности императору. Фаустин будет назначен в Бельгику, а Постум попросит Волкация Галликана заверить своего родственника, что проваленное судебное преследование не навлекло на него императорской немилости; более того, любое разумное ходатайство, которое он мог бы подать, вполне могло быть удовлетворено. Постум понимал, что это вряд ли справедливость, которую мог бы вершить Марк Аврелий, но времена были тяжёлые. Недовольства следовало избегать в условиях надвигающейся гражданской войны и повсеместного предательства.
XVII

Верховья реки Висла


Гретунги хорошо приняли экспедицию. Баллисте понравился Тулуин, сын царя Тульги. Они обменялись дарами, как равные: тяжёлыми золотыми браслетами искусной работы. После пиров, закончив принимать гостей, Тулуин повёл их вверх по реке к соседним венедам. Эти люди носили одежду, как сарматские кочевники, но говорили на языке и соблюдали обычаи Германии. Их царь также оказал им гостеприимство, а затем повёл их в земли лугиев. Здесь они сначала прибыли к гелисиям, где оставили свои лодки на берегу притока Борисфена и продолжили путь верхом. Оттуда они пересекли земли нахарвалов, чьи жрецы переодевались женщинами, и маними, которые придерживались более традиционных религиозных верований. Наконец, через тридцать дней после преодоления больших порогов, они достигли Лихолесья и верховьев Вислы.
Баллиста спешился перед высоким залом Хеодена, царя гариев. Не спрашивая разрешения ни у кого во дворе, он приказал своим людям поставить лошадей в конюшню. Стражники смотрели вниз с окружающего частокола, а дети заглядывали в хозяйственные постройки. Баллиста стоял вместе с Зеноном и евнухом Амантием и ждал. Из зала не доносилось ни звука, но из дымовых отверстий в крыше валил дым. Когда его люди вернулись, Баллиста подвёл их к окованной железом двери зала и распахнул её.
Зал простирался вдаль. Он был освещён факелами и огнём, пылавшим в центральном очаге. Длинные столы и скамьи тянулись по обеим сторонам, высокий стол стоял в дальнем конце. Трон за последним был пуст. На большинстве скамей сидели мужчины. Все они были одеты в чёрное, молчаливые и бдительные. Баллисте пришло в голову, что обо всём этом думает грек Зенон, стоявший позади него. Возможно, он видел себя Орфеем или каким-то другим героем, сходящим в подземный мир. Всё это было очень знакомо Баллисте.
На скамьях слева было достаточно места для Баллисты и тех, кто следовал за ним. Возле высокого стола стояла довольно почётная скамья для пива. Баллиста провёл их через зал. Их сапоги стучали по доскам пола, шпоры и боевое снаряжение звенели. За столом они остались стоять.
Пожилой воин поднялся со своего места у подножия пустого трона. Он обратился к Баллисте официальным тоном: «Это тот самый Дернхельм, сын Исангрима, что покинул этот зал пятнадцатилетним мальчиком? Несмотря на побои, которые мы ему нанесли, он остался упрямым и хвастливым. Даже прославленные ночные бойцы харии не смогли научить его устраивать засады и передвигаться в темноте. Он, кажется, мало изменился, если не считать возраста. Мы слышали, что, непреклонный ни перед друзьями, ни перед врагами, он из гордости захватил трон цезарей. Оказавшись там, он счёл высоту слишком высокой и бросился в пыль перед статуей императора, рыдая и моля о пощаде. Несмотря на это унижение, теперь он оглядывается вокруг так, словно зал его приёмного отца Хеодена находится ниже его уровня».
Одетые в черное воины Харии издали тихое одобрительное гудение .
«Гифека, — сказал Баллиста, — этот напиток придаёт красноречие твоему языку; хотя твоя жена всегда говорила, что он лишает тебя мужества в других отношениях. Она могла бы рассказать тебе, как я двигался в темноте много лет назад. Неудивительно, что она сказала мне, что трезвый юноша для неё полезнее пьяного мужчины».
Харии фыркнули в свой эль.
Баллиста не договорил. «До меня не доходили слухи о подвигах Гифеки из гариев среди далёких врагов, о том, что он пережил опасности или засады благодаря своему отважному фехтованию. Он убил несколько голозадых местных племён, но, говорят, при одном упоминании о краснохохлых римских легионах или свирепых персах старый Гифека тянется к выпивке или обделывает штаны от страха».
Хари рассмеялись, стуча по столам. Сам Гифека ухмыльнулся, подошёл к Баллисте и заключил его в объятия. «Давно не виделись, засранец».
Баллиста, которому было трудно говорить в медвежьих объятиях, хмыкнул в знак согласия.
После торжественного пролёта слуги принесли ещё выпивки. Баллисте досталось мало, так как многие из хари, товарищей его юности или родственников его матери, хотели поговорить.
Как только наступила пауза, Баллисте пришлось встать на ноги, когда король вошёл в зал. Хеоден вёл свою королеву за руку. Он стоял перед троном, она — рядом с ним. Его волосы были седыми, её — золотистыми. Он оглядел зал, и скамьи с элем затихли, когда он начал декламировать.
Сегодня вечером в зале Чёрных Харий, Ходящих-Ночью, мы празднуем возвращение Дернхельма, сына Исангрима, сына моей сестры, моего приёмного сына. С тех пор, как он жил среди нас, ни один северянин не путешествовал дальше и не снискал большей славы среди далёких народов. Подобно своему предку Всеотцу, он известен под многими именами. Римляне знают Баллисту, персы трепещут при имени Насу, тервинги бегут от Вандрада. И мы пируем его боевых соратников. Судя по тому, как они себя ведут, я думаю, что не изгнание, а приключения и отвага духа привели их сюда. Они поведают нам множество историй, пока мы пируем. Никогда ещё сердце не было так открыто для искренних чувств и так быстро воспламенялось благородными чувствами. Пусть душа каждого человека здесь полностью раскроется в свободе дружбы и праздничной обстановке.
Пока Харии взревели, Хеоден сел на темный, покрытый рунами трон.
Баллиста считал, что царь слишком высоко оценил похвалы разношёрстных римлян и ольвийцев, следовавших за ним. Евнух Аманций никогда не проявлял особой склонности к авантюрам. Тем не менее, эти слова вполне могли бы понравиться Зенону, если бы он смог хоть что-то понять.
Королева взяла пиршественный кубок и, как и следовало ожидать, сначала поднесла его своему господину, защитнику народа. Теоден отведал мёда и признал его хорошим. Она обошла все залы, предлагая кубок каждому мужчине согласно его рангу. После того как эрлы Хеодена напились, она подошла к Баллисте.
«Приветствую тебя, Дернхельм, сын Исангрима. Благодарю богов за то, что моё желание встретиться с племянником моего господина исполнилось».
Баллиста поднёс чашу к губам. Мед был ярким и сладким. Девушка была прекрасна, руки у неё были очень белые. Она была молода, эта принцесса Миргов, новая жена Хеодена. Баллиста подумал о Джулии.
Королева посмотрела в глаза Баллисты. «Все чтут тебя, даже скалы на краю света, омываемые океаном, где веет ветер. Ты помнишь благосклонность моего господина в юности, и я уверена, что ты отплатишь той же добротой юным сыновьям, которых я ему дала, и будешь с честью их оберегать».
Баллиста сказал, что так и будет. Как и его отец, Хеоден был женат несколько раз. У царя Харии были старшие сыновья от предыдущих жён. Везде, где правил один человек, наследование было проблемой. Иначе и быть не могло, разве что по обычаю старший наследник брал власть, и тогда на трон мог сесть недостойный.
Слуги принесли еду: огромные блюда с жареным мясом, горячий хлеб. Баллиста пил из серебряного кубка с изображением воинов, штурмующих город, скорее всего, семерых, осадивших Фивы. Этот ценный предмет, изготовленный римским мастером, был наполнен местным пивом.
По мере того, как напиток шёл по кругу, воины начинали шуметь. К грубым шуткам и возмутительным хвастовствам присоединялись грубые слова. В знак весомости звучали удары о бокалы и кулаки. Бросили одну кость, затем другую.
Целью был некрасивый воин, сидевший в конце отряда Хеодена у двери. Первые снаряды пролетели мимо, и он попытался их проигнорировать. Те, кто был рядом, отпрянули. Его мучителями были его собственные товарищи из людей Хеодена. Говяжья кость угодила ему в плечо. Поднялся рёв. Посыпались новые предметы. Жертва пригнулась и попыталась отбиться.
Гибкий, как угорь, Максимус перепрыгнул через стол. Он поймал кость в воздухе, развернулся и швырнул её обратно. Воин, бросивший её, был слишком ошеломлён и слишком замедлен пьянством, чтобы двигаться. Кость попала ему в лоб. Он рухнул назад, словно подбитый бык.
В зале воцарилась тишина. Воины вскочили на ноги, хватаясь за оружие, в их движениях сквозило возмущение.
Баллиста перелезла через стол и встала между Максимусом и стоящими на ногах мужчинами. «У моего друга Мюртаха здоровая рука и доброе сердце. Силы кажутся неравными. Не подобает многим преследовать одного».
Кастраций и Диокл подошли к Баллисте. Через мгновение к ним присоединился Гелиодор. Пока последний двигался, остальные римляне и некоторые ольвийцы вскочили на ноги. Никто ещё не обнажил клинок, но драка была уже не за горами.
«Стой. В моём зале не будет драки без моего приказа». Хеоден встал. Несмотря на возраст, он держался прямо и высоко. Все взгляды были устремлены на него.
Ваши поступки свидетельствуют о вашей храбрости и благородстве душ. Но вы не знаете причин этого. Человек, которого вы защищаете, дал мне клятву верности на мече. Он был не последним среди моих воинов. Много раз я вознаграждал его за храбрость в бою. Но Рикиар обокрал одного из его товарищей. Теперь он должен сидеть на самом низком месте и терпеть их насмешки, пока я не объявлю о скончании его наказания. Иначе он отправится в изгнание, скорбя и тоскуя по своим единственным товарищам.
Рикиар поднялся со своего места у подножия стола. «Я был пьян. Это была всего лишь шутка. Этот позор длился слишком долго».
Другие из отряда очага неодобрительно зашипели. Рикиару не следовало говорить. Они не доверяли этому чужаку, этому вандалу. Пусть терпит или отправляется в изгнание, безвластный человек, ничтожество .
«Отсутствие доверия, раздор в отряде — ужасная вещь. Это подрывает стену щитов». Баллиста повысил голос, чтобы разнести его до самых дальних уголков зала. «Есть другой путь. Нам предстоит долгий путь, прежде чем мы доберемся до моего дома. Нам нужно пройти мимо эстиев и хитобардов. Они враги моего отца. Руги платят ему дань, но меня они не любят. Ещё один меч в нашем отряде был бы кстати. Если Хеоден, Мастер Битвы, освободит этого вандала от клятвы, и, если Рикиар не против, пусть принесёт мне новую клятву, здесь, в этом зале, на виду у всех».
«Я готов», — сказал Рикиар.
«Освободить человека от обета — дело нелёгкое, — сказал Хеоден. — Но пусть будет так, как пожелает Дернхельм».
Как это часто бывает у пьяных, настроение мгновенно изменилось. Харии возносили хвалу своему господину, Дернхельму и даже недавно оклеветанному Рикиару: вандал, может быть, и нечист на руку и уродлив, но сражаться умеет. Приносите дары-табуреты. Сделайте это немедленно. Все будут свидетелями.
Баллиста обнажил меч. Он сел на подарочный табурет и положил клинок на колени. На нём были зазубрины от тяжкого боя на Борисфене.
«Подожди», — сказал Хеоден. «Я собирался поздравить своего приёмного сына с подарком. Принеси мне Боевого Солнца».
Гифека снял меч, который висел вместе с другими за троном, и передал его своему королю.
Хеоден обнажил клинок. «Этот клинок выковали в былые века Брисинги. Его отобрал у них Вейд, морской великан. Герой Хама владел им в битвах Фифельдор и Браволл. Из его рук он был передан Хельму, основателю моего рода. Теперь я, Хеоден из Харий, передаю его Дернхельму, сыну моей сестры. Пусть он носит его с мужеством и отвагой».
«Сердце и мужество!» — кричали воины.
Баллиста вложил свой клинок в ножны и положил Боевое Солнце себе на ноги.
Рикиар опустился на колени, прижавшись головой к коленям Баллисты, а руки сжимал меч. Баллиста положил руки на руки Рикиара.
«Этим мечом я, Рикиар, сын Рикиара из Вандалов, клянусь тебе, Дернхельм, сын Исангрима из Англов. Как я ем у твоего очага, так и последую за тобой в страшную битву, среди опасностей, где завоёвывается слава. Я буду защищать и оберегать тебя. Если ты падёшь, я не уйду с поля боя живым и не буду страдать от позора и бесчестия на всю жизнь».
После принесения клятвы Баллиста отвёл Рикиара обратно к своим людям. Было выпито ещё много спиртного, но пир прошёл в самой что ни на есть дружелюбной атмосфере. Казалось, каждый видел, как жестоко изгнали из зала насилие, и никто не желал его возвращения. Иногда лучше было есть и пить, чем сражаться.
Когда мужчины начали шататься и набрасываться на служанок, Хеоден позвал Баллисту. Королева уже удалилась в свою спальню. Хеоден жестом пригласил Баллисту сесть рядом с собой.
«Ты хорошо выглядишь, мальчик».
«Как и ты, дядя».
Король пьяно усмехнулся: «Ты научился лучше лгать среди римлян».
Несколько эрлов Хари за высоким столом рассмеялись.
«Как поживает моя мама?» — спросил Баллиста.
«Старая, как я. Но она здорова. Как всегда, она хранит дом твоего отца в Хлимдейле. Твой отец всё ещё переезжает туда и обратно к своей фризской жене в Гудме. Теперь он даже старше меня и путешествует меньше. В прошлом году он не ездил к своим эрлам на Латрис. Прошло уже два лета с тех пор, как он уехал на материк. Ему следует взять себе ещё одну молодую жену, чтобы согревать свою постель, как я».
«Будет приятно их увидеть».
«Рад видеть Кадлина…»
От медовухи и пива у Баллисты закружилась голова. «Это было давно».
Хеоден посмотрел на Баллисту поверх своего коктейля. «Её первый муж — тот, за которого она вышла замуж сразу после твоего отъезда — жаль, что ему пронзило живот копьём эстиев. Она уже давно замужем за твоим сводным братом».
«Хмм», — Баллиста сделал еще один глоток.
«Ослак не обрадуется твоему возвращению».
«Мы были очень молоды — очень давно. У меня никогда не было проблем с Ослаком».
Хеоден поморщился. «Недостаточно долго, чтобы он забыл, кто лишил девственности девушку, которая теперь его жена, много зим назад».
'Как - '
«Я не знал — до этого момента, — улыбнулся Хеоден, довольный собой. — Ты не удержишь трон Чёрных Харий без какой-нибудь низкой хитрости».
Эорлы в черных одеждах снисходительно рассмеялись.
Баллиста подняла серебряный кубок в знак признательности королю.
«У Моркара всегда были проблемы с тобой — с Фродой, Эадвульфом и с тобой».
'Да.'
«Не обижайтесь, но Фрода был лучшим из вас».
«Я всегда так думал».
Хеоден обнял Баллисту за плечи и притянул его к себе. «Я собирался поговорить об этом завтра, когда мы протрезвеем, но…» Король пожал плечами.
«Персы обсуждают великие дела дважды: сначала пьяные, потом трезвые».
«Ты много где побывал, — Хеоден сжал плечо Баллисты. — Не говори об этом слишком много, теперь, когда ты вернулся. Людям не нравится, когда им напоминают, что другие добились большей славы».
Баллиста кивнул в знак согласия.
Хеоден наклонился вперед, и пары его дыхания неприятно пахли в ноздри Баллисты.
«В королевстве Химлингов дела идут неважно. Галлиен не прислал золота с тех пор, как твой сводный брат Аркил и его люди присягнули на верность другому римскому императору в Галлии».
«Я знаю это. Император Галлиен сообщил мне об этом в письме, приказав вернуться домой».
«Римские солдаты были там, где их быть не должно. Говорят, Аркила предали».
'ВОЗ?'
«Бабьи сказки. Никто не знает», — Хеоден помолчал, пока девушка наполняла их чашки.
«Постум не посылает твоему отцу золота. Говорят, у галльского императора его нет. Зачем ему открывать свои сокровищницы, если он держит в заложниках тысячу англов? Твой отец стар. У Исангрима меньше золота, меньше мечей в его распоряжении. Власть химлингов на Свевском море ослабла. Брондинги Абалоса следуют за новым вождем, грозным воином в маске, прибывшим из-за моря. Этот воин Унферт сбросил с себя власть твоего отца. Жители островов — вильфинги Хиндафелла, геаты Солфеля — провозгласили его Янтарным Властелином. Драккары Унферта совершают набеги, где им вздумается, вдоль берегов. Прошлым летом сын Унферта высадился на Вересковых Бардов. Но те, кто верен химлингам — фародины, дауционы — пострадали вместе с остальными. Боюсь, это возвращение домой будет для тебя горьким».

Часть третья

ГИПЕРБОРЕЯ (лето 264 г. н.э.)
XVIII

Дельта Вислы


Выбраться из реки было непросто. Висла впадала в Свебское море широкой дельтой. Она извивалась и петляла, разделяясь и перераспределяясь на множество проток. Их было трудно отличить от узких проток, которые извивались, разворачиваясь, чтобы впасть в ил или исчезнуть в непроходимых тростниковых отмелях. Баллиста уже бывала здесь раньше, но это не помогло. Прошло больше двадцати лет, и судоходные пути изменились до неузнаваемости. Не было никаких заметных ориентиров. Видимость ограничивалась камышами и полузатопленными деревьями. Открытые участки воды часто были перегорожены рыбными ловушками и плотинами. Переход был медленным. Он требовал умелого управления лодкой, большого терпения и доверия к молчаливому речному лоцману, которого они взяли на борт в Ругиуме. Последнее было довольно трудно поддерживать, поскольку они, казалось, шли во всех направлениях так же часто, как и на север.
Когда рассветный туман рассеялся, Баллиста увидел красоту этого странного пейзажа, где пресная и соленая вода сливались с сушей, где метались береговые ласточки и крачки, а выли выпи.
«Еще одно чертовски большое болото», — сказал Максимус.
Путешествие вниз оказалось не слишком быстрым. Прошло двадцать дней с тех пор, как они покинули дворец царя харий. Но почти всё путешествие было лёгким, даже приятным. Хеоден дал своему приёмному сыну баркас, хорошо набитый и набитый припасами. Два воина харий попросили разрешения сопровождать их. Вада Высокий и Вада Низкий были братьями; Баллиста знал их ещё по воспитанию. Они были приятными товарищами. Оба хорошо знали верхнее и среднее течение реки и плавали по морю.
Даже весной — сейчас был конец мая — Висла текла не слишком быстро. Но до дельты она обычно представляла собой один широкий поток, не доставляющий проблем. Она несла их мощными потоками. Погода была благосклонной. Бывали и серые дни, когда вода и небо были одного цвета, но стоило им выйти из Лихолесья на менее лесистую равнину Северной Германии, как масштаб пурпурных рассветов и закатов не ослабевал в своём величии.
Они путешествовали по землям нескольких племён: омбронов, аваринов и фругундионов. Вада Высокий и Вада Низкий неизменно оказывали им щедрое гостеприимство. В каждом поселении Баллиста оказывался объектом пристального внимания: сын Исангрима Химлинга, воина, враждовавшего с готами тервингов и боранов, северянина, победившего персидского царя и ненадолго взошедшего на римский престол. В одном из залов скоп дошёл до того, что сочинил и спел героическую версию своих странствий, почти неузнаваемую даже самим Баллистой. Весь этот интерес, граничащий с восхищением, был вполне закономерен. Он возвращался в свой мир, хотя такое внимание показывало, что этот мир теперь воспринимает его как нечто чуждое. Он больше не был частью севера.
Ещё одной вещью, слегка нарушавшей невозмутимость Баллисты, было отвратительное настроение Максимуса. Хиберниец сказал, что это всего лишь водяные змеи. В Висле их было на удивление много — длинных, серых и блестящих. Они оставляли за собой изогнутый, перекрывающий друг друга след, когда плыли, их чёрные головы злобно высунулись из воды. Баллиста знал, что змей было недостаточно для объяснения. Несмотря на их постоянные препирательства, Максимус неплохо ладил с Калгакусом. Старый каледонец Калгакус был с Баллистой целую вечность. И за эти годы Максимус принял в семью грека- акцензуса Деметрия, Кастрия и безумного суанца Тархона . Но его явно возмущала возродившаяся близость Баллисты с братьями Вадой, ещё со времён юности. Порой хиберниец был похож на ребёнка — хотя и очень опасного, часто пьяного и с сильной пристрастием к каннабису. Во многом он изменился после смерти старика Калгакуса. Возможно, никто из семьи уже никогда не будет прежним.
Единственное место, где его встретили не слишком сердечно, было в Ругиуме, последнем порту перед морем. Ругии были вассалами химлингов из Хединси. Они не выбирали эту верность. В последний раз Баллиста был в Ругиуме в составе армии, завоевавшей англов. Во время разграбления поселения двадцать шесть зим назад Баллиста вёл себя не лучше, чем можно было ожидать от полупьяного юнца, только что пробившегося через частокол в теперь беззащитный город. Он задумался, что случилось с девушкой. Спрашивать было бы и бестактно, и бессмысленно. Он не знал её имени. Оно было в одном из длинных домов в центре. Одежда выдавала её знатное происхождение. Возможно, у неё был ребёнок. Это не опознало бы её; в тот день слишком много женщин были взяты против их воли.
Справедливости ради, ругии выполнили свой долг перед своим повелителем, Исангримом. Они устроили пир его сыну и людям, которых привел с собой Баллиста, на две ночи, хотя и не предложили много выпивки, ни женщин, ни подарков. Они предоставили лоцмана. И всё же, всё было не так уж весело. Король ругиев долго жаловался на разграбление Унферта из Абалоса. Поздней осенью воин в маске и его сын Видсит Быстропутешественник повели своих брондингов вместе с вильфингами, геатами и дауционами вдоль побережья. Они убивали, порабощали и сжигали. Ранней весной, сразу после схода льда, один из их кораблей был замечен разведывающим дельту. Если Исангрим хотел остаться Янтарным Лордом, он должен был защищать тех, кто, подобно ругиям, платил ему дань. Если Баллиста доберётся до отца, он должен был рассказать ему всё это.
Баллиста сидел на носу, глядя на цаплю, пробирающуюся к берегу. Его не волновало послание короля ругиев: ни неприятная новость о том, что дауционы присоединились к тем, кто отрёкся от верности химлингам, ни скрытая угроза, ни её условность. Если он доберётся до отца…
Цапля взмыла в воздух, неправдоподобная из-за своего наклонного вперёд профиля, но при этом странно грациозная. Если бы она долетела до отца…
Они обогнули поворот, правые вёсла почти коснулись ряда кольев, удерживающих рыбацкие сети. Поверхность становилась всё более неспокойной. Берега отступали. Наконец, они, должно быть, приближались к открытым водам залива, выходящего в море.
«Вперёд». Максимусу не нужно было повышать голос. Он, как и положено, стоял рядом с Баллистой.
«Вон там», — указал Вада Короткий.
Максимус сердито посмотрел на него.
Баллиста встала, взялась за нос и поднялась на надводный борт.
Впереди вода сверкала на солнце. Она расширялась, образуя залив. Между ними виднелись два невысоких острова, а за ними — залив. У островов стояли на якоре два ладьи. Тёмные, изогнутые, с двойными носами очертания не оставляли сомнений.
«Перестаньте грести», — тихо сказал Баллиста, хотя военные корабли были почти в миле от него. «Уберите веслами дорогу». Он повернулся к лоцману. «Чьи они?»
'Я не знаю.'
Баллиста уставилась на него. Лодка безжизненно лежала в воде.
«Это могут быть Брондинги», — ругианин облизнул губы, его взгляд был уклончивым.
Пока Баллиста осматривала корабли, пилот резко развернулся, сделал два-три неуклюжих шага и перемахнул через борт. Он неуклюже приземлился в фонтане брызг.
Не раздумывая, оседлав внезапную качку, Баллиста накинул перевязь на голову, расстегнул пояс с мечом. Ножны и пояса с грохотом упали на палубу. Он подошёл к планширю. Остановившись, он стащил сапоги. Раздался всплеск — это нырнул кто-то ещё.
Лоцман плыл к левому берегу, примерно в пятидесяти шагах от него.
Баллиста нырнула.
Река была ещё очень холодной. Он вынырнул, отплевываясь, наглотался воды и, кашляя, поплыл вслед за ругианским лоцманом.
Беглец был уже у берега. Другой пловец почти догнал его. Баллиста сосредоточился на плавании. Он был силён в воде, но промокшая одежда мешала ему, тянула назад.
Ругианин боролся с кем-то, отчаянно извиваясь. Баллиста схватил ругианина за волосы и потянул его голову назад, под воду. В борьбе они оба ушли под воду.
В зелёном, тёмном мире лицо человека было бледным. Глаза широко раскрыты. Водоросли вцепились в них. Человек вцепился в глаза Баллисты. Оттолкнув руку, Баллиста попытался схватить его за горло. Мужчина схватил его за руку. Извиваясь, переплетаясь, они погрузились в реку. Вокруг них клубились облака ила. Лёгкие Баллисты болели, в ушах пульсировало.
Ещё одна фигура появилась во мраке. Баллиста ослабла. Он взмыл вверх, вырвался на поверхность, хватая воздух. Показалась голова ругианина. Она была искажёна болью. Максимус вынырнул за ним, снова приближаясь.
«Не убивайте его!» — крикнул Баллиста.
Максимус обхватил пилота, загнав его обратно под воду. Баллиста не была уверена, услышал ли это хиберниец.
Баллиста глубоко вздохнула и приготовилась снова нырнуть.
Максимус выскочил. Он схватил ругианца. Тот свернулся калачиком, не сопротивляясь. Максимус сплюнул и ухмыльнулся. «Он не умрёт. Я просто слегка сжал ему яйца».
Вада Короткий подплыл к ним. Максимус перестал улыбаться. Вместе они оттащили ругианина обратно в лодку. Команда грубо втащила их на борт, ругианина — на палубу.
«Свяжите ему руки».
С него обрушивалась вода, и Баллиста направился к носу. Оба корабля тянулись к ним. Брондинги или нет, их намерения были очевидны.
«Поменяйтесь местами». Баллиста поднял свои сапоги и сел, чтобы натянуть их обратно.
Рулевой уже занес рулевое весло на корме. Он промчался мимо и вставил второе. Гребцы поменялись местами на скамьях.
«Раз, два, три — ряд».
Лопасти вгрызлись в воду. Лодка, казалось, замерла, а затем двинулась вперёд. Со вторым гребком она набрала скорость. Через несколько мгновений они уже быстро уходили от угрозы. Это была одна из красот двухносого северного боевого корабля.
«Приведите сюда пилота». Баллиста направился к новому носу, с трудом застегивая пояс с мечом.
Максимус поставил связанного ругианца на колени. Вада Короткий ударил пленника по голове.
Баллиста наклонился, взял мужчину за подбородок и приподнял его. Другой рукой он выхватил кинжал и провёл им по горлу, надавливая ровно настолько, чтобы порезать кожу. Он держал окровавленное остриё прямо перед левым глазом мужчины.
«Я хочу, чтобы между нами не было недопонимания. Если нас поймают, ты умрёшь первым».
Ругианин ничего не сказал.
«Вези нас обратно в дельту. Найди нам место, где можно спрятаться. Ты знаешь эти воды, а Брондингс — нет».
Баллиста коснулась века кинжалом. «Ты сделаешь это?»
'Да.'
«Привяжи его к носу. Диокл, следи за ним. Максим, помоги мне вооружиться. Те, у кого есть кольчуги, решайте, надевать их или нет».
Преследовавшие их баркасы все еще отставали примерно на полмили, когда судно зашло за поворот, и они скрылись из виду.
Болото сомкнулось вокруг них. Зелёная вода стекала по бортам лодки. Звуков погони не было, только плеск вёсел по воде, скрип уключин и дыхание гребцов. Лоцман управлял ими достаточно громко, чтобы донести лодку до рулевого.
Отбросив вероломство, ругианин знал своё призвание. Наблюдая за цветом воды, он вёл их туда-сюда, всё глубже в лабиринт дельты. Наконец он заставил их подтянуться к тому, что казалось твёрдым берегом. Киль скрёб грязь. Раздвинув свисающие ветви двух ив, они вышли в уединённую заводь. Воздух был полон мошек. Чёрная растительность обвивала лопасти, прижимая их к земле. Какая-то утка взмахнула крыльями и улетела прочь. Примерно через пятьдесят взмахов протока раздвоилась. Лоцман повёл их влево. Узкий проток изогнулся, а затем превратился в тихий чёрный пруд.
Там стояла полуразрушенная хижина. Они подвели лодку к ней. Кастраций, Тархон, Рикиар и братья Вада высадились на берег. Гребцы и рулевой поменялись местами. Баллиста и Диокл выпрыгнули из лодки, готовые отчаливать. Они напряжённо ждали, пока десант обыскивал хижину и окрестности. Максимус приставил клинок к горлу ругианина.
Убедившись, что поблизости никого нет, Кастраций махнул им рукой, приглашая сойти на берег. Не было нужды просить кого-либо замолчать, даже Зенона, Амантия и их рабов.
Баллиста отправил Тархона и Рикиара пробираться сквозь грязь и подлесок, чтобы наблюдать за местом разветвления канала, а Ваду Высокого и двух римлян поставили часовыми вдали от воды. Когда они заняли позицию, Баллиста снял своё боевое снаряжение и промокшую одежду. Максимус и Вада Низкий сделали то же самое. Обнажённые, они вытерлись полотенцами и надели сухое, что было на груди. Больше с лодки ничего не выгружали.
Солнце описало дугу на небе. Утка вернулась. В пруду плавали и камышницы.
Баллиста пошёл и обратился к ругианцу: «Твой король предал нас им?»
«Возможно. Не знаю. Есть несколько проходов к заливу. Он сказал мне воспользоваться этим, чтобы не торопиться». Он резко остановился, словно не желая продолжать.
'Что?'
«Если я скажу тебе, ты меня пощадишь?»
«Это зависит от обстоятельств».
«Весть о вашем приезде разнеслась задолго до вас. Здесь был ещё один Энгл. Он ушёл всего за два дня до вашего прибытия».
«Один из моих братьев?»
«Нет. Высокий, худой воин. Он носил капюшон. Я с ним не разговаривал. Он не обедал в зале. Он говорил с королём наедине. Затем он уплыл на маленькой лодке. Но на рейде стоял драккар».
Баллиста обдумал это, но не смог ничего понять.
«Ты меня отпустишь?»
«Вот что произойдёт. Мы останемся здесь до темноты. Сегодня вечером ты выведешь нас малолюдными путями. Из дельты выходит много проток. Брондинги не могут контролировать их все. Если мы отплывём, я высажу тебя где-нибудь к западу».
'Если не?'
«Используйте дневной свет, чтобы проложить курс».
«А если мы с ними столкнемся?»
«Ты умрешь».
XIX

Дельта Вислы


На этой реке змеи были повсюду, огромные твари, абсолютно, блядь, повсюду. Максимус знал, что ему нужно отдохнуть. Сегодня ночью их не будет. Но в этом мрачном болоте было трудно найти место, куда змея не могла бы тебя достать. Большая часть команды растянулась на берегу возле хижины, дремля на солнышке. Это было просто напрашиваться на неприятности. Змеи умели плавать, а у лодки был низкий надводный борт, так что это тоже никуда не годилось. Мысль об острой черной голове, высунутом раздвоенном языке, полных злобы глазах, скользящей по планширю, а толстое серое тело, извивающееся следом, выскальзывающее, пока ты спишь, совсем беззащитный, была слишком ужасна, чтобы думать об этом. Черт, как он ненавидел змей.
Максимус никак не мог успокоиться. Он подошёл и сел рядом с Баллистой. Один из полоумных харий, тот, что повыше, бубнил что-то про одного из своих родственников, который мог менять облик. Когда тот засыпал, его дух бродил по лесу в облике медведя. Полная чушь. Возможно, греки и римляне, как и тот маленький засранец Зенон, были правы, и северные варвары были невероятно тупы. Конечно, южане мало что знали о хибернианцах. Немногие из них прибывали на остров, а многие, кто приезжал, не дожили до того, чтобы покинуть его.
Немного конопли не помешало бы. Но, боги знают, сколько баркасов с Брондингами прочесывали дельту, и разжечь костер было невозможно. Холодная еда и никакой конопли: день обещал быть долгим. Казалось, прошла целая вечность с тех пор, как у него была женщина. Теперь другой из Хари, тот, что с короткой задницей, говорил о другом родственнике. Похоже, этот носил женскую одежду, чтобы общаться с какими-то невежественными богами, обитавшими в лесу. Похоже, отрубленный член лошади помогал этому процессу. Максимус был сыт по горло.
Максимус пообещал постоять на страже и ушёл. Собрав кое-какие вещи из рюкзака на лодке, он направился к месту разветвления ручья. Идти было трудно, грязь липла к ботинкам. Он ощупывал тростник мечом, выискивая змей. Осторожность никогда не помешает.
Рикиар поблагодарил его и вернулся. По крайней мере, вандал не тявкал, как старуха, не то что эти харии. На самом деле, он был слишком тихим. За ним нужно было присматривать. Если он что-то и украл у Максимуса, то это будет нечто большее, чем пара бараньих костей у него на ушах.
Максимус присел рядом с Тархоном, чтобы понаблюдать. Суаниец серьёзно относился к своим обязанностям и молчал. Вода была спокойной, чёрной на солнце. Из-за камышей далеко не разглядеть. Пришлось прислушиваться.
Из ниоткуда возникло чувство одиночества. Максимус скучал по Калгакусу. Странно, он никогда не скучал, пока этот жалкий, уродливый ублюдок был жив. Старый каледонец, может, и ныл всё это время, но ему можно было доверять. Не то что нечистому на руку вандалу или парочке суеверных харийцев. Было бы лучше, когда семья состояла всего из троих: Максимуса, Калгакуса и Баллисты.
Жуя вяленую говядину, Максимус вытащил единственную книгу, которая у него была — роман Петрония «Сатирикон» . Он развернул толстый папирус наугад. Это был «Ужин Трималхиона», та часть, где хозяин рассказывает историю о том, как ночные ведьмы украли тело младенца. Это напомнило Максимусу что-то. Он пролистал назад. Да, вот она: история солдата-оборотня. Боги земные, римляне были не лучше кучки варваров-гариев из леса посреди чёртовой глуши. Порой Максимус жалел, что ему пришлось покинуть свой народ.
В середине дня Максимус и Тархон получили смену. Вернувшись к лодке, нужно было многое сделать. Баллиста приказал закутать вёсла и смазать уключины. Матросам предстояло убрать все металлические украшения со своего снаряжения и обмотать тряпками крепления ножен и луков. Им предстояло надеть тёмные плащи, натянуть капюшоны на шлемы и выкрасить лица и руки в черный цвет. Приказ был обязывающим. Максимус с удовольствием наблюдал, как рабы втирают речную грязь в нежную кожу Зенона и евнуха Амантия.
Солнце стояло низко, когда они отплыли. Лодка скользила из тени в тень, сквозь полосы золотистого света, окутанные дымкой насекомых. Вода была густа от развевающихся листьев, твёрдая, как янтарь. За завесой ив они повернули на юг.
Максимус присел рядом с лоцманом. Он держал короткий меч под бортом лодки, но позволял человеку его видеть. Баллиста находилась по другую сторону от ругианца, который снова был привязан к носу.
Солнце село, и они пробирались почти в темноте. Запахи гниющей растительности и мокрой грязи витали над салом и смолой, поднимавшимися от лодки. Стояла гробовая тишина, каждый тихий звук усиливался: журчание воды по бортам, тихий плеск вёсел, шуршание и плеск ночных тварей, мчащихся к реке, и шипение ветра, колышущего камыши. Повинуясь шёпоту лоцмана, они поворачивали то налево, то направо. Заблудившись, не зная направления, Максимус совсем не доверял ругианцу. Он чувствовал в руке гладкую кожу рукояти, которая придавала ему уверенности.
Сквозь деревья впереди пробивался свет. Где-то вдали, чуть выше уровня воды, мерцал жёлто-оранжевый огонь. Максимус приготовился бесшумно убить ругианина. Казалось, никто больше не беспокоился. Он снова взглянул. Это была луна, огромная, только что перешедшая через полнолуние. Движущиеся ветви превращали её свет в пляшущие языки пламени.
Время потеряло всякий смысл. Резная голова на носу вела их вперёд, словно суровое божество, направляющее их к некой непреложной судьбе.
Луна поднялась, освободившись от деревьев. Её свет сделал тени вдоль берегов непроницаемо чёрными. Но когда они вышли, они оказались совершенно беззащитными.
Максимус почувствовал запах открытого моря задолго до того, как проводник пробормотал, требуя полной тишины. Ещё один поворот, и они окажутся у устья пролива.
Держась мелководья, вплотную к берегу, лодка вошла в поворот. Те, кто был на носу, тихо вздохнули. Баллиста жестом указал назад, вниз по лодке. Шум вёсел в воде был пугающе громким, когда они остановили лодку.
Не далее чем в ста шагах впереди стояли на якоре два баркаса.
Максимус закрыл рот пилоту левой рукой, а правой поднес лезвие к горлу мужчины.
На кораблях были установлены тенты, чтобы укрыть экипажи во время ночного отдыха. Ни звука не доносилось с воды. Но низко на мачте каждого горел фонарь. В ярком лунном свете проскользнуть мимо было невозможно, даже если хоть один из Брондингов был начеку.
Лодка слегка дрейфовала. Максимус чувствовал на ладони горячее и влажное дыхание пилота. Его собственное дыхание с хрипом вырывалось из горла. Они приближались к краю лунного света. Баллисте предстояло принять решение.
На глазах у Максимуса один из фонарей мигнул, и перед ним прошла фигура. Баллиста тоже это заметила. Тихо, как призрак, здоровяк-северянин двинулся обратно по лодке, указывая рукой на людей на скамьях.
Каждый скрип отдавался громом, когда гребцы со всей возможной осторожностью налегали на весла. Взгляд Максимуса не отрывался от темноты на корабле, где исчезла движущаяся тень. Ему пришлось слышать, как лопасти отрываются от воды и снова погружаются в неё.
Медленно-медленно лодка медленно продвигалась к корме. Сигнал тревоги не раздался. По мере того, как они немного набирали скорость, шум усиливался. Даже лучшие гребцы мира не смогли бы дать задний ход, не издав ни звука. По-прежнему никакого сигнала тревоги. Палуба слегка накренилась, когда рулевой развернул их.
Заросли камыша заслонили вид на военные корабли, словно занавес. Раздался слишком громкий вздох облегчения, но тут же затих.
Если бы команда поменялась местами, раздался бы грохот и удар. Вместо этого гребцы правого борта упирались лопастями в воду, а левые гребли осторожно. С рулевым веслом, которое было сильно нажато, лодка развернулась чуть больше своей длины. Они снова ускользнули на юг, словно воры в ночи.
В условной безопасности дельты они подошли к причалу и остановили судно. Они не стали бросать якорь и не подошли к берегу. Они опирались на весла. Вода плескалась о борта.
Баллиста не угрожал и не хвастался. Он разговаривал с лоцманом так, словно они были старыми соратниками, и это было лишь последнее из множества их совместных отчаянных предприятий. Есть ли ещё один малоизвестный проток в залив, который Брондинги могли пропустить, и до которого они могли бы добраться до рассвета? Ругианин обдумывал предложение. Надо отдать ему должное: он был спокоен, не спешил, всесторонне обдумал. Да, был ещё один, западнее, но добраться до него требовало нескольких крюков. Им повезёт, если они доберутся туда до рассвета. Он был мелким и узким, поэтому редко посещаемым, за исключением нескольких рыбаков, живущих на болотах. В это время года там должно быть достаточно места для лодки. Но не было никакой гарантии, что Брондинги не знают о его существовании. Если они знают о нём, всё будет зависеть от их численности — от того, хватит ли у них кораблей, чтобы блокировать его, а также более очевидные места.
Решения принимать легко, подумал Максимус, когда нет реальных альтернатив.
Словно неофиты какой-то мрачной и тайной секты, они снова последовали за деревянным идолом, вырезанным на носу, через болото. Они двигались по неизменному ландшафту. Вода была блестящей и чёрной. Капли с вёсел сверкали, словно драгоценные камни, в лунном свете. По обе стороны скользили заросли тростника: стебли были белыми, как кость, а перистые головки — чёрными и прозрачными, словно выгравированными на металле. Внизу, на уровне воды, ветер стих. Наверху облака мчались по лунному ореолу.
Время снова сорвалось с якоря, унеслось в неизмеримое. Ритмичный скрип и плеск вёсел, плеск воды, стекающей по бортам лодки, убаюкали Максимуса, погрузив его в иное состояние. Это было похоже на спокойствие, которое овладевало им в битве, но менее напряжённое и более задумчивое.
Если они живы и не схвачены, то завтра в это же время Баллиста будет на верном пути домой. Братья Харии Вада тянут его обратно в этот мир. Но Максимус опасался, что для его друга это не обернётся ничем хорошим. Годы, проведённые в империи, изменили Максимуса. Они изменили бы и Баллисту. И, оставив в стороне чушь о янтаре, была задача. Англы теперь были союзниками Постума. Баллисте было поручено настроить их против него, вернуть дружбу и повиновение Галлиену. Учитывая заложников, удерживаемых в Галлии, отец Баллисты и оставшиеся сводные братья вряд ли приветствовали бы эту идею. Баллиста ничего не говорил по этому поводу — время, проведённое в империи , научило его осмотрительности — но Максимус почти не сомневался, что если король англов откажется изменить своей присяге, императорский мандат предписывал Баллисте заменить его кем-то более сговорчивым. На Сицилии жена и сыновья Баллисты находились во власти Галлиена. Баллиста не мог игнорировать мандат . Если бы дело дошло до свержения отца, пролилась бы кровь. Отцеубийство стало тяжким бременем.
Туман поднялся прямо перед рассветом. Сначала извивались тонкие струйки, затем их путь преграждали густые заросли. Когда небо стало светлеть, они пробирались сквозь плотную облачность. На волосах и одежде мужчин выступили капли влаги. Сосна на носу была влажной на ощупь. Деревья плыли над ними, оторванные от земли.
«Мы на месте», — прошептал пилот.
Лодка меняла направление, приспосабливаясь к характеру более широких вод.
Знакомое присутствие окутывающих верхушек деревьев исчезло за кормой. Они молча гребли сквозь липкую белизну. Все были напряжены, напрягая чувства, чтобы устоять перед окутывающим туманом.
Над головой пролетела стая гусей, жужжа крыльями и издавая жуткие крики. После их пронзительного перелета в окружающей тишине раздался громкий стук вёсел.
Справа по носу, над туманом, виднелось дерево, которое на самом деле не было деревом. Высокое, прямое, с перекладиной, со свисающими вантами. Без всякого приказа Вада Короткий, управляя рулевым веслом, повернул их влево, подальше от мачты.
С величайшей осторожностью они продолжали грести.
Ещё одна мачта, прямо по курсу, не более чем в пятидесяти шагах. Они повернули вправо.
Если боги будут милостивы и туман не прекратится, они смогут пройти незамеченными между кораблями.
Максимус слышал только тихий плеск вёсел и собственное хриплое дыхание. Они медленно продвигались вперёд. Мачты медленно-медленно отставали.
С севера подул ветер. Он разогнал туман. Они остались одни на сверкающем море. Величественная стена тумана отступала к берегу.
«Тяни!» — прошипела Баллиста. «Полное давление».
Внезапно, словно возникнув из самого тумана, за кормой показались два ладьи, их резные, расписные носовые фигуры были повернуты в сторону убегающего судна, а ветер качал их на морских якорях.
Палуба под ногами Максимуса приподнялась, когда лодка рванулась вперёд. Из-под носа взбилась пена.
На броненосных кораблях были полосатые тенты, красные и синие, ярко сверкавшие на солнце, и свёрнутые паруса тех же цветов. На носу ближайшего корабля, не более чем в ста пятидесяти шагах от него, стояли двое мужчин. Но они стояли спиной. Они смотрели, как туман отступает к берегу. Было бы здорово, подумал Максимус, если бы им всё-таки удалось уйти незамеченными.
Хриплый крик. Человек с дальнего корабля наполовину поднялся на нос. Он указывал куда-то, крича. Часовые на ближнем обернулись. Они замерли, словно не в силах осознать появление корабля в море. Затем начался хаос. Люди хлынули на палубы Брондинга. Загудели рога. Начали спускать тенты. Им потребуется время, чтобы подготовиться и сняться с якорей, но Максимус знал, что их преимущество будет незначительным.
Баллиста отдавала приказы. « Вариг» был кораблём с двадцатью скамьями. Тридцать два оставшихся римлянина и ольвийца заняли лишь шестнадцать. Теперь Баллиста послала вандала Рикиара, Ваду Высокого, Тархона и пятерых рабов занять пустующие места. Пока они снимали весла — некоторые из рабов не отличались особой ловкостью, — Максимус присоединился к Диоклу, нагнувшись на два носовых весла.
За вздымающейся и опускающейся кормой Максимус разглядел «Брондингс». Пока дальний ещё не двигался, ближний уже закончил весла и тронулся с места. Недальновидные мерзавцы, должно быть, снялись с якоря. Судно было большое, скамей на тридцать или больше. Если бы на борту были ещё воины, они могли бы посадить по два человека на весла. Большинство «Брондингс» уже спали. Команда « Варига» гребла всю ночь; не слишком усердно, но скоро утомится. Погоня против ветра не могла длиться долго.
Через плечо Максим слышал, как Зенон и Аманций бормочут молитвы, сбившись в кучу среди припасов на носу: «Афина… Ахиллес… Зевс… Посейдон». Гиеросон, раненый проводник из Ольвии, который был с ними, проковылял мимо и приготовился помочь другому веслу, чем мог. Максим был прав, решив, что он человек знатный, в отличие от грека и евнуха.
На носу Баллиста и Кастраций разговаривали с ругийцем. Настойчивые молитвы и обещания на греческом не позволяли Максимусу расслышать, что они говорили. «Сероглазая Афина, возложи на меня руки. Быстроногий Ахиллес, отврати свой гнев. Зевсу — быка за мою безопасность». Конечно, всем богам нравится, когда им что-то подносят, но Максим считал, что они скорее помогут тем, кто сам себе помогает. И было бы неплохо, если бы Зенон и Аманций обратились за божественным вмешательством не только ради себя. На самом деле, одно-два местных божества были бы полезнее. Возможно, греческие боги не проводили много времени здесь, в Гиперборее. Насколько он понимал, большую часть времени они проводили за пьянством, сексом и ссорами между собой; и всё такое, да ещё и похищали красивых юношей и девушек. Безответственная компания, у которой можно было бы искать спасения.
Рядом с Максимусом на носовом весле слева сидел египтянин Гелиодор, мятежник, которого чуть не убила Баллиста. Максимус, войдя в строй, посмотрел вниз, за Ваду Короткого, стоявшего у штурвала. Большой брондингский драккар находился всего в трёхстах шагах от него, на расстоянии дальнего полёта стрелы. Он приближался с неприятной изящностью, ряды его вёсел поднимались и опускались одновременно, словно крылья серого гуся.
Если от вида и можно было хоть как-то утешиться, так это другим Брондингом. Ещё более крупный военный корабль — не меньше пятидесяти скамей, огромное судно — ещё не успел двинуться с места. Эти бесполезные твари, должно быть, запутались в якоре. Если только они не перережут или не соскользнут с каната и не бросят эту штуку, то скоро окажутся вне игры.
Баллиста прошёл по всей лодке и встал рядом с рулевым веслом. Он стоял, широко расставив ноги, зацепив руки за пояс меча, словно участвуя в подъёмах и падениях. Его длинные светлые волосы струились из-под шлема, а чёрный плащ развевался вокруг него. Тёмная кольчуга сверкала на солнце. Он выглядел настоящим военачальником, из тех, за кем идут мужчины.
«Ребята, — заговорил Баллиста по-гречески. Он кричал на ветер, но его голос легко перекрывал шум лодки, — впереди острова, примерно в миле. Ругианец говорит, что между ними есть небольшой пролив. У «Варига» небольшая осадка . Мы должны успеть. «Брондингу» придётся труднее. Если они не смогут за нами последовать, путь будет долгим. Либо они быстро застрянут, либо опередят нас на час-другой».
Баллиста повторила новость на языке Германии.
Несмотря на все усилия гребцов, команда тихонько закричала «ура». Максимус надеялся, что это донесётся и до преследователей. Никому не нужно знать, что у их врагов хорошие намерения.
«Лоцман говорит, что здесь преобладает восточный ветер. Когда он поменяет направление ближе к утру, мы сможем поднять паруса и проверить утверждение моего приёмного отца, что « Уориг» может обогнать любого на севере, а вы, хрупкие девушки, можете отдохнуть».
Баллиста снова повторила это для тех, кто не знал греческого. И снова это было хорошо принято. Максимус подумал, что команда в хорошем настроении. Если бы только эти двое греков заткнулись, всё могло бы быть не так уж плохо.
Северный бриз, соперничая с восточным течением, начал поднимать неспокойное, встречное море. Некоторые рабы у кормы плелись, но Гелиодор был искусным гребцом, и Максимус быстро подстроился под него.
Потоки холодной воды хлынули внутрь, обдав Максимуса и передних гребцов.
«В Средиземном море теплее, — сказал Гелиодор, подгоняя слова под удар. — Мне следовало бы присоединиться к александрийскому флоту».
«У них хорошая репутация. Сомневаюсь, что они бы тебя приняли».
«Это правда, в Александрии было одно или два недоразумения».
Краем глаза Максимус заметил, что крупный бритоголовый египтянин улыбается. Хороший человек в углу; может быть, хорошо, что Баллиста его не убила.
Гребцы на задних скамьях захихикали. Максимус не понимал, почему, пока не увидел лучника на носу «Брондинга». Тот натянул тетиву и отпустил её. Стрела прошла далеко за кормой. Они сблизились примерно на двести пятьдесят шагов, но с качающейся палубы нужно было бы богам повезёт попасть во что-нибудь на таком расстоянии. С « Варига» раздались новые насмешки.
«Поберегите дыхание, ребята», — крикнул Баллиста. «Почти приехали».
Стараясь не сбиться с ритма, Максимус оглянулся через плечо. Казалось, они мчались прямо к полосе деревьев, растущих прямо из моря. Он надеялся, что этот чёртов Ругиан знает, что он задумал, и не обманывает их. Всё же он был всего в паре шагов. Ему недолго ждать удовольствия от предательства.
Поверхность с подветренной стороны острова была спокойной. « Уориг» рванулся вперёд. По обе стороны показались деревья, быстро приближаясь.
«Полное давление», — сказал Баллиста. «Держи ритм».
Они мчались по узкому ручью, вёсла почти касались берега, водоросли обвивали лопасти. Ветер здесь не продувался, и в воздухе стоял отвратительный запах разложения и дохлой рыбы.
« Вариг» накренился, когда Вада Короткий переложил штурвал. Максимус увидел «Брондинг». Подняв тонкую носовую волну примерно в двухстах шагах за кормой, он не собирался останавливаться и обходить острова. « Вариг» вошел в поворот, и «Брондинг» исчез.
По корпусу пробежала дрожь. Ещё один удар, и «Вариг» содрогнулся и остановился, словно схваченный невидимой рукой. Максимуса сбросило со скамьи. Он приземлился на носу, на коленях у евнуха. Амантиус закричал, как девчонка. Ругаясь, Максимус попытался подняться. По всей длине лодки мужчины делали то же самое. Максимус для пущей убедительности подтолкнул евнуха.
«Оставайтесь на своих местах. Тишина». Баллиста перепрыгивал через скамьи к носу судна.
Максимус вернулся на борт рядом с Гелиодором и схватился за весло. Туго натянутые канаты тянулись к носу от шестов, вырванных из воды ударом. « Вариг» налетел на рыболовные сети, растянутые прямо поперёк ручья. Так близко к спасению, и вот это. Максимус подумал, что это действительно полный отстой.
— Кастриций, Диокл, Гелиодор, освободите нас. Баллиста направлялась обратно на корму. — Максимус, Тархон, Рикиар, Вада Высокий со мной.
Максимус сорвал с себя плащ, схватил щит и, выхватив гладиус , с грохотом помчался на корму.
Пятеро воинов столпились вокруг Вады Короткого у рулевого весла. Баллиста указал на четверых на задних скамьях. «Берите оружие. С нами». Трое римлян и один ольвийец повиновались.
Изгиб канала был примерно в тридцати шагах за кормой. «Брондинг» ещё не был виден. Те, кто был на носу, рубили вонючий клубок верёвок и сетей.
Девять вооруженных человек, четверо из которых были без доспехов; этого было недостаточно, чтобы сдержать Брондингс. Однако узкий проток не позволял противнику подойти к кораблю. Предстояла близкая схватка, корма к носу.
«Как дела, Кастриций?»
«Добираемся туда».
Ни Баллиста, ни Кастриций не выдали никаких эмоций, кроме вполне понятного волнения.
«Остальные готовы грести по команде».
Высокий, изогнутый нос «Брондинга» показался из-за поворота. Команда взвыла. Воины хлынули вперёд, плотно заполнив палубу.
«Приготовьтесь», — сказал Баллиста. «Мы дадим им бой».
Последний взгляд назад. Сверкают мечи, скользкие верёвки вытаскивают и бросают в воду. Напряженные лица, устремленные со скамей.
Носовая фигура «Брондинга» возвышалась над ним. Бородатое, непреклонное лицо скользнуло к левому краю кормовой стойки « Варига» . Вада Короткий поднял рулевое весло на борт.
Брондинг прыгнул, прежде чем корабли сблизились. Вада Высокий нанёс мощный удар двумя руками по его щиту. Дерево раскололось. Воина отбросило в сторону. Раскинув руки, он упал в воду. Идол-носик загнал его под собственный киль.
Палуба вздыбилась под сапогами Максимуса. Он отшатнулся назад. Дерево скрежетало о дерево. Планшири драккара были на фут-два выше, чем у « Варига» . «Брондинг» остановился в шести шагах от кормы. Максимус восстановил равновесие, шагнул вперёд, готовясь к прыжку.
Брондинг врезался в него, щит к щиту. Максимус упал на одно колено. Брондинг обрушил меч сверху вниз, словно рубит дрова. Максимус поднял щит под углом и ткнул остриём клинка ниже уровня голени. Внутренняя часть щита Максимуса обрушилась на верхушку шлема. Голова зазвенела, рука онемела от удара. Брондинг стоял на одной ноге, другая была вся в крови. Максимус рванулся вперёд и встал под собственный разбитый щит. Он вонзил клинок под подол кольчуги, в пах. Воин наполовину упал на него. Он оттолкнул его плечом.
Баллиста была на носу брондингского драккара, враги окружали его. Максимус бросился на помощь. Меч полоснул его по лицу слева. Всё ещё онемевшая рука со щитом была слишком медленной, чтобы блокировать. В отчаянии он взмахнул клинком вверх и поперёк. Рукоять приняла удар на ширину ладони от его носа, врезавшись кулаком в щеку. Откатившись назад на правой ноге, левой он пнул человека в левое колено, затем взмахнул гладиусом в левое плечо своего противника. Резкий треск, когда кольца кольчуги лопнули. Стон боли и удивления. Рана была неглубокой. Максимус почти упал на правое колено и нанёс удар по левой голени брондинга. Когда тот согнулся пополам, Максимус выпрямился и добил его аккуратным ударом в затылок под шлемом. Чёрт, как же он был неосторожен; ему чертовски повезло, что это сошло с рук.
Максимус оценил обстановку. Крики. Вопли. Топот сапог по палубе. Сталь по стали. Сталь по дереву. Слишком много людей сражается на слишком маленьком пространстве. Когда битва затихла, Максимус смог всё обдумать и правильно расставить. Четыре Брондинга на палубе «Варига» сражаются с пятью людьми. Баллиста и Вада Высокий на носу вражеского драккара не дают новым воинам добраться до « Варига» . Брондинги толкают друг друга, пытаясь добраться до «Энгела» и «Харии». В конце концов, их численность должна была сказаться, но сейчас они были помехой.
Шаг в сторону, четыре сбалансированных шага вперёд и удар в заднюю часть бедра отвлечённого Брондинга. Максимус повернул клинок, выдернул его и отскочил. Пусть три Брондинга сражаются на Вариг . Максимус ухмыльнулся. Некоторые понимают философию, другие интерпретируют поэму, но Максимус умел читать боевой текст, самый сложный из всех.
Максимус подошёл к борту лодки. Его левая рука всё ещё онемела, щит тянул её вниз. Лучше без этой штуки. Он бросил её, надеясь, что она появится позже. На её поверхности были какие-то дорогие украшения. Он подождал, пока Баллиста атакует, и немного продвинулся вперёд. Переложив гладиус в левую руку, Максимус правой ухватился за планширь корабля и взмыл вверх.
Приземлившись на носки, он схватился за меч обеими руками. Справа от Баллисты образовалась брешь. Брондинг двинулся к флангу Энгла. Максимус бросился в лицо воина. Брондинг инстинктивно отпрянул. Максимус занял место у плеча Баллисты.
Воин напротив Максимуса не терял мужества. Это было видно по множеству ярких колец на его руке, по выражению лица и по тому, как он снова бросился в атаку. Максимус парировал удар в правое плечо, затем в левое. Сталь дрогнула и зазвенела. Он ответил нисходящим рубящим ударом по ноге. Брондинг отступил назад и столкнулся с воином позади. Увидев преимущество, Максимус нанёс удар в живот. Воин успел отвести щит, чтобы помешать.
Они отстранились друг от друга, едва достигнув досягаемости меча, тяжело дыша и наблюдая друг за другом. За спиной Максимуса кто-то кричал. Баллиста всё ещё сражалась. Вада тоже, чуть позади него.
Максимус топнул правым ботинком, притворяясь, что делает выпад. Воин с браслетами поднял руки, чтобы защититься. За короткое время, которое он выиграл, Максимус оглянулся через плечо. Тархон кричал что-то неразборчивое с кормы «Варига» . Чуть дальше Кастриций манил его из-под своего идола.
Слева от него воин, сражавшийся с Баллистой, продолжал атаковать, яростно размахивая мечом. Сталь сверкнула на солнце. Брондинг откатился назад и налетел на того, кто стоял лицом к Максимусу.
«Прыгай!» — крикнул Баллиста.
Максимус без колебаний развернулся и, упершись ботинком в борт большого корабля, спрыгнул в « Вариг» . Палуба под ним зашаталась. Он сделал несколько шагов, пошатываясь. Кто-то тяжело приземлился позади него, грохнувшись на палубу. Максимус врезался в Рикиара.
«Гребите!» — ревел Баллиста с палубы. «Гребите, спасая свои гребаные жизни!»
Максимус почувствовал, как корабль зашевелился, когда весла боролись с сопротивлением воды.
«Брат мой!» — Вада Короткий бросил рулевое весло и отошёл в сторону.
Тархон схватил Харию и крепко держал его. Баллиста карабкалась по деревянной балке к брошенному штурвалу.
Вада Высокий застрял на носу «Брондинга», окружённый воинами. Его меч плел замысловатые узоры.
«Брат мой!» — Вада Короткий пытался вырваться из объятий Тархона. Рикиар прыгнул, чтобы помочь ему удержаться.
«С ним всё плохо. Слишком поздно», — сказал Тархон.
Раздался мучительный скрежет дерева о дерево, и « Вариг» освободился от корабля.
Вада Высокий был окружен. Он пошатнулся. Его клинок всё ещё двигался. Брондинг отшатнулся назад, сжимая руку, которая казалась почти оторванной. Остальные приблизились. Вада получил удар, затем ещё один. Вада упал. Мечи пролетели над местом, где он только что стоял.
«Он погиб храбро, — сказал Тархон. — Большая честь».
Вада Короткий смотрел на расширяющуюся полосу воды. Он ничего не говорил.
«По местам». Баллиста взялась за рулевое весло. «Спускайтесь, дайте мне осмотреть нос. Максимус, Тархон, перебрасывайте мёртвых за борт».
Там было шесть Брондингов — четверо убитых, двое, которых нужно было добить, — и трое погибших римских матросов. Времени обыскивать их не было. Свой он или враг, Максимус и Тархон просто срезали с поясов кошельки, вытащили все клинки из ножен и бросили их в кучу. Схватив убитых за ноги и подмышки, они вытащили их на берег. Когда последний плюхнулся в воду, Максимус заметил, как сквозь взбаламученный ил просвечивает кольчуга предыдущего Брондинга. Он находился всего в четырёх футах от воды.
Канал тянулся прямо на протяжении полумили или больше. Брондинги медленнее возвращались к своим скамьям. Но вскоре Максимус увидел, как весла поднимаются и опускаются. Они не собирались сдаваться.
Никто не проронил ни слова. Говорить было нечего. Раненому ольвийцу, который ныл, велели заткнуться и вести себя как мужчина.
Вада Короткий не двигался. Не шелохнувшись, он оглянулся на Брондингов.
У Вариг было небольшое преимущество, не более ста шагов. Она была на расстоянии выстрела из лука. Едва эта мысль пришла ей в голову, как первые стрелы обрушились на землю. Максимус схватил брошенный щит и присел над Баллистой, прикрывая их обоих.
Брондинги метко стреляли. Они не стреляли залпами, но люди на скамьях не могли ни отскочить, ни укрыться. Стрела неизбежно нашла свою цель. Один из ольвийцев закричал. Он упал со скамьи. Он не был мёртв. Стрела в его груди неприлично дрожала в такт дыханию. Никто не бросился ему на помощь.
Ещё один крик. Ещё один упал, на этот раз римлянин. Гребцы с тревогой смотрели на небо. Оно мешало им рассчитать время. С каждым гребком один или несколько гребцов промахивались мимо поверхности или касались русла ручья, оставляя за собой серую рябь ила.
Максимус выглянул из-за щита. Хмурый Брондинг стоял всего в шагах двадцати пяти от него, на расстоянии тяжёлого броска копья. Стрела полетела прямо в Максимуса. Он пригнулся. Стрела просвистела мимо.
Вариг » содрогнулся всем корпусом. Скорость упала. Раздался скользящий, чавкающий звук. Киль судна ударился о грунт.
«Тяни! Тяни, как никогда раньше!»
Максимус вскочил на ближайшую скамью и добавил вес к следующему гребку. Когда они опустили весла, « Уориг» почти замер, словно зажатый в грязи. Весла боролись, чтобы сохранить инерцию. На мгновение казалось, что противоборствующие силы уравновесились. Затем, хлынув, словно вино из перевёрнутой амфоры, « Уориг» вырвался на свободу и устремился вперёд.
«Вернитесь вовремя».
Максимус не слушал приказы Баллисты, как и все остальные. Все с удивлением смотрели поверх плеча командира англов. Корабль Брондинга резко остановился. Его мачта качнулась — один раз, другой, третий — а затем, треснув канатами, прошла мимо борта. Воины бросились в сторону, плюхнувшись в мелкую, мутную воду. Не все успели; с борта доносились крики.
Хриплый, измученный крик. Команда «Уорига » с облегчением подняла руки. Весла задвигались из стороны в сторону.
«Продолжайте грести. Напрягите вёсла, ленивые ублюдки. Этот драккар ещё какое-то время здесь будет, но где-то есть и другие Брондинги». Баллиста, несмотря на попытки говорить свирепо, ухмылялась, почти недоверчиво радуясь. Они добились свободы. Перед ними лежало Свебское море: путь на север был открыт.
ХХ

Остров Варинси


Ослак смотрел на северное море. Его мысли были встревожены. Он любил жену, но знал, что она его не любит. Она любила обоих детей, и он тоже. Это была связь. Они хорошо ладили. Как ни странно, они стали лучше ладить с тех пор, как её сын Старкад, его пасынок, был взят в заложники в Галлии. Но Ослак знал, что она его не любит. В молодости Кадлин любила его сводного брата, а теперь Дернхельм возвращался домой.
Отчаянные события требовали отчаянных ответов. И всё же Ослак не был уверен, что поступает правильно. Поступил бы так же Пий Эней? После службы семья была для троянца всем. Он преодолел ужасы подземного мира, чтобы поговорить с тенью отца. Несомненно, если бы её призрак не явился ему по собственной воле, Эней отважился бы на то же самое ради своей жены. Ослак собрался с духом. Химлинги были потомками Одина, но Эней также был их предком.
Пришло время. Ослак отвернулся от моря и пошёл обратно, где его ждали двое его собутыльников с лошадьми. Они не захотели идти с ним. Он не винил их за нежелание; лишь отчаянное беспокойство побудило его отправиться в путь. Зимой викче обычно путешествовала из одного зала в другой. Она бы пришла к нему. И всё же лучше, что сейчас весна, лучше бы он был вынужден пойти к ней. В зале все услышали бы её слова, но он не смог бы задать нужные вопросы — не перед публикой, не в присутствии Кадлина.
Предыдущий вечер прошёл довольно хорошо. Долгий день пути от Гудме до этого пустынного места на северном побережье Варинси. Они привезли то, что всегда хотелось старой викке : сердца разных свежеубитых животных. Ослак наблюдал, как она готовит и ест их с кашей из козьего молока. Она пользовалась латунной ложкой и ножом с рукоятью из моржового клыка, окаймлённым двумя медными кольцами; у лезвия был сломанный кончик. Она велела ему вернуться на следующий день на закате. Не желая ночевать рядом с её жилищем и прудом с его хранителем, Ослак решил, что они поедут к берегу и разобьют там лагерь. У него была смутная надежда, что чистый морской ветер рассеет любую скверну.
Один из его сотоварищей по очагу, самый высокий, держал его под уздцы, другой подсадил его. Они молчали. Он ждал, пока они сели на своих коней. Его конь вскинул голову и подался боком. Успокоив животное, он почувствовал себя лучше. Он знал, что он хороший наездник. Скрип кожи и звон удил были частью его мира. Он был воином, ателингом династии Химлингов. Он не позволит этому ритуалу лишить его мужества.
Они отправились в путь пешком. День был пасмурным. Ослак не смог бы утаить это путешествие. Повар разделал животных. С чего бы ей ещё взять, что ему нужны сердца? Она была женщиной добродушной, но болтливой; весть разнеслась бы из его чертога по всем остальным: вскоре весь Гудме узнал бы, что он задумал. Имея это в виду, Ослак объявил, что собирается посоветоваться с вице насчёт Унферта. Это могло показаться необычным, но вполне ожидаемым. Положение было серьёзным, будущее неопределённым. Уже с оттепели драккары, полные брондингов, вильфингов и геатов, опустошали земли вассалов Химлингов на Латрисе. Хуже того, среди налётчиков были воины дауционов. Слухи оказались правдой: они тоже отреклись от верности англам. Дела были настолько плохи, что его отец даже поговаривал о том, чтобы вскрыть гробницу Химлинга и достать оттуда огромный, ужасно выкованный меч Байл-Химлинг. Говорили, что в самые тяжёлые времена Байл-Химлинг спасёт Химлингов от неминуемого поражения. Возможно, подумал Ослак, его брат Моркар был прав. Химлингам сейчас нужно было сильное руководство, а не сверхъестественная помощь. Их отец состарился. Возможно, Исангриму пора было отступить.
Они подошли к пруду. Он был окаймлён чёрными тополями. В их тени стояла хижина вербы . Они спешились. Солнце ещё не коснулось горизонта. Они ждали.
Ослак чувствовал себя неловко. Эней любил карфагенянку Дидону, но бросил её ради судьбы своего народа. Как бы он ни стонал и как бы ни был потрясён великой силой любви, Эней всё же последовал повелениям богов. Ослак не был столь благочестив и послушен. Задолго до этого он избрал противоположный, менее достойный путь. Когда Дернхельм отправился в заложники, Ослак отправил свою молодую жену обратно к её народу, вильфингам; всё в надежде жениться на Кадлин. Его отец был в ярости. Кадлин выдали замуж за Холена из Вроснса, чтобы обеспечить преданность островов Латриса. Только когда Холен был убит, а она осталась вдовой, Исангрим смягчился и позволил Ослаку жениться на Кадлине. Спустя столько лет Ослак снова не мог не поставить любовь выше долга. Он пришел сюда не для того, чтобы спросить об Унферте и судьбе рожденных Воданом химлингов.
Когда солнце начало садиться, появилась викка , очень старая и сгорбленная, опираясь на окованный медью посох. Она поманила Ослака. Прежде чем последовать за ней, он приказал своим людям отойти подальше. Они выглядели одновременно облегченными и подозрительными, уводя лошадей.
Внутри было тепло и на удивление светло, с жаровней и двумя мерцающими лампами римского производства. Несмотря на жару, викка была одета так же, как он видел её раньше: в голубую мантию, украшенную камнями по подолу. Её лицо наполовину скрывал чёрный капюшон из овчины, отороченный мехом белых кошек. На ногах у неё были мохнатые туфли из телячьей кожи, а для перчаток ей пришлось убить ещё больше белых кошек.
Она села на низкий табурет, а не на высокое место пророчества, которое он обычно ставил в своём зале. Ослак остался стоять.


«Отец-война подобрал ей кольца и обручи:
У него были мудрые вести и жезлы пророчества;
«Она видела далеко-далеко, за пределами каждого мира».


Ослак ответил на её слова, протянув ей брошь, отстёгнутую от плаща. Она повертела её в руках, затянутых в перчатки. Гранаты в свете лампы сверкали, словно кровь.
«Мой сводный брат, Дернхельм, тот, кого римляне зовут Баллистой, возвращается домой. Я хотел бы знать его судьбу». Ослак остановился. Трудно было выдавить из себя продолжение. «Уйдёт ли от меня к нему моя жена? Предаст ли она меня?» — так было сказано.
Старуха фыркнула, словно вновь столкнувшись с неопровержимым доказательством тщеславной мужской гордыни. Она достала немного порошка из кошелька на поясе и высыпала его на жаровню. Наклонившись, она закрыла глаза и глубоко вдохнула. Тихо напевая, она непристойно поглаживала посох руками в перчатках.
В комнате было душно. Ослак мечтал оказаться в другом месте.
Когда старуха открыла глаза, они были затуманены. «Страж пруда здесь. Многое открылось мне, что прежде было скрыто и от меня, и от других».
Её голос оборвался, веки опустились. Тело задергалось.
Ослак хотел уйти, но не осмелился. Он должен был услышать пророчество. Он страшился того, что могло открыться.
Она разинула челюсти и широко зевнула.


«Она видела, как они пробирались сквозь бурные потоки,
Люди лжесвидетельствующие и убийцы,
И те, кто обманывает самую верную чужую девушку;
Там злобный убийца высасывает тела мертвецов
— волк растерзал человека — ты уже знаешь, что ли?


Она остановилась, опустив голову.
Ослак стоял, как вкопанный, вспотевший.
Ее рот был широко раскрыт, а дыхание было хриплым, как порванная парусина.


«Братья будут бороться и убивать друг друга,
А сыновья сестер портят родственные узы.
Тяжело на земле: великий блуд;
Век топоров, век клинков, щиты расколоты;
Век ветра, век волка, пока мир не рухнул:
«Никто не должен щадить другого».


Викке вздрогнула и вернулась. Лампы погасли . Теперь Ослак слышал только собственное дыхание.
«Ты хочешь, чтобы его прокляли?» — Ее голос звучал почти нормально.
Ослак вспотел. Дернхельм был его сводным братом. Он не любил его, но и не ненавидел. Дернхельм был не виноват. Ослак не мог проклинать брата, но и не мог потерять Кадлин. Спасаясь бегством из Трои, Эней не оглянулся. Он потерял жену. Эней покинул Карфаген, а Дидона покончила с собой. Ослак не хотел потерять жену.
«Будь он проклят».
Викки кивнула, словно заранее знала его ответ, и это ее огорчило .
«Дернхельм, сын Исангрима, ты получишь от меня только несчастья. Ты прославился своими делами, но теперь тебя ждёт изгнание и убийства. Большая часть твоих поступков обернётся против тебя, неся несчастья и лишения радости. Ты станешь изгоем и будешь вынужден жить в глуши и в одиночестве».
XXI

Свебское море


«Боги капризничали», — подумал Баллиста, отплывая от пустынного берега. Поначалу они улыбались. Когда они отплыли от островов у Вислы, никаких брондингских ладей не было видно. Вообще, никаких судов вообще не было видно. Но ругийский лоцман ошибся: к утру ветер так и не сменился на восточный. Время от времени он сменялся на северо-восточный, но вскоре стихал. Большую часть дня он дул с севера.
Вада Короткий вновь взял бразды правления в свои руки. «Лишь раб мстит немедленно, а трус — никогда», — заявил он, приступая к выполнению своего задания.
Им пришлось менять галс, в основном на восток. Было неприятно, что их курс и безопасность лежали на запад, но они знали, что им нужно преодолеть длинную косу, тянущуюся на юго-восток от западной оконечности залива. На каждом галсе Вада затягивал рей, пока он не протянулся от носа до кормы, выводя наветренный шкот перед мачтой. Поздним утром, когда ветер усилился и нос начал зарываться в волны, он приказал опустить рей примерно на треть длины мачты. Это не только улучшило глиссирование лодки, но и сделало парус менее заметным издалека. В отличие от кричащего размаха Брондингов, парус был простым, коричневым, потрескавшимся от непогоды, что было весьма кстати, когда нужно было уклониться от преследования. Днём ветер снова усилился. Вада приказал стянуть паруса за мачтой и натянуть шкот. С парусом, придающим ему почти треугольную форму, и опущенной передней рейкой « Уориг» шел против ветра лучше, чем любой другой корабль.
Баллиста восхищался мореходным мастерством Вады. Он бы и сам поступил так же. Но прошло много лет с тех пор, как он последний раз плавал в этих северных водах, и он был рад позволить «Харии» взять управление на себя. За исключением поворотов оверштаг и нескольких человек, периодически вычерпывающих воду, от команды не требовалось никаких действий. Большинство пытались спать, съежившись и промокнув под своими скамьями. Баллиста переходил с носа на корму, непрестанно оглядывая небо и море; пытаясь оценить их движение, угадать, как изменится погода, и всё время, всё время высматривая парус. Дважды он мельком видел белое пятнышко далеко на севере. В остальном серое море оставалось пустым, над ним парили только чайки.
Через некоторое время Максимус перестал следовать за Баллистой, свернулся, как собака, и заснул у ног рулевого. Но Тархон не отходил от Баллисты. Иногда суаниец бормотал что-то на родном языке. В основном неразборчивые, те немногие слова, которые Баллиста уловил и понял, были мрачными, в них говорилось о богах, чести и кровавой мести. После того, как Баллиста и Калгакус спасли Тархона от утопления, суаниец поклялся защищать их ценой своей жизни. Там, в степи, он подвел Калгакуса. Это тяжело давило на Тархона. Баллиста знал это.
Солнце клонилось к закату, когда им наконец удалось прорваться через косу. Когда они повернули, словно насмехаясь над своим предыдущим продвижением, боги задали устойчивый восточный ветер. Баллиста испытывал искушение укрыться от песчаных отмелей и плыть всю ночь. Но люди замерзли, промокли и сжались. Несмотря на то, что они отдохнули как могли, они всё ещё были измотаны. Им нужна была горячая еда, возможность размяться и поспать на берегу. Они были не так далеко от дельты Вислы и Брондингов, как хотелось бы, но Баллиста попросил Ваду приютить их.
Коса представляла собой низкий пляж из белого песка, обсаженный лесом. Это была открытая якорная стоянка, где ветер был только южный. Почти из последних сил они вытащили корабль из воды. Они выгрузили только самое необходимое и подготовили «Уориг» к спешному отплытию. В сумерках они отправились собирать дрова. Деревья образовали узкую полосу, с открытой водой на другом берегу. Нижние стволы были голыми. Поскольку упавших веток было мало, команда собрала и плавник. Всё было сыро, но, проявив упорство, они развели костер. Пока пламя трещало на ветру, они согрелись и сварили похлебку из разнородных ингредиентов. Баллиста был одним из тех, кто нес первую вахту. Через час его место занял другой, и он, завернувшись в плащ у углей костра, мгновенно провалился в глубокий сон.
Утро было пасмурным. Ветер всё ещё дул с востока, но уже стих. Небо и море слились в угрюмую серость.
«Уориг » ожил, когда киль освободился. Спускавшие его на воду матросы перебрались на корму и заняли свои места, их мокрые сапоги шумно шлепали по палубе. Носовые гребцы уже вытаскивали судно из воды. Максимус коснулся руки Баллисты. Хибернец метнул взгляд на восток. Баллиста посмотрел, но ничего не увидел. Он ухватился за нос и закинул сапоги на планширь. Покачиваясь на волнах, он вгляделся в серость. Глаза жгло от усталости и соли. Ему показалось, что он что-то увидел. Оно исчезло прежде, чем он успел понять, что именно. Он вытер слезы. И вот оно снова. Пятно твердости в изменчивом воздухе и воде, намёк на цвет.
«Два паруса», — тихо сказал Максимус.
«Те же самые двое?»
«У меня хорошее зрение. Я не чёртов фокусник».
Вада направил носовой идол на запад. Матросы убрали весла, выровняли рею и натянули парус так, чтобы попутный ветер одновременно обдувал оба шкота. Баллиста и Максимус переместились на корму. Не было смысла делиться страхами, пока они не убедятся в этом наверняка.
Восходящее солнце изо всех сил старалось пробиться сквозь свинцовые тучи. Но этого было достаточно. В монохромном мире трудно было определить расстояние, но, возможно, в двух милях за кормой виднелись два паруса. В тусклом свете они казались чёрными. Они могли быть любого цвета и принадлежать любым двум кораблям. Множество судов бороздило Свебское море. Но Баллиста не сомневался в их идентичности.
Вада Короткий воспринял новость спокойно. Он повернул « Уориг» правым бортом, чтобы ветер дул ему на корму. Затем, когда судно накренилось и вышло в открытое море, он поручил Баллисте взять рулевое весло. Вада целенаправленно двигался по кораблю. Он чувствовал натяжение швартовов, ослаблял те, что были ближе к носу, и подбирал те, что ближе к корме. Снова взяв рулевое весло, он сначала направил ветер чуть ближе к траверзу, затем немного назад, чувствуя ход судна. Объявив, что ему нужно немного поднять нос судна, он крикнул тем, кто был в носовой части, чтобы они отошли назад.
Баллиста с трудом сдержал улыбку, глядя, как к нему шаркают потрёпанные Зенон и Аманций. Было что-то приятное в том, как этих бывших обитателей императорского двора использовали в качестве балласта в открытой лодке в северном море.
Перестройка завершена, Вада удовлетворённо хмыкнул. Улучшение казалось небольшим, но оно могло быть значительным. Несмотря на лёгкий ветер, вода белым плеском хлестала по левому борту.
Баллиста оглянулась на восток. В наступающем свете все остававшиеся сомнения развеялись. Два корабля изменили курс, преследуя друг друга. Их паруса были в красную и синюю полоску. По крайней мере, казалось, что они не приблизились.
«Настойчивые ублюдки», — сказал Максимус. «Учитывая ещё одного в дельте, у него могут быть и другие последователи».
«Мы умрём прежде, чем они заберут тебя», — сказал Тархон. «Лучше бы и тебе умереть».
«Конечно, он прав. Судя по тому, что мы слышали, ваш лорд Брондинга Унферт был бы рад заполучить сына Исангрима».
Баллиста не получал удовольствия от этого разговора. «Это более тяжёлые корабли; при слабом ветре мы должны были бы их обогнать».
Через час Баллиста пожалел о своих словах. Обычно он старался не искушать ни богов, ни судьбу. Поднялся ветер, взбивая белые шапки на волнах, накатывавших с востока. « Вариг» начал слегка качаться и скользить по волнам. Это движение не представляло опасности, но Зенона и одного из его рабов сильно вырвало на палубе, где они сгрудились. С ревом на них кричали, чтобы они перебрались на подветренный борт.
Баллиста взяла ругианского проводника к Ваде Короткой на корму. Все трое знали Свебское море. Они согласились, что пытаться идти напрямую в Хединси было бы безумием. Это займёт как минимум два дня и одну ночь. Даже если у них будут припасы, а у команды хватит сил — ни того, ни другого — брондинги их догонят. «Корабль потяжелее для более тяжёлой погоды», — объявил Вада. Ругиан сказал, что надвигается шторм, сильный. Высокие чёрные тучи, сгущающиеся на восточном горизонте, делали это непреложным фактом. Им нужно найти укрытие и от непогоды, и от преследования.
Когда они развернули корабль на юго-запад, на них обрушился первый ливень. С учётом этого ливня и брызг, поступавших на борт с бурного моря, матросам пришлось регулярно вычерпывать воду. Это согревало тех, кто держал черпаки, и, как подумала Баллиста, создавало у всей команды впечатление, что они не просто пассажиры, брошенные на произвол судьбы. Вайрд часто щадит необречённого человека, если тот достаточно храбр.
Они бежали весь день, то подплывая к берегу, то снова отплывая. Береговая линия здесь была плоской, на удивление безликой, почти без укрытий. Высадиться на берег будет трудно. Вдали от берега часто попадались песчаные отмели, о которые разбивался прибой. Сами пляжи часто были усеяны острыми, полузатопленными пнями и обломками, которые могли бы прорвать дно лодки. Они проходили мимо протоков. Только крайняя необходимость заставила бы их свернуть в один из них. Отсутствие ориентиров означало, что они не знали, как далеко ушли. Но они оставили позади знакомую береговую линию ругиев. Любой проток мог оказаться не более чем тупиком. Они были ещё очень далеки от территории фародинов, союзников химлингов. Это негостеприимное побережье занимали вересковые пустоши, и они не дружили ни с англами, ни с ругиями.
Вада выжимал максимум из « Варига» . Это было судно, выносливое к любым погодным условиям. Обшивка из клинкера, обшитые найтовами доски гнулись и скрипели, но вода не сильно набирала, паруса были тугими и послушными рулю. Несмотря на морось, «Брондингс», похоже, не сократил дистанцию. Баллиста по очереди управляла кормовым рулем и вычерпывала воду. Рулевое управление дало Ваде возможность проверить такелаж, приготовить немного холодной еды и немного отдохнуть. Командир, вычерпывающий воду, должен был подбодрить матросов.
В сумраке ночь сменила день, не представляя особого зрелища. В первые часы хлынул дождь, но ветер не стихал. Уставшие, замёрзшие и промокшие до нитки, они мчались по серебристому морю. Берег слева был чёрным, небо между рваными облаками было странного, угрожающе жёлтого цвета. В мерцающем свете среди мчащихся теней всё ещё виднелись тёмные очертания Брондингов.
Глубокой ночью, когда луна и звёзды были скрыты, Баллиста вычерпывал воду. Он наполнял черпак, передавал его Максимусу, который выплескивал содержимое на ветер, возвращал его вниз, и Баллиста снова наполнял черпак. Снова и снова: от этого повторения цепенел разум. Винты и насосы средиземноморских судов были столь же монотонной и тяжёлой работой. Но для этого не нужно было приседать, они не находились в воде. Их должно было быть несложно разместить на северном баркасе. Баллиста вышел из оцепенения. Вода плескалась вокруг его сапог. Она нарастала. Приказав Тархону взяться за вычерпывание, он встал на колени. Вода холодила ноги. В темноте он провёл руками под поверхностью вдоль трюма. Дерево казалось крепким. Работая, он не нашёл ни трещин, ни дыр. Возможно, это было ничто.
«Уориг » спускался по переднему краю волны, застряв в ложбине. Струя воды ударила Баллисте в предплечье. Осторожно, чтобы не прищемить палец, он ощупал нахлёсты между бортовыми досками. Нащупал вату. Её комок выскользнул из пальцев. Материал всё ещё был липким, но развалился в руках. То, чем его обрабатывали, смывала морская вода. По мере того, как корабль изгибался, вода всё больше проникала внутрь.
Они вычерпывали посменно. Черпаков было всего три. Остальные черпали шлемами, мисками, всем, что могло удержать воду. Из припасов получилось немного бараньего жира. Рикиар и Гелиодорус втирали его в рваные лоскуты одежды. Ниже ватерлинии, работая на ощупь, Баллиста и ругианский лоцман забивали им щели, куда вода, казалось, прибывала сильнее всего. Они изо всех сил забивали его деревянными молотками. Это была холодная и грязная работа. Баллиста то и дело ругался, когда молоток задевал его онемевшие пальцы. Примерно через час вода перестала подниматься, даже опускаться. Но остановить вычерпывание было невозможно.
На рассвете они были примерно в полумиле от берега. Боги не были к ним благосклонны. Брондинги всё ещё были там. Они были ближе, гораздо меньше чем в миле за кормой. Солнце играло на воде между ними. Но за ними через восточный горизонт тянулась огромная завеса из ослепительно-фиолетовых облаков. В её сердце сверкали молнии.
«Будет плохо», — сказал Вада. Очевидная глубина надвигающейся опасности прогнала всю усталость. Команда бросилась опускать рею до середины мачты. Вада приказал им поднять парус так, чтобы его было достаточно, чтобы удерживать курс. Вернувшись на скамьи, матросы лихорадочно привязывали весла к штырям, готовые к выгрузке. Восемь человек продолжали вычерпывать воду.
Со страшной скоростью Брондинги скрылись за надвигающимися шквалами.
Шум ветра в снастях достиг почти визга. Солнце скрылось.
Порыв проливного дождя, и вот уже шторм настиг их. Он ударил корму «Уорига » вправо. Он накренился, правый планширь оказался в воде. Мужчины повалились со скамей. Вада боролся с штурвалом. Баллиста бросился по наклонной палубе, чтобы помочь. « Уориг» лежал бортом к морю, надвигалась высокая волна. Баллиста навалился всем весом на рулевое весло. Мучительно медленно судно начало разворачиваться, поворачивая корму к шторму.
Над ними возвышалась волна, зелёная и огромная. « Уориг» сдвинулся, накренился ещё сильнее. Каким-то образом он не накренился, а, словно краб, пополз вверх по волне. На гребне он развернулся, выпрямился и соскользнул вниз по противоположному борту.
Надвигалась следующая волна. «Баллиста» и «Вада» напряглись. Нос судна начал разворачиваться. Волна ударила под корму, подбросив её высоко. Нос судна затерялся в бурлящей воде, и оно снова, наклонившись, поднялось по крутому склону.
Треск дерева, громкий даже в общем шуме. Рулевое весло внезапно обмякло в руках Баллисты. Мгновение полного непонимания.
«На весла!» — кричал Вада.
Рулевое весло сломалось чуть ниже ручки.
«Гребите! Левый борт, грести жёстко. Правый борт ровно. Разворачивайте», — раздался голос Вады.
Баллиста пробежал по движущейся палубе, схватил неиспользованное весло и потянул его назад. Вместе с Вадой он перебросил его за борт. Сила воды чуть не вырвала весло из их рук. Импровизированный кормовой руль был далеко неэффективным, хлипким и мог сломаться в любой момент, но всё же он помогал управлять кораблём.
«Держи судно кормой к волнам».
Гребцов не нужно было подгонять. Они согнули спины, готовясь к тяжёлой работе. Самодельный руль зловеще застонал. Деревянный идол на носу судна пополз на запад. Ударила следующая волна, но теперь « Уориг» поднялся, пройдя почти прямо под кормой.
Баллиста крикнул Максимусу, чтобы тот связал два весла вместе, чтобы сделать руль удобнее и направить их к берегу.
«Он сломается», — крикнул ему на ухо Вада.
«Если мы просто побежим — мужчины не смогут грести и вычерпывать воду — лодка затонет и пойдет ко дну», — крикнул в ответ Баллиста.
Дождь лил как из ведра. Молнии шипели, бросая мимолетные, резкие блики.
Максимус и ругианин оттащили на корму неуклюжее сооружение, которое они создали. Они привязали его к штырю.
«Гребцы готовы повернуть на левый борт. По команде, правый борт — полное давление, левый борт — лёгкий».
Баллиста и Вада выдвинули тонкое, неподходящее на вид двойное весло.
'Сейчас.'
В водовороте некоторые лопасти не касались поверхности, другие зарывались слишком глубоко. Одна из них сломалась, сбросив гребца на землю. Баллиста и Вада сцепились руками за связанные весла. Они брыкались и боролись. Вода хлынула потоком по лодке. Воздух был полон воды. Но мало-помалу они пришли в себя и прорвали бурю.
Баллиста понял, что молится. Ран, не затягивай меня в свою топящую сеть; избавь меня от холодных объятий твоих девяти дочерей.
«Выключатели!»
Баллиста ничего не видел. Не в силах отпустить рулевое весло, чтобы вытереть глаза, он тряс головой, пытаясь сморгнуть брызги.
Белая полоса прямо впереди. Страшный рёв, словно сто мельничных колёс.
«Вариг » хлынула в бурные воды. Она задрожала, замерла на своём пути. Палуба завибрировала под сапогами Баллисты. До пляжа было далеко. Она оказалась на песчаной отмели. Следующая волна подняла лодку, швырнула её вперёд. Она мчалась сквозь прибой, пока её киль не вонзился в песок. Большая волна утащила её ещё глубже. Откат начал уносить её. Другая волна обрушилась на корму, вымяв её носовую часть наполовину из воды.
Дисциплина полностью рухнула, и люди бросились на нос судна.
«Якорь поднимем!» — крикнул Баллиста. Его почти не заметили. Поскользнувшись, Баллиста присоединился к Максимусу и ещё одному человеку, борющемуся с неуклюжим, тяжёлым железом. Как только оно оказалось за бортом, все последовали за ним, бегая и падая в отчаянном стремлении спастись от ужасного моря.
По всему пляжу были мужчины. Никто из них не двигался. Большинство стояли, некоторые стояли на коленях, а некоторые, несмотря на ветер и дождь, бросились спать. Баллиста откинул волосы с лица. Они заскорузли от соли. Рука осталась грязной. Вещи всё ещё были на лодке. Нужно было доставить их на берег. Волны разбивались о корму «Уорига» . Вдали бушевало море. Казалось невозможным, чтобы что-либо могло выжить там. Лодка могла уцелеть, или же шторм мог её разбить. Баллиста слишком устал, чтобы беспокоиться.
Всеотец, о чём он думал? «Диокл, подними людей на ноги. Обвяжи её нос канатом. Нужно вытащить её из воды».
Никто не двигался. Усталость разжигала гнев Баллисты. Диокл стоял в нескольких шагах, глядя в сторону от корабля. Баллиста подошла. «Центурион, я отдал тебе приказ».
« Доминус ». Диокл указал вглубь острова.
Пляж поднимался примерно на сорок шагов. Он заканчивался низким, осыпающимся песчаным обрывом. Наверху, отступив от края так, что видны были только их головы и плечи, стояли воины. Не меньше сотни, в шлемах и с оружием. Вершины.
Зенон чувствовал себя, словно Иксион, прикованный к колесу. Сначала его подняли. Он молился Зевсу и Посейдону, обещая каждому по быку и другие блага. Они услышали его молитвы, кивнули в знак согласия. Когда всё казалось потерянным, они спасли его от воющего демонического шторма. Боги выбросили его на берег. Грязный, замерзший и измученный, он был спасён. Под ногами у него была чистая земля, а не коварные, шатающиеся доски, и рвота отступила.
Колесо без остановки начало вращаться вниз. Странные воины появились из скалы, словно варварские посеянные люди. Вересковые барды, как кто-то сказал. Перед лицом новой угрозы вся смелость и находчивость покинули Баллисту и остальных. Они стояли, словно приросшие к земле. Они бросили оружие и, не сопротивляясь, позволили этим, казалось бы, местным воинам взять себя в плен.
Колесо опустилось ещё ниже. С бездумной дерзостью и жестокостью варваров, хитобарды выстроили своих пленников в шеренгу. Двое огромных, волосатых воинов схватили Зенона. Они связали ему руки и накинули на шею поводок. Верёвка тянулась от его привязи к привязи Амантия спереди и к гребцу сзади. В один миг Авл Воконий Зенон, Vir Perfectissimus , стал частью рабской цепи: впереди — абасгский евнух, сзади — плебей .
Под косым дождём Хетобарды вели их по узкой, скользкой тропе, которая поднималась на скалу. Зенону было трудно удержаться на ногах. Каждый раз, когда его ботинок скользил или он колебался, оковы тянули его вперёд, жёсткие волосы верёвки обжигали шею. Наверху их, казалось, целую вечность гнали через открытую, продуваемую штормом вересковую пустошь. Они пробирались сквозь ливень к поселению, обнесённому частоколом, на возвышении вдали. По прибытии их провели по грязной тропинке между жалкими деревянными строениями. Вода капала с соломы. Грязные дети варваров и огромные женщины, такие же бледные и чудовищные, как и их мужчины, вышли под дождь, чтобы поглазеть на них.
Их тюрьмой стал большой пустой сарай. Оковы сняли, но руки остались связанными. Когда дверь закрылась, стало темно. Тяжёлый засов с грохотом встал на место.
Зено сидел, обхватив голову связанными руками, прислонившись спиной к бревенчатой стене. Насколько он мог судить, остальные рухнули спать, словно бессловесные звери. Некоторые, конечно же, храпели. Зенон не спал. Подобно Одиссею в пещере циклопа, его разум продолжал плести, плести хитрые планы. Физический побег был невозможен: они были связаны, было слишком темно, чтобы что-то разглядеть, стены были толстыми, а потолок, как он видел, высоким. Если им удастся выбраться, они окажутся в самом центре территории своих похитителей, лодка же в нескольких милях отсюда, скорее всего, повреждена и, вероятно, охраняется. Грубая сила и насилие не помогут им освободиться.
Для побега потребуются ум и хитрость. Потребуются слова. Зенон был мастером слова. То, что он приобрел лишь незначительные познания в языке Германии во время этого ужасного путешествия, не должно было быть непреодолимым препятствием. Его руки были красноречивы, а его рабы узнали больше и могли переводить для него. Из того, что он знал, племя Хитобардов никогда не имело дипломатических отношений с Римом. Простое обращение к ее maiestas , что отражалось в его собственной персоне, ее посланнике, вряд ли было эффективным. И все же, хотя они могли не быть предрасположены к Риму, они могли не быть крайне враждебными. Они бы увидели, чего может достичь ее империя . Римское золото и мечи римской работы вознесли англов к богатству и гегемонии среди варваров далекого севера. Говорили, что Хитобарды не были друзьями англов. Если они еще не знали, кого захватили, Зенон мог предложить им баллисту. Сын короля англов должен был стать ценным игроком на переговорах в политике Свебского моря. А Зенон мог пойти ещё дальше. Он мог предложить им то же, что и англам: римские деньги и оружие. Если они позволят ему вернуться на юг, чтобы завоевать дружбу императора, то смогут оставить Кастрация и остальных заложниками. Конечно, будучи вне императорской милости, он вряд ли смог бы добиться чего-либо подобного. Но это не имело большого значения. После того, как посольство благополучно вошло в империю , весь ход посольства можно было бы переосмыслить в совершенно ином свете.
Снаружи засов подняли. Дверь открылась. Там стояли воины с факелами. Свет падал на их шлемы и кольчуги. Один из них заговорил. Баллиста и гарий по имени Вада поднялись и подошли к двери. Им развязали запястья. Зенон последовал за ними. Хитобард, говоривший ранее, что-то сказал ему; судя по тону, это был вопрос. Зенон назвал ему своё полное имя и звание, стараясь, чтобы латынь звучала звучно и внушительно. Он объявил о своей миссии, повторив «посланник» и «император» словами, которые, как ему казалось, были германскими. Хитобард хмыкнул и тоже развязал руки Зенона. Он жестом пригласил их уйти.
«Мне нужен один из моих рабов», — сказал Зенон Баллисте.
«Мы будем бороться за свои жизни, а не за бани». Баллиста повернулась и ушла. Зенону ничего не оставалось, как последовать за ней.
Залы северных королей было трудно отличить друг от друга. Снаружи — огромные балки, расположенные под неожиданными углами, и нависающие соломенные крыши; внутри — мрачно, всегда дымно, несмотря на высоту, скамьи забиты воинами свирепого вида. Зал Хетобардов вполне мог принадлежать ругиям, гариям или любому другому племени со странными названиями, через территорию которого они проходили. У Зенона было достаточно времени, чтобы изучить интерьер. Разговор шёл исключительно на северном языке.
Король Хетобардов был пожилым человеком. Он говорил некоторое время нейтральным тоном. Сначала ответил Баллиста, затем Вада. Затем выступили два советника, каждый из которых был одного возраста со своим королём. Между ними возникло разногласие. Один из них, казалось, был настроен весьма благожелательно. Зенон заметил, как он улыбнулся Ваде. Наконец, король произнёс краткое заявление.
Хитобард принёс Баллисте свой меч, варварский клинок, подаренный ему вождём харийцев Хеоденом. Энгл обнажил его. Положив клинок плашмя в левую ладонь и держа кольцо на конце рукояти в правой, он произнёс торжественный монолог.
Король обнажил меч. Он отстегнул одно из золотых колец на правой руке, надел его на острие клинка и протянул. Баллиста приложил остриё своего меча к острию меча короля. С скрежетом драгоценный предмет соскользнул на оружие Баллисты. Он взял его и надел себе на руку.
Хитобарды одобрительно загудели .
«Что случилось?» — Зенон попытался говорить так, словно вернулся при императорском дворе и допрашивает подчиненного о встрече, на которой тот был слишком занят, чтобы присутствовать.
«Мы можем идти. Хитобарды первыми проявят к нам своё гостеприимство. Они помогут нам отремонтировать Вариг ».
'Почему?'
Баллиста улыбнулась. «Враг их врага стал их другом. Брондинги были здесь в прошлом году. Похоже, теперь они ненавидят Унферта и его сына больше, чем химлингов».
«Ты дал клятву».
'Да.'
«В чем ты поклялся?»
Баллиста бросила на него острый взгляд. «Это не имеет никакого отношения к Риму».
Зенон посмотрел на огромного, неповоротливого, грязного варвара. Сейчас не время, но он поставит этого дерзкого дикаря на место. Фабий Кунктатор победил Ганнибала терпением, заслужил своё прозвище благодаря предусмотрительной отсрочке. Зенон подождет, но со временем, когда наступит подходящий момент, он вновь возглавит эту экспедицию и сокрушит Баллисту.
XXII

Остров Нертус, к югу от Варинси


Кадлин думала о Дернхельме. Поначалу, в первые месяцы после его ухода, он не выходил у неё из головы. Она думала, что сойдёт с ума. Она была очень молода, её жизнь была полна смятения: поспешное обручение с Холеном, отъезд семьи за море, беременность, мучительные роды, кормление младенца Старкада, попытки приспособиться к роли хозяйки чужого дома. Всё это сыграло свою роль, но не объясняло всего. Меня тошнило от тоски по тебе… от пустоты в сердце . В последующие зимы она думала о нём всё реже. Воспоминание о нём стало словно семейная реликвия или образ домашнего духа; большую часть времени оно хранилось взаперти в шкафу или сундуке с приданым. Время от времени она доставала его, переворачивала и рассматривала с разных сторон, каждый раз почти удивляясь его способности вызывать воспоминания. Теперь он возвращался домой.
Мычание скота возвещало о приближении богини. Мужчины и женщины смеялись, дети играли на солнце. Праздник Нерт был временем радости, временем мира, когда всё железо запиралось. Это был переходящий праздник. Жрец, отвечающий за священную рощу, объявил о явлении более чем за месяц. Это дало время, чтобы весть распространилась, чтобы участники празднества успели приехать издалека на крошечный священный остров. Там были авионы, варины, миргинги и другие с Кимбрийского полуострова. Фародини и лангобарды прибыли с материка, гиллевионы — из Скандинавии. Конечно же, было много англов. И было несколько брондингов, вильфингов и геатов — все мужчины. Неудивительно, что Унферт и его сын Видсит не появились, но было бы трудно прогнать людей из племён, попавших под их власть. С незапамятных времен жители островов поклонялись богине. Как и все остальные, они сдали оружие жрецу. Моркар утверждал, что если им вообще позволят участвовать — против чего он сам возражал — их следует обыскать. Ослак сказал, что подвергнуть их такому унижению было бы беспрецедентно. В отсутствие их отца, святителя Исангрима , решение принял жрец. Остров был неприкосновенен; ни один человек не мог быть настолько святотатственным, чтобы помыслить о ношении оружия перед лицом Матери-Земли.
Виднелись пятнистые коровы, выходящие из тени рощи. Колесница, которую они тащили, сверкала золотом и серебром. Раздался крик, когда богиня появилась на свет. Она сияла, великолепная в своих шелковых одеждах. Кадлин почувствовала, как сердце ее возрадовалось. Невозможно было не поверить, что божество вселилось в ее статую. Она слегка покачивалась, когда колесница грохотала, словно одушевленная изнутри. Мужчины и женщины поднимали рога для питья, выкрикивая добрые предзнаменования. Дети бежали, визжа. Только рабы, шедшие позади процессии, оставались угрюмыми, что вполне естественно. Позже, когда Нертус вернется в свою рощу, рабыни омоют ее в озере. А потом умрут.
Кадлин успокоило присутствие Нертус, подательницы всего доброго. Богиня принесла в жизнь Кадлин много хорошего. Её первый муж, Холен из Вроснов, был хорошим человеком: достаточно тактичным, чтобы не сомневаться в девственности своей новой жены, достаточно сильным, чтобы игнорировать слухи об отцовстве младенца, которого она родила в его чертоге. Холен относился к Старкаду как к своему. Кадлин улыбнулся. Холен был силён и в других отношениях. Она ценила его энергию в их спальне, и не только там. На единственной церемонии Нертус, которую они посетили, он увёл её подальше от толпы. В одном из ближайших лесов он задрал ей юбки и, быстро и горячо, прижал к дереву. Опасность быть обнаруженной добавляла ей волнения. Их время вместе было слишком коротким. Когда пришло известие о том, что Холен пал, сражаясь с эстиями на востоке, ее горе было непритворным, таким же глубоким, как и в тот раз, когда Дернхельма изгнали.
После смерти Холена, несмотря на своё горе, она поступила правильно. Старкаду было всего три зимы. Разговоры о его отцовстве навсегда омрачили бы его правление Вроснами. Испросив разрешение коварного Исангрима, Кадлин благоразумно устроил так, чтобы брат Холена, Хротгар, занял высокое место.
Кадлин не горел желанием снова выходить замуж. Холен был щедр. Помимо традиционных быков, взнузданной лошади, щита, копья и меча, он включил в её приданое несколько поместий. С ними, а также с землями, подаренными ей отцом, она могла бы жить независимо и в достатке. Она могла бы вырастить Старкада. Будучи женщиной состоятельной, но осмотрительной, она могла бы заводить любовников по своему выбору.
Положение её семьи требовало от неё повторного брака. Вуффинги уступали на Хединси лишь Химлингам. Её покойный отец и хан Исангрим решили, что обе семьи должны быть связаны крепче. Сознавая свой долг, она не возражала против брака с Ослаком.
Кадлин посмотрела туда, где стояли Ослак, её брат, Хеоровеард, и сестра, Леоба. Они представляли собой эффектную группу — все высокие и светловолосые, но очень разные. Ослак был крепкого телосложения, но стройный. Хеоровеард был огромным и соответствовал своему прозвищу «Пузотряс». Леоба была самой необычной — высокая молодая женщина, одетая в мужское платье. Кадлин хорошо ладила с сестрой, но не делала вид, что понимает её. Что заставило девушку отказаться от мужских удовольствий, чтобы стать почти одной из них, став воительницей, было для неё непостижимо. Кадлин никогда не стремилась к сражениям. Её место — управлять хорошо освещённым залом, чинно перемещаться между скамьями, исполняя роль ткачихи мира. Она любила драгоценности, изящные вещи, удовольствия. Она хотела, чтобы в её постели был мужчина.
Ослак был мужчиной в постели, таким же приятным, как Дернхельм или Холен. И Ослак был внимателен во многих других отношениях. Он был щедр и любил её. И всё же он не был Холеном, не говоря уже о Дернхельме. Ослак всегда находился в тени других сыновей Исангрима: прекрасного, обречённого Фроды, способного и сильного Аркила, необузданных молодых Эадвульфа и Дернхельма, и своего родного брата, властного Моркара. Ослак был самым тихим из ателингов ; вечно размышлял, читал латинские стихи и всегда был поглощён тревогой.
Кадлин была верна Ослаку. Она не давала ему повода для беспокойства. Он подарил ей сына и дочь, которые были рядом. В девятнадцать зим Эльфвинн была прекрасной девушкой, сияющей, как солнце, а Этельгар, всего на год моложе, уже был прекрасным юношей, испытанным воином. Брак продлился долго и мог считаться удачным.
С известием о том, что Дернхельм путешествует по Янтарному пути, многое изменилось. Она знала, что Ослак встревожен. Большую часть времени он был ещё более внимателен, занимаясь с ней любовью с каким-то почти отчаянием. Но в другие моменты он был замкнут. Слишком часто он отсутствовал, запираясь с Моркаром и зловещими приспешниками своего брата: Глаумом, сыном Вульфмэра, и Свертингом Змеиным Языком.
И всё это время приближался Дернхельм. Ей пришлось смириться с тем, что он изменился. Он стал старше, гораздо старше. Новости медленно распространялись по Янтарной дороге, но она знала, что у него двое сыновей от римской жены. Что она сделает, увидев его? Что скажет? Скажет ли она хоть что-нибудь? Как она могла сообщить ему, что у него есть ещё один сын, а потом тут же сообщить, что Старкад — заложник далеко в Галлии? Кадлин жаждала рассказать ему об этом. Она жаждала увидеть его. Но она знала, что если бы ей дали выбор, то вернулся бы Старкад, а не тот отец, которого он никогда не видел.
Внезапные крики, заглушающие шум веселья. Вспышка стали. Крики женщин и детей. Мужчина с ножом в руке бежит к ней. Этельгар шагнул к Кадлину. Мужчина сделал выпад. Этельгар не смогла поймать его запястье. Лезвие глубоко вонзилось в руку её сына. Его кровь ярко блестела на солнце. Её дочь кричала. Этельгар согнулась пополам, беззащитная. Мужчина отступил для смертельного удара. Он отшатнулся в сторону. Леоба снова ударила его тяжёлой металлической чашей. Он упал. Леоба приземлилась на него сверху. Снова и снова она опускала чашу, разбивая его лицо в кровавое месиво.
Мужчины сражались. Другие бежали вместе с женщинами и детьми. Колесница богини остановилась. Её рабы бежали, воспользовавшись случаем, чтобы избежать ожидавшей их ужасной участи.
Кадлин пытался разобраться в этой неразберихе. Брондинги и другие подчинённые Унферта значительно уступали числом, но у них были ножи. Четверо из них окружили Хеороварда и Ослака.
«Отведите Элфвинн в лодку».
Кадлин с трудом понимала, что говорит ее сын.
«Лодка… вы с Эльфвинн доберитесь до лодки. Там стража».
Леоба поднялась после своего ужасного деяния. В руках у неё был кинжал мёртвого Брондинга. Она пошла на помощь брату и Ослаку.
«Ты ранен», — сказал Кадлин Этельгару.
«Иди, сейчас же!» — в голосе юноши слышалась злость.
Кадлин обняла Элфвинн за плечи и развернула ее, чтобы уйти.
Этельгар обернул плащ вокруг левой руки и поднял металлическую чашу, которую бросил Леоба. Убедившись, что мать и сестра двигаются, он побежал за Леобой.
На опушке леса Кадлин оглянулась. Они всё ещё сражались. Она видела Этельгара и Леобу. Ослак всё ещё был на ногах. Но её брат Хеоровард исчез.
XXIII

Альпы


«Деньгу за бритье, Доминус ?»
Галлиен улыбнулся бородатому солдату, стоявшему возле его коня, и протянул руку Ахиллею, своему кумиру , чтобы тот опустил в неё монету. Императора осенило воспоминание: «Ты был в Медиолане».
«Я был, Доминус . Мы избили этих волосатых гребаных алеманнов».
«Конечно, победили, Коммилито , и мы победим снова», — повысил голос Галлиен. «Сегодня мы разобьём Симплициния Гениала и его толпу ретийских рекрутов. В следующем году мы сокрушим его господина, батавского разбойника, выдающего себя за императора. Сегодня мы начнём свергать гнусную, смертоносную тиранию полуварвара Постума».
Галлиен подбросил монету в воздух. «Удачи».
Солдат поймал монету. «Да даруют тебе боги победу, Император ».
Другие кричали: « Господин , сюда. Я тоже, Господин ».
Галлиен поднял руки с пустыми ладонями. Он подождал, пока утихнет шум, прежде чем заговорить. «Сегодня добычи будет мало, хотя обоз Симплициния Гениала я отдам войскам. Когда мы победим, вы не сочтёте меня неблагодарным. Если вы, кантабрийцы, прогоните северных крестьян с этого склона, ваше пожертвование будет удвоено».
Вспомогательные войска закричали: « Ио Кантаб! Ио Кантаб! »
Галлиен отдал им честь и, кивнув своим приближенным, приказал им следовать за ним, а сам повернул коня.
Возвращаясь к конной гвардии, ожидавшей позади основного строя, Галлиен задумался о преданности кантабров. Отряд был сформирован в Северной Испании. Но они много лет служили в его комитате . В их рядах вряд ли осталось много испанцев; не так уж много тех, чей зов дома и семьи мог быть использован агентами Постума, чтобы подтолкнуть их к дезертирству.
Начальные шаги вторжения в Рецию прошли достаточно гладко, что стало результатом долгого планирования. Галлиен оставил значительные силы в Северной Италии: восемь тысяч пехоты и шесть тысяч кавалерии под командованием префекта кавалерии. Авреол, возможно, начал свою жизнь гетским пастухом, но теперь он был старшим офицером, давно опытным в самостоятельном командовании. Он получил приказ блокировать альпийские перевалы на западе. Пехотой, которую должны были использовать, должны были командовать четыре других опытных протектора : дунайец Клавдий, египтянин Камсисолей и италийцы Домициан и Целер. Если бы Постум прорвался, его контратака была бы встречена кавалерией на широких равнинах, где она могла бы лучше всего маневрировать. Как заместитель, Авреол имел еще одного защитника в лице Марциана. На случай неудачи города региона готовились к осаде. Ещё один защитник , осадный инженер Бонит, которому помогал способный офицер Юлий Марцеллин. Трудно было представить, что ещё можно было сделать для защиты тыла.
Давно был отдан приказ, согласно которому в день выхода Галлиена из Медиоланума войска из провинции Норик начнут наступление через высокогорье к реке Эн, чтобы угрожать Ретии с востока. Наместник Элий Рестут был способен на это. Не было оснований полагать, что приказ не был выполнен.
Галлиен и комитат двинулись на север из Медиолана в Комум. Они пошли по дороге на западном берегу озера, дошли до Клавенны, повернули сначала на восток, затем на запад и преодолели перевал Юлиер. В мягкую погоду начала лета горная дорога была не слишком сложной для легковооруженного экспедиционного отряда. Склоны поднимались по обе стороны: тёмно-зелёные там, где росли деревья, светлее на высокогорных альпийских лугах. По утрам в долинах и складках висел туман, пока солнце не рассеяло его, оставив причудливые облака, закреплённые на далёких голых скалистых вершинах. Они только что прошли мимо прекрасного, тихого маленького озера, где дорога цеплялась за обрыв, когда разведчики вернулись с неприятными новостями.
Симплициний Гениал действовал успешно. Оставался лишь один другой реальный путь для армии из Медиолана через горы в Рецию. Он начинался у Вероны и шёл к востоку от озера Бенак, через Тридентум, по Виа Клавдия Августа. К сожалению, оба пути сходились далеко на севере, в городе Камбодунум. Галлиен знал, что Симплициний Гениал разместил свою армию в этом стратегически важном месте. Императора удивила готовность наместника Реции выступить ему навстречу по выбранному им пути. Галлиен всё ещё находился примерно в пятнадцати милях от небольшого горного поселения Курия, что было очень далеко к югу от Камбодунума. Очевидно, тайна императорского консилиума была раскрыта. Хотя это, вероятно, было бесполезно, Галлиен поручил своему принцепсу перегринорум Руфину и младшему префекту претория цензорину провести расследование.
Для тучного всадника из маленького городка с гражданской карьерой за плечами, Симплициний Гениалис оказался кем-то вроде генерала. Примерно четыре года назад он разбил войско иутунгов и семнонов, возвращавшихся после великого алеманского набега на Италию. Теперь же он выбрал отличную оборонительную позицию для армии, значительно уступавшей в численности кавалерии. Дорога шла в гору через высокогорную равнину шириной около тысячи шагов. По обеим сторонам возвышались крутые, густо поросшие лесом склоны. Они препятствовали не только кавалерии, но и движению любых формирований. Вдоль границы леса под западным эскарпом протекал небольшой ручей, но Галлиен считал, что это вряд ли окажет какое-либо влияние.
Дислокация Симплициния Гениала демонстрировала не меньшее мастерство. Он выстроил свою тяжёлую пехоту в шесть рядов плотным строем по равнине, заполнив её от склона до склона. Legio III Italia Concors, около четырёх тысяч человек под командованием испанца Боноса, занимал центр. Справа от них располагались v exillationes из двух легионов Верхней Германии, VIII Augusta и XXII Primigenia, насчитывавших около тысячи щитов. Левый фланг состоял чуть меньше чем из тысячи германских воинов. Они шли пешком, но конюхи держали их коней немного позади. Фрументарии Галлиена недавно сообщили ему, что Постум отправил этих англов к Симплицинию Гениалу.
Сразу за основной линией фронта располагалось провинциальное ополчение. Оценить их численность было сложнее; по самой своей природе это были отряды ad hoc. Они почти равнялись общей численности тех, кто находился на передовой. Реция была осаждённой пограничной провинцией, и её новобранцы имели больше боевого опыта, чем большинство других. Они участвовали в недавней победе над варварами. Но ополчение никогда не могло противостоять регулярным войскам в ближнем бою. Оставалось предположить, что их разместили там, чтобы метать метательные снаряды в передовых. Даже если бы им захотелось, ретийским дилетантам было бы трудно бежать. Примерно в двадцати шагах позади них располагались, как уже знал Галлиен, все две тысячи регулярных вспомогательных лучников провинции. Скорее всего, помимо стрельбы по наступающему врагу, последнему также был отдан приказ стрелять в любого ополченца, который отвернётся.
Резерва не было видно, за исключением двух ал кавалерии, стоявших гораздо выше по дороге и, следовательно, далеко позади, почти позади обоза. При ближайшем рассмотрении было очевидно, что это было гораздо меньше тысячи всадников, которые должны были быть в списках. Судя по прибывающим и убывающим конным гонцам, с ними, вероятно, был сам Симплициний Гениалис.
Построение завершали несколько регулярных вспомогательных войск на крайних флангах, вооружённых дротиками и мечами. Время от времени можно было видеть, как некоторые из них осторожно пробирались между деревьями на головокружительных склонах. Учитывая особенности местности, несмотря на слова, сказанные им кантабрийцам справа, Галлиен считал крайне маловероятным, что находящиеся там войска могли как-то повлиять на исход сражения.
У императора было достаточно времени, чтобы изучить боевой порядок противника. Симплициний Гениалис удачно выбрал позицию и грамотно расставил войска. Однако он полностью упустил инициативу. Последние два дня императорская полевая армия наблюдала за мятежниками. Каждое утро армия Реции строилась в строю, а каждую ночь выставляла достаточное количество передовых пикетов. Последние мало влияли на дезертиров. В темноте солдаты переходили с одной стороны на другую, как это было принято в любой гражданской войне.
Оба дня императорская армия оставалась в лагере. Они не могли оставаться там бесконечно, поскольку их линия снабжения была слишком длинной и шаткой. Они не могли отступать, поскольку это могло оказаться фатальным для престижа империи. Войска были беспокойны. Несмотря на выгодное положение противника, несмотря на ужасающие потери от метательных снарядов, они стремились к наступлению. Отчасти чтобы сдержать это нетерпение, в первый же день Галлиен дал знать, что отправил две колонны фланговым маршем, чтобы обойти противника с тыла. Тысяча далматинских всадников под командованием египтянина Феодота отступила через перевал Юлиер до Клавенны, откуда им предстояло пройти параллельным маршрутом на север через горы к Курии. По самым скромным подсчётам, это было более ста двадцати миль по узкой, легко блокируемой дороге. Если они вообще прибудут, то вряд ли скоро. Ещё тысяча всадников, мавров под командованием дунайского Проба, последовала за местным пастухом, который утверждал, что знает овечью тропу, проходимую лошадьми, которая петляла на восток и выходила к северу от противника. Существование этой тропы было сомнительным.
Несколько факторов, всецело зависящих от богов, побудили Галлиена отложить дело. Предзнаменования были неоднозначными, и существовали предзнаменования.
Когда они были в Клавенне, пчёлы облепили один из штандартов. Жрецы придумали поверхностные, позитивные толкования: пчёлы трудились сообща ради общего блага; они всегда подчинялись единоличному правителю улья. Но Галлиен помнил, что то же самое произошло со штандартами императора Нигера незадолго до того, как его армия потерпела поражение от армии Севера.
Вернувшись в Комум, жрец Юпитера возвестил сон, который, по его словам, был послан богом. В нем человек в тоге прорвался в лагерь императора. Его сопровождали два лара , домашних божества, легко узнаваемых по коротким туникам из собачьих шкур и рогам изобилия в руках. Возле претория , перед императорскими штандартами, лары исчезли. Оставшись одна, фигура в тоге была забита до смерти солдатами. Жрец составил свое собственное толкование сна. В каждом домашнем святилище лары стояли по обе стороны от изображения гения дома в тоге. Genialis было прилагательным гения . После первоначального успеха наместник Ретии был покинут богами и убит.
Галлиена это ониромантическое гадание не убедило. Тринадцать лет его гений почитался по всей империи . Боги, покинувшие гения, слишком уж созвучны были тому, что не давало ему покоя. С того дня в Платонополисе, когда его душа была унесена в эти самые Альпы, Галлиен не ощущал присутствия своего божественного спутника. Император был уверен, что Геракл не покинул его навсегда — подобно Антонию в Александрии, он услышал бы эту музыку, — но бога сейчас с ним не было.
Среди этих сверхъестественных тревог Галлиен ждал чего-то ещё, чего-то вроде божественного вмешательства. Оно явилось в глухую ночь в облике фрументария по имени Венутус.
Когда розово-красные пальцы рассвета осветили небо, Галлиен повел свою армию в бой. Его диспозиция во многом отражала расположение противника. Фаланга тяжелой пехоты была сосредоточена на равнине. Справа от них находились четыре тысячи воинов, набранных из всех четырех легионов двух паннонских провинций. Эта горная битва не должна была стать чем-то необычным для их командира, Прокула. Он был воспитан в Приморских Альпах. Рядом с Прокулом стоял ветеран префект Волузиан с двумя тысячами своих преторианцев. Левый фланг занимал Тацит с тысячей щитов, взятых из италийского II Парфянского легиона, и еще тысяча из V Македонского легиона, шедшего на запад из Дакии. Как и противник, все они были построены в шесть рядов, за исключением флангов, где дополнительное число солдат позволяло построить строй вдвое глубже.
Для обеспечения прикрытия стрельбой вторая линия состояла из всех трёх тысяч вспомогательных пеших лучников полевой армии императора. Ими командовал молодой протектор Нарбонны Кар.
Исход битвы решила пехота, но не вся конница осталась без дела. Галлиен сформировал третью линию восточных конных лучников, чтобы усилить град стрел. Персов было около тысячи. Они были среди тех, кто сдался несколько лет назад у Корика в Киликии. Ими всё ещё командовал их первый сасанидский командир, фрамадар Зик Забриган. К ним присоединились пятьсот парфян. По иронии судьбы, эти парфяне ещё раньше бежали в Рим, спасаясь от Сасанидов. Будучи потомком древней царской династии Аршакидов, над ними был поставлен Тиридат, сын изгнанного армянского царя Хосрова.
Кантабров послали карабкаться на скалу справа; ещё пятьсот вспомогательных войск делали то же самое слева. Остальная часть армии состояла из резерва из двух тысяч конных гвардейцев с Галлиеном.
Император осмотрел поле. Всё было готово. Вокруг него собрались военные: протекторы Аврелиан и Гераклиан, младший префект претория, Цензорин, принцепс Перегринорум , Руфин. Несколько особняком расположились начальники императорских канцелярий. Квириний, а Ратиониб , Пальфурий, аб Эпистул , Коминий, а Студий и другие выглядели весьма штатскими и довольно неуместными, но куда бы ни шёл император, за ним следовали обычные дела империи .
Это напомнило Галлиену утро перед битвой при Медиолане. Но была и разница. В Медиолане дивизиями командовали как сенаторы, так и протекторы . Сегодня последние осуществляли высшее командование. Однако в его окружении были сенаторы. Некоторые присутствовали там, потому что он любил их и доверял им: Сатурнин, консул; Луцилл, назначенный консулом; Сабинилл, философ-друг Плотина. Другие присутствовали по противоположной причине. Лучше было не выпускать из виду таких людей, как бывший префект города Альбин или богатый Нуммий Фаустиниан.
Галлиен поднял взгляд на развевающиеся позади него знамена: красный Пегас на белом фоне конной гвардии и его собственный императорский пурпурный дракон . С сомкнутыми рядами закованных в сталь всадников и коней внизу, они представляли собой храброе зрелище. Жаль, что он не чувствовал напряжения в воздухе, напряжения в коже, которое говорило ему, что его божественное начало с ним. Но, с Геркулесом или без него, он знал, что проявит мужество. Разве он не был потомком и Лициниев, и Эгнатиев? Эти два древних римских рода никогда не испытывали недостатка в доблести .
Не было причин для дальнейших увиливаний. Галлиен обнажил свой меч с орлиной рукоятью. Фреки Аламанн и ещё один германский телохранитель приблизились по обе стороны от императора, которого они поклялись защищать своей смертью.
«Ты готов к войне?» — Галлиен взмахнул мечом.
«Готово!» — крик разнесся по армии.
«Вы готовы к войне!»
Когда третий ответ эхом разнесся по склонам холмов, Галлиен приказал буцинатору протрубить сигнал к наступлению.
Медные звуки разносились по армии, подхватывая один за другим трубы. Движение пришло в движение, и остановить его было уже невозможно. Пехота размеренным топотом двигалась вперёд. Кавалерия шла следом, копытами своих коней давя жёлтые цветы, устилавшие долину.
Армия ретийцев ждала, плотная и неподвижная. Единственным движением были развевающиеся наверху флаги.
Галлиен переложил меч в руку с поводьями, вытирая пот с ладони о бедро. Он молча молился, едва шевеля губами: Геркулес, Защитник Человечества, Низвергатель Тиранов…
Поток императорского комитатуса медленно поднимался по склону. Дважды часть строя останавливалась, чтобы дать остальным догнать их. Они перестраивали свои ряды. Вот в чём, подумал Галлиен, и заключалось преимущество профессиональных офицеров перед сенаторами-любителями. Никаких диких атак, подобных безудержному преследованию, устроенному молодым сенатором Ацилием Глабрионом в Медиолане. Здесь протекторы Галлиена держали своих людей под строгим контролем.
Когда передовые ряды приблизились на расстояние четырёхсот шагов, раздались звуки труб в рядах ретийцев. Их знамена склонились вперёд. Словно огромное судно, сорвавшееся с якоря, всё их войско двинулось вниз по склону.
Галлиен воспрянул духом. Его люди находились в пределах досягаемости баллист. У Симплициния Гениала не было скрытой артиллерии. А ретийцы двигались. Они не засеяли землю перед собой колючками. Они не вырыли скрытые ямы с кольями на дне, которые солдаты называли лилиями. У Симплициния Гениала было время подготовить поле боя. Возможно, дородный всадник всё же не превратился в такого воина.
Примерно в двухстах шагах, за пределами эффективного полета стрелы, имперская армия снова остановилась. « Тестудо! » — раздался крик от десятков центурионов до Галлиена. — « Тестудо! Тестудо! » Поднялись большие щиты, сомкнулись, и тяжелая пехота окружила себя стеной и укрылась от надвигающейся угрозы.
Галлиен почувствовал укол разочарования. Войска ретийцев остановились. Их передние ряды тоже строились в «черепаху» . Конечно, это были и римские регулярные войска. Этого следовало ожидать. Галлиен заметил, что англы на левом фланге противника тоже строились в своём варианте строя. Как, по словам Баллисты, они это называли? Щит-бург, что-то в этом роде. Странно было думать, что он больше никогда не увидит друга юности. В своём докладе центурион Регул, пробившийся к выходу, сказал, что не видел тела Баллисты, но дал понять, что тот никак не мог пережить разграбление Ольвии готами.
Словно разумные осадные машины, созданные каким-то современным Дедалом, огромные сооружения из людей, дерева и стали, передовые кромки двух армий двигались навстречу друг другу. В «черепахе» быстро двигаться было невозможно.
Словно постановка пышного императорского спектакля, одновременно с обеих сторон зазвучали трубы, за которыми тут же последовали мириады звенящих луков и ужасный грохот тысяч стрел, рассекающих воздух. Они падали, словно шквалы тёмного, зловещего дождя. Ударяясь о дерево, отскакивая от стали; слишком многие из них нашли своё место в плоти, человеческой и лошадиной. Люди и звери кричали. Лошади, обезумевшие от боли, вставали на дыбы и мчались среди восточных конных лучников перед Галлиеном. Большинство жертв обеих армий находились в задних рядах. Защищённые щитами, во мраке обитатели каждой черепахи переминались с ноги на ногу и продвигались вперёд.
Галлиен наблюдал за орлом III «Итальянского Совершенства». Позолоченная птица неуклонно двигалась над черепахой мятежного легиона Боноса. Стрелы начали падать на императорский отряд. Это было хорошо. Как и думал Галлиен, пурпурный дракон был слишком заманчивой целью. Он отвлекал внимание ретийских лучников от своих бойцов на передовой. Галлиен потребовал щит. Фреки Аламанн бросил на него удивленный взгляд. Пусть посмотрит. Давно Галлиен не вступал в бой без своей божественной силы . Щит был не нужен, когда Геракл обернул его в шкуру Немейского льва; он был неуязвим для железа, бронзы и камня.
Армии приближались. Взгляд Галлиена метался между орлом Боноса и его собственной тяжёлой пехотой. « Сейчас! » — прошептал он. « Конечно, сейчас, Прокул ». Словно мысль побудила к действию, передние ряды императора остановились. Не так стройно, как на плацу, но и не слишком растрепанно и не сгорбленно. Слева колонна легионеров под командованием Тацита продолжала движение. Но справа не было никакого движения. Что-то пошло не так? Почему это крыло неподвижно? Что делал Прокул?
С облегчением Галлиен увидел, что две тысячи воинов справа возобновили наступление. Прокул, может быть, и блудник, но он был хорошим офицером. И он был верен. Галлиен поймал себя на том, что ухмыляется. Это была неумелая попытка фрументария Постума заманить Прокула в ловушку. Шлюха, выдававшая себя за жену фрументария, призналась во всем без пыток. Галлиен все равно приказал ее высечь. Ее боль — сине-багровые полосы — добавили ему удовольствия, когда он сам овладел сучкой. После этого он проявил милосердие, просто отдав ее людям Прокула. Можно было сомневаться, проявили ли они много милосердия . Фрументарий , конечно же, медленно умирал.
Рев заставил Галлиена вернуться. Англы на левом фланге восставших вырвались из своего Щитограда, образовав клин. Они бросились вперёд. Быстрые, они застали людей Прокула врасплох. Они врезались в легионеров прежде, чем паннонцы успели перестроиться из « черепахи» в боевой порядок. Галлиен видел, как воины англов карабкались на сомкнутые щиты легионеров. Они рубили своими длинными словами, словно обезумевшие кровельщики, крушащие конструкцию у себя под ногами. Только строй паннонцев в двенадцать человек и постоянное давление с тыла не позволяли им быть сметёнными.
Слева от Галлиена римские легионеры обеих сторон действовали осмотрительнее. Они опустили огромные щиты, воины расступились, чтобы дать друг другу возможность орудовать оружием. Они обменялись дротиками, выхватили мечи, и обе стороны бросились в атаку. Звуки столкновения отдавались эхом от склонов холмов. Преимущество склона на стороне мятежников и численное превосходство на стороне имперцев уравновешивали друг друга. Но это равновесие было достигнуто ценой человеческих жизней.
Когда фланги вступили в бой, III легион в середине мятежной линии остановился. Между ним и неподвижным центром имперской армии оставалось шагов тридцать. Галлиен смотрел на мятежного орла, желая, чтобы тот двинулся. « Геркулес, Спаситель… » — отчаянно молился он, беззвучно произнося слова, не заботясь о том, услышат ли их смертные. Орёл неторопливо наклонился вперёд. Клянусь всеми богами, нет . Орёл наклонился ещё ниже, опускаясь прямо на землю. Все остальные знамена последовали его примеру. Легионеры опустили щиты, развернули мечи и подняли правую руку в приветствии.
« Аве Император Галлиен!» Солдаты III легиона скандировали его имя. Император Галлиен. Это сработало. Глубоко продуманный заговор сработал. Венутус добился того, чего обещал. Золотые уговоры покорили расточительного испанца Боноса, и он, в свою очередь, вернул свой легион к верности.
Втянутые в жаркий бой, фланговые воины продолжали сражаться, не подозревая о событиях в центре. С ретийским ополчением всё было иначе. Почувствовав себя преданными, они, как один, обратились в бегство. Вспомогательные лучники, вместо того чтобы стрелять в них, попытались уйти первыми.
Галлиен посмотрел на долину, за бегущую толпу. Знамена над всадниками разворачивались, удаляясь. Симплициний Гениалис был достаточно опытным командиром, чтобы понять, что день проигран. Конные отряды двинулись обратно к обозу. Они прорвутся, но тысячам пеших будет трудно. Их численность будет им мешать, повозки и палатки будут мешать, а холмы справа вплотную приближаются к холмам слева, оставляя лишь узкий проход.
«Отзовите», — сказал Галлиен буцинатору .
Звонок был услышан по всей долине.
На обоих флангах бойцы расступились. Тацит мог совершить таинство среди легионеров Верхней Германии слева. Прокул мог сделать то же самое с англами справа.
Галлиен вернул щит, вложил меч в ножны. Он попытался придумать эпиграмму, подходящую моменту победы: что-то скромное, строгое, но запоминающееся. Ничего не вышло. Ему было всё равно. Он победил. Он доказал себе, что не нуждается в божественной помощи. Зачем? Разве ему самому не поклонялись как богу? Со временем он сбросит с себя оковы смертности и займёт своё место на Олимпе.
Слева прогрохотал всадник. Солдаты легиона VIII Августа и легиона XXII Первобытного принесли военную присягу своему законному Императору.
Приказав сопровождать себя только своим германским телохранителям, Галлиен поехал направо.
«Я дарю тебе радость твоей победы, Император », — отдал честь Прокулус.
«Какая задержка?»
Прокул пожал плечами. «Варвары не хотят давать клятву. Они слишком глупы, чтобы понимать безнадёжность своего положения».
Галлиен взглянул поверх гребней легионеров. Впереди стоял крупный вождь англов. Над стеной щитов развевались знамена: белый конь на зелёном поле, несколько драконов — один белый, другой красный.
Это были люди Баллисты. Крупный, средних лет вождь даже внешне напоминал его. Галлиен знал несколько слов на их языке. Но императору не подобало говорить на таком языке. Он говорил на латыни, медленно и чётко.
«Твой лидер сбежал. Битва проиграна. Отдай мне свое таинство , и ты будешь служить в моем комитатусе ».
Высокий Энгл ответил на приличной латыни: «Мы дали клятву Постуму, а не Симплицинию Гениалису. У Постума наше слово и наше сокровище».
Галлиен расшнуровал шлем и повесил его на луку седла. Дипломатию всегда следует вести с уверенностью и с открытой рукой. «Дай мне слово, и я дам тебе новое сокровище».
«Мы не алеманны. Мы не нарушаем своего слова».
Галлиен жестом остановил своего телохранителя Фреки. «Я знаю о добросовестности англов. Я вырос с вашим принцепсом Баллистой».
При этом имени ряды загудели.
«Баллиста служил мне много лет. Теперь, по моему поручению, он отправляется на вашу родину, чтобы вернуть вашего короля и народы, которыми он правит, в мои дружеские отношения. Принесите мне клятву верности, и англы воссоединятся».
«Я должен посоветоваться со своими принципами ». Воин отступил назад и оказался в окружении группы воинов в кольчугах, каждый из которых был такого же роста, как он сам. Они разговаривали тихо и серьёзно.
Галлиен сел на коня. Было бы неразумно сказать этим варварам правду: Баллиста погибла в руинах Ольвии.
Из их рядов вышел ещё один дворянин. Это был пожилой, седой мужчина, его кольчуга была запекшейся кровью.
«Вы не проявили чести, как Баллиста. Мы держим слово. Мы покинем это место». Вождь отступил. Щиты передних рядов сомкнулись. Остальные обернулись. Под белым конским знаменем и белым драконом они побежали к своим скакунам. Те, кто остался под красным драконом, начали отступать.
На мгновение Галлиен был настолько зол, что не мог говорить. Легионеры разразились рёвом.
«Убейте их!» — крикнул Галлиен. «Убейте их всех и не дайте ни одному из них сбежать!»
XXIV

Остров Хединси


Баллиста спустился по трапу. Максимус, Тархон и Вада Короткий последовали за ним на причал; остальные остались на « Вариге» . Он подошёл к воинам. Их было пятьдесят, в полном боевом снаряжении. Он никого не узнал. Под шлемами их взгляды были недружелюбны. Копья были направлены на цель. Дюжина лучников с натянутыми луками стояла в стороне, прикрывая корабль. Это было совсем не то возвращение домой, которое он себе представлял.
Молодой воин произнес ритуальный вызов.
«Чужестранцы, вы бороздили морские просторы на своём крутом судне, искали наши берега. Вижу, вы воины, вы одеты по-военному. Я должен спросить, кто вы. Теперь я хочу узнать ваши имена и имена ваших отцов, иначе вы не пойдёте дальше».
Баллиста расшнуровал шлем и снял его. «Я — Дернхельм, сын Исангрима. С верными и искренними намерениями я вернулся в Хединси. Мои товарищи по скамье — из разных земель: римляне и ольвийцы с юга, вандал, два вересковых барда, ругиец. Тархон — из Суании на Кавказе, Мюртаг с Длинного Пути — из Хибернии, Вада Короткий — из Харии».
В рядах царило волнение, но молодой воин не сдавался. «Если ты тот, за кого себя выдаёшь, то я был ребёнком, когда ты ушёл», — махнул он рукой.
Старый воин шагнул вперёд и пристально посмотрел на вошедшего. Баллиста ответила ему тем же.
«Ивар Конь-Прик».
«Дернхельм, ты мелкий ублюдок». Объятые щитами и оружием, они обнялись. «Это он, ещё уродливее, чем был, когда уходил».
Воины разразились радостными возгласами. Но не все присоединились к ним.
«Зачем ты пришёл?» — Тон молодого воина по-прежнему был недоброжелательным.
Баллиста оценивающе посмотрела на него. «Я тебя не знаю».
«Я — Сеола, сын Годвина. Ателинг Моркар поручил мне защиту этого берега. Твоего отца здесь нет».
«Я знаю. Если ты дашь мне лошадь, я поеду к матери в Хлимдейл. Когда я вернусь, мы поплывём в Варинси к моему отцу в Гудме».
Сеола обдумала это. «Твои люди останутся здесь. Они не причинят вреда, иначе ты за них ответишь. Ивар Лошадь-Прик будет сопровождать тебя».
Баллиста и Ивар Лошадь-Прик ехали коленом к колену по открытой, пологим склонам. Солнце грело их спины. На лугах пасся скот, озимая пшеница только-только пробивалась. Их путь вился вглубь страны мимо влажных низин, окаймлённых ольхой. На горизонте виднелись курганы кладбища. Баллиста рассказывал о своём долгом путешествии из Ольвии в Вересковые горы, где он помогал чинить « Вариг» , и о том, как к команде присоединились два воина этого народа. За последние два дня плавания не произошло ничего, что требовало бы комментариев.
«Так было всегда», — сказал Ивар. «Молодые воины, прославившиеся своим именем, стремятся последовать за известным военачальником».
Баллиста улыбнулась: «Молодая Сеола, похоже, не спешила присоединиться к моему отряду».
«Он человек твоего брата», — сказал Ивар. «Твой отец стар; Моркар назначает много встреч. Сеола слишком молод, чтобы быть среди дугутов . Его отец, эрл Годвин, хороший человек. Ты помнишь его?»
Баллиста хмыкнула.
Ивар Лошадь-Хлыст рассмеялся: «Я забыл. Годвин не одобрял ни тебя, ни Эдвульфа Злого-Ребёнка. И он завидовал Фроде. Мы все завидовали Фроде».
Мужчины работали среди курганов. Баллиста натянул поводья, чтобы наблюдать. Камера была почти готова. Длинные стены были облицованы вертикальными досками, уложенными внахлест, укреплёнными распорками. Рабочие формировали короткие стены, подкладывая горизонтальные брусья под концы конструкции.
«Героверд», — сказал Ивар.
'Как?'
— Конечно, ты не знаешь, — покачал головой Ивар. — На церемонии Нертус. Несколько Брондингов, вильфингов и геатов — Моркар сказал, что их нужно обыскать, твой брат Ослак и жрец возражали — спрятали ножи. Пузотряс погиб, сражаясь. Он будет в Вальхалле.
«Кто же еще?» — у Баллисты сжалось сердце.
«Два молодых воина; вы их не узнаете. Ещё несколько получили ранения, в том числе Ослак, — ничего серьёзного. Двое Брондингов были взяты живыми».
«Кадлин был там?»
Ивар бросил на него острый взгляд. «Да, она добралась до лодок». Ивар отвёл взгляд. Казалось, он тщательно подбирал слова. «Её сын Этельгар хорошо сражался. Сын Ослака растёт в хорошего мужчину».
Баллиста заглянула в могилу. «Я надеялась увидеть Героверда Пузотряса по эту сторону Асгарда».
Когда они приблизились к Хлимдейлу, многое осталось прежним, словно годы не имели никакого значения. Из залов поднимался дым. Зал его отца стоял, пожалуй, самый большой. Они спешились внутри частокола. Конюхи отвели лошадей в конюшни. Свинарники всё ещё стояли слева; соломенные крыши, насколько он помнил, обвисли, и там, где проходили шпалы, на них росли полосы зелёного мха. Свиньи совали свои рыла, возясь на солнце. Как и в его детстве, грязь была плоской, изрытой ямами их сараев, более грубой, более взбитой дальше, у плетней.
«Пойдем», — сказал Ивар Конь-Хвост. «Ты проделал весь этот путь не для того, чтобы смотреть на свиней».
Они прошли мимо кузницы. Постройки были новыми, но, что вполне логично, ни одна из них не вторгалась во владения кузнеца. Трава пружинила под его сапогами, как и помнил Баллиста. Ветер свистел в липах, буках и орешнике леса за поселением.
Большой зал Исангрима был пуст, если не считать пары служанок. Дама не ждала гостей. Она находилась со своими служанками в ткацком зале.
День был тёплый, и дверь была открыта. В здание лился прямоугольник яркого света. Раздавался стук и шарканье ткацких станков; пахло шерстью и углём. Баллиста стоял, ожидая, пока глаза привыкнут. Женщины возникли в его поле зрения из мрака. Они сидели на табуретках перед рамами, их пальцы замерли, когда они смотрели на него.
Волосы его матери были седыми. В остальном она выглядела совершенно неизменённой. Она сидела, высокая и статная, среди своих дам. На её груди сверкала гранатами и золотом брошь.
Баллиста опустился перед ней на колени, положил руки ей на колени. «Мать».
Она положила свои руки на его руки. «Дернхельм».
Он поднял взгляд. На её лице появилось больше морщин, но оно осталось прежним. Глаза были влажными, но она спокойно улыбалась. Его отец часто говорил, что она владела собой лучше других женщин, намного лучше его жён. Баллиста подумал о своей жене. Джулия обладала тем же качеством.
«Ты вся грязная с дороги». Она велела одной из женщин принести воды. «Сколько сейчас твоим сыновьям?»
Баллисте пришлось задуматься. «У Исангрима двенадцать зим, у Дернхельма — пять».
«Они похожи на твою римскую жену?»
«Нет, они справедливы», — Баллисте хотелось плакать.
«С ними все хорошо?»
«Да, в последний раз я их видел».
«Когда это было?»
«Два года назад, в Эфесе».
Его матери пришлось сглотнуть, собраться с мыслями, прежде чем она смогла снова заговорить. «Тяжело быть вдали от детей. Ты оставил свою семью в безопасности?»
«На Сицилии — в безопасности, если на то будет воля богов».
— Старый каледонский раб Калгак?
Баллисте пришлось бороться, чтобы не сломаться. «Мертв. Убит в прошлом году».
«Ты отомстил за него?»
'Еще нет.'
Женщина вернулась с миской и полотенцем. Баллиста умылся и вытерся серединой полотенца. Мать забрала его у него. «Как ты стал неотесанным! Этим полотенцем придётся пользоваться другим. Ты теперь не среди римлян».
Баллиста кивнул в ответ на мягкий упрек. И тут он понял, насколько сильно изменился.
«Ты будешь голоден», — сказала его мать. «Ты всегда был голоден. Когда поешь, мы поговорим».
Они поели в большом зале. Ивар Лошадь-Прик поглощал пищу в неумеренных количествах, даже для северянина. Баллиста рассказал матери о жизни её брата Хеодена, о том, как идут дела у её народа, харий. Она восхищалась Боевым Солнцем, подарком брата своему приёмному сыну. После этого Баллиста с матерью удалились в уединённые покои отца в задней части зала, наверху, под карнизом. Там были другие настенные украшения, пара новых сундуков. Остальное было прежним: огромная резная кровать из тёмного дерева, несколько любимых орудий отца. Баллиста распахнул ставни, впустив солнечный свет в комнату.
Внезапно мать крепко обняла его. Гладя его волосы, она рыдала. Баллиста обнимал её, и его собственные слёзы обжигали его щеки.
Она отошла, вытирая слёзы. «Это было жестокое расставание. Двадцать шесть зим. Я молилась, но часто сомневалась, что увижу тебя снова. Ты стал больше, твои зубы и нос сломаны, но ты почти тот же».
Баллиста хотел что-то сказать, но мать заставила его замолчать.
«Пододвиньте стулья к окну».
Он сделал, как ему было велено. Они сели рядом и стали смотреть через частокол на деревья, колышущихся на ветру.
«Ты вернулся в неподходящее время, — сказала она. — Ты узнаешь об этом Унферте и его сыне Видсиде. Никто не знает, откуда они пришли: одни говорят, что они с юга, другие — что они не люди. Отец всегда ходит в маске. Они принесли клятву королю Брондингов, ели у его очага, а затем — два года назад — убили его и захватили его трон. Вильфинги, геаты и дауционы свергли власть химлингов и провозгласили Унферта Янтарным Властелином».
Баллиста продолжал смотреть на колышущуюся ветвь. «Твой брат рассказал мне всё это. Короли ругиев и хитобардов говорили то же самое».
Его мать сделала лёгкий жест нетерпения, который он хорошо помнил. «Ты не знаешь, как здесь обстоят дела. Твой отец состарился не по годам. Иногда он приезжает сюда, но в основном остаётся в зале Гудме. В большинстве случаев он позволяет Моркару править. Ты — заложник у римлян, Аркил — у римлян в Галлии, а Эадвульф давно в изгнании у народа своей матери во Фризии, так что больше никого нет».
«Ослак?»
«Он ничего не делает, только читает латинские стихи и размышляет о своей жене». Она помолчала. «Старший сын Кадлин, Старкад, сейчас с Аркилом в Галлии».
«Кадлин — это…»
«Она оплакивает брата». И снова лёгкое движение, выдающее нетерпение. «Твой отец окружён тварями Моркара: Свертингом Змеиным Языком; Глаумом, сыном Вульфмэра. Моркар или кто-то из них всегда рядом. Унферт и его люди сожгли отдалённые фермы на Латрисе, даже здесь, на Хединси. Они убивают наших людей, нападают на наших союзников, а химлинги бездействуют. Моркар — великий воин, но, похоже, он не хочет сражаться с Унфертом».
«Каждый кого-то боится», — сказал Баллиста.
Его мать рассмеялась. «Кем бы ни был Моркар, он не трус». Смех у неё вырвался. «Ослак тоже. Ни один из них не обрадуется твоему возвращению».


Остров Варинси


Моркар взглянул на отрубленную голову лошади на шесте. Это было слишком. Это нельзя было игнорировать.
Деревня Колд-Крендон, через которую он проходил, была тихим местом, её жители были фермерами и рыбаками. Теперь же она превратилась в вонючую развалину. Два дома, должно быть, были хорошо освещены до того, как пошёл дождь. Остались лишь их балки, мерцающие, с огнём в сердцевине. Солома других домов дымилась влажным дымом. Её придётся сгребать. Если кто-то ещё останется, и у них хватит духу начать всё заново.
Тела лежали в грязи. Мужчины, женщины и дети, старики и молодые были без разбора зарублены. Некоторые были обнажены; их головы были отрублены и прижаты к ягодицам. Моркар чувствовал их стыд. Это были его люди. Это было уже слишком.
Моркар подошёл к мысу. Дождь ушёл на запад. Лишь несколько тонких облаков мчались за ним. Северное побережье Варинси раскинулось перед ним, его низкие острова и озёра казались обманчиво мирными под порывистым ветром и вернувшимся солнцем.
Здесь, наверху, сквозь землю торчал камень. Ореховый шест застрял в расщелине. Голова лошади была повёрнута к земле. На шесте была вырезана надпись. Моркар прочитал руны.


Здесь я, Видсит Быстропутешественник, сын Унферта, устанавливаю этот Сорн-Поул и обращаю его презрение на извергающих Исангрим и Химлингов, и я обращаю его презрение на духов, что населяют эту землю, ее рощи, источники и болота, сбивая их всех с пути, чтобы никто из них не нашел себе пристанища ни случайно, ни намеренно, пока они не изгонят извергающих Исангрим и Химлингов с этой земли.


«Эти ублюдки издеваются над нами, — сказал Свертинг. — Они хотят выгнать нас, убить всех. Что бы ни говорил римлянин Постум, мы должны сражаться».
Моркар знал, что Змеиный Язык был прав. И раньше было достаточно плохо. Теперь сын Унферта сжёг целую деревню, да ещё на Варинси, в самом сердце империи англов. Увечья, Столб Презрения — всё это было прямым вызовом власти цининга . Химлингам сейчас требовалось сильное руководство. Оно было необходимо им как никогда со времён прихода герулов, а затем готов во времена цининга Старкада . Моркар знал, что это досталось ему. Его отец сражался во всех битвах на стороне Старкада, изгоняя готов, но Исангрим уже состарился, его боевые дни сочтены. Брат Моркара, Ослак, не отвечал. Ослак был храбр, искусен в бою, но всегда слишком много думал и слишком мало делал. Ослак только и делал, что размышлял о латинской поэзии — как бы поступил Пий Эней Вергилия? — и беспокоился о жене. С тех пор как Аркил ушёл в Галлию, возглавить химлингов мог только сам Моркар.
Да, Змеиный Язык был прав: если это останется неотомщённым, у химлингов не останется союзника. Руги, фародины, гиллевионы — даже авионы, варины и реудигни, все племена кимбрийского полуострова — последуют за островитянами и перейдут в Унферт. С их уходом оставалось лишь вопросом времени, когда химлинги потерпят окончательное поражение на Хединси и Варинси, прежде чем их величественные чертоги сгорят, как эта деревня Холодный Крендон.
Моркар прекрасно понимал в глубине души, что должен дать бой Унферту. Но проблема оставалась. Постум был их союзником, а император на западе дал недвусмысленный приказ: он не допустит нападения англов на нового владыку Брондингов.
Моркар повернулся лицом к морю, позволил ветру развевать его длинные волосы, играть на лице. Дело было не в его руках. Его отец все еще пел , и Исангрим решил обратиться к богам за советом о войне. Один из Брондингов, взятых после церемонии Нертус, остался невредим. Исангрим объявил, что Брондинг будет сражаться на поединке чемпиона с воином англов. Боги покажут исход грядущей войны. Поскольку поединок был неизбежен, Моркар потребовал, чтобы он сражался на стороне англов. Он не слишком боялся. Когда хиллевионы восстали, он победил их чемпиона перед обеими армиями и вернул их к вере без дальнейшего пролития крови. Он выиграл четыре судебных поединка среди своего народа. Он не знал, сколько людей убил в бою. Это было не высокомерие; он знал, что владеет оружием не хуже любого на севере.
«Свертинг, садись на корабль из Хронеснесса. Отправляйся к наместнику Постума в Галлию Бельгику и объясни, почему мы должны сражаться с Унфертом».
Змеиный Язык кивнул.
«Если считаешь необходимым, отправляйся вглубь страны, к самому Постуму. Уходи сейчас же».
После того, как высокая фигура Змеиного Языка скрылась, Моркар повернулся к морю. Он закрыл глаза, поддавшись ветру. Но он не прояснил его мысли. Словно собака, поевшая кость, он снова начал беспокоиться о своих проблемах. С самого начала он знал, что англы должны заключить союз с отколовшимся римским режимом в Галлии. Дело было не в торговле и не только в тайных деньгах, которые он получал. Дело было в простой географии. Устья Рейна находились всего в нескольких километрах от земель, которыми всё ещё правил Галлиен, англов отделяли бесчисленные мили лесов и равнин, а также множество других народов, многие из которых были враждебны. Постум держал Аркила и несколько тысяч англов. Когда Постум услышит, что химлинги начали войну с его другим союзником, Унфертом, он, возможно, казнит своих заложников. Гибель остальных будет печальной, но смерть Аркила не будет волновать Моркара.
Был и гораздо худший аспект. Постум, конечно же, прекрасно знал, как Аркил и другие попали в его власть. Кроме самого Моркара и Свертинга Змеиного Языка, среди англов никто не знал; даже Глаум, сын Вульфмэра, или сын самого Моркара, Морд. Не было никаких беспокойств о Змеином Языке. Он был частью еще худшего дела и носил это в своем сердце двадцать восемь лет. Свертинг был заслуживающим доверия. Чего нельзя было сказать о любом римлянине. Сколько римлян знали? Очевидно, сам Постум; Лепид, его наместник в Галлии Бельгике; Целер, фрументарий, который все это устроил — любой из них мог рассказать кому угодно. Моркар чувствовал себя как человек, стоящий на бастионе, уже подорванном его врагами. В любой момент они могли поджечь дрова и свиной жир. Будет ли какой-нибудь знак — предательские струйки дыма, легкая дрожь; что-то, что дало бы ему время убраться подальше — или вся конструкция рухнула бы без предупреждения?
И вот Дернхельм возвращается домой с деньгами и лживыми обещаниями от Галлиена. Моркар открыл глаза, посмотрел на бескрайнее море и улыбнулся. Ослак думал, что никто не знает, что он заплатил ведьме, чтобы она прокляла Дернхельма. Возможно, когда это не сработает, Ослак прибегнет к более практичным мерам. Ослак сходил с ума от любви к этой шлюхе Кадлин. На что он пойдёт, если случайно застанет её с Дернхельмом?… Моркар подготовил и более сложные вещи.
XXV

Остров Варинси


Баллиста остановился на последнем подъёме и взглянул на обитель богов. Молодёжь склонна была воспринимать окружающее как нечто естественное и неизменное. Баллиста никогда не задумывался о значении Гудме. Теперь, вновь увидев это место, он каким-то образом это понял. Поселение располагалось в священном ландшафте. Озеро Богов и их источники обозначали его западную границу. Отсюда, сверху, он видел Холм Жертвоприношений в миле или двух к северу, Холм Богов за озером и Холм Святилища к югу. Когда его прадед Хьяр захватил власть над островом Варинси — более века назад — он понял, что ему нужно нечто большее, чем брак с правящей династией Веймундингов, нечто большее, чем военные успехи. Ему нужна была власть богов. Хьяр построил свой дворец здесь, в Гудме, обители богов, на которую не обращали внимания те, кого он считал своими божественными покровителями.
Хьяр не был глупцом. Три поколения боги были добры. Гудме процветал. Теперь он, казалось, простирался на мили. Здесь было, должно быть, шестьдесят — сто — индивидуально огороженных ферм. Они были собраны группами на невысоких холмах, полях и лугах в низине между ними. Для глаз Баллисты, давно привыкшего к городам империи , это было странно. У него был центр в большом зале Химлингов, но не было других гражданских зданий; не было центральной агоры с домом совета и храмами. Некоторые из его дорожек были вымощены, но они не следовали никакому шаблону, не были обрамлены портиками, не было статуй. Не было ни одного каменного здания, ни одной черепичной крыши. Никакая стена не окружала Гудме. Кроме озера, у него не было реальных границ, ничто не отделяло город от деревни.
Отсутствие окружной стены не означало, что она была неуязвимой. У каждой фермы был свой частокол. Они располагались на возвышенности. Атакующая сила разделялась на лугах. Среди переплетающихся заборов и зданий были тупики, естественные места гибели. В такой обстановке было бы трудно контролировать людей. Лучше всего начать с востока, занимать один холм за раз, методично продвигаясь к главному залу. Если у вас была артиллерия, разместите ее на соседнем возвышении, используйте ее, чтобы держать обороняющихся прижатыми к земле до самого начала каждого штурма. Если времени было мало и вас не волновала добыча или то, что будет после, вы могли атаковать, используя попутный ветер и огонь; соломенные, деревянные здания сгорели бы, если бы погода не была очень сырой.
«Большой, не правда ли?» — спросил Максимус. «Он изменился?»
«Не совсем». Баллиста был рад, что его размышления прервали. После стольких лет он вернулся в средоточие власти своей семьи, смотрел на Гудме, обитель богов, и мысленно обдумывал, как уничтожить это место.
«У него нет стены, — сказал Зенон. — Как и в древнем Лакедемоне, его безопасность зависит от мужества его жителей».
Баллиста склонил голову в ответ на скрытый комплимент. «Но когда спартанцы взяли цепи, чтобы поработить жителей Аркадии, они сами их носили».
Теперь Зенон с благодарностью принял лестную характеристику Геродота мужеству своих предков.
С тех пор, как они оказались среди Хитобардов, поведение императорского посланника изменилось. Возможно, подумал Баллиста, Зенон наконец понял, как обстоят дела в этом посольстве на самом деле. Если повезёт, Баллисте удастся пощадить чувства грека и не придётся предъявлять ему секретный императорский мандат из его багажа.
Баллиста осмотрел колонну. Пять рабов шли с вьючными животными и обозом в хвосте. Перед ними шли двадцать восемь пеших вооружённых воинов, римляне и ольвийцы вперемешку. Ругийский кормчий был с ними, решив дать клятву Баллисте, нежели остаться среди хитобардов. Остальные десять были в седлах, а Баллиста — впереди. Не считая Зенона, евнуха Амантия и рабов, всего было тридцать семь воинов. Набранные из разных народов, они представляли собой достойный отряд для возвращения этелинга в Гудме химлингов.
Накануне, когда вариг высадился в порту Гудме, дела шли лучше, чем на Хединси. Обороной Гудместранда руководил пожилой эрл по имени Эдвин. Баллиста помнил его с детства. Эдвин предоставил им ночлег и устроил пир. Они выпили с его воинами. Драки не было. Баллиста подарил Эадрику, сыну эрла, браслет . В ближайшие дни важно было заполучить благосклонных к нему людей среди вождей англов. Осязаемым выражением благосклонности Эдвина были их кони и вьючные животные.
Баллиста подал сигнал и, в сопровождении Зенона, повёл их в Гудме. Когда они пересекли последний мост, стражник издал долгий звук рога. Из большого зала, далеко впереди, донесся ответный звук. Они прошли между фермами и мастерскими. Женщины и дети вышли, чтобы поглазеть. Искусные ремесленники — мастера по золоту, серебру и стали, кости и дереву — отложили инструменты, чтобы наблюдать. Они поднялись на север, на холм, где стоял зал цининга , а за ним — меньшие чертоги его избранных воинов. Словно Гладсхейм Всеотца с Вальхаллой за ним, подумала Баллиста; Гудме, где Хьяр из Химлингов воссоздал Асгард в Средиземье.
Даже для того, кто видел форум Траяна, масштабы зала всё равно производили впечатление. Конёк его соломенной крыши, длиной более пятидесяти шагов, возвышался над горизонтом. Для тех, кто никогда не покидал севера, это было просто самое большое здание в мире.
Баллиста и остальные спешились в укрытии. С крыши на них смотрела большая чёрная птица. Когда вороны покинут Гудме, химлинги падут . Лошадей, вьючных животных и рабов увели. Дверной проём находился посередине длинной стены. Его венчал позолоченный носовой корабль, отнятый Теоденом Старкадом у герулов.
Перекинув через плечо свой запятнанный дорогой чёрный плащ, Баллиста поправил розовую брошь, которая его держала. Золотая брошь с гранатами была прощальным подарком отца. Цининги химлингов выделяли лишь немногие из отличительных украшений. Ношение одной из них означало принадлежность человека либо к династии, либо к важному, высокочтимому союзнику, владыке своего народа. Баллиста осмотрел позолоченные украшения на поясе: потрёпанную хищную птицу, которую мать подарила ему, когда он покидал север, и Стенную корону, оригинал которой ему вручил император Филипп Араб. Он снял шлем, засунул его под левую руку, откинул назад волосы.
Зенон подошёл и встал сбоку, чуть позади. Его белая тога с тонкой пурпурной полосой была сильно измята. Для верховой езды это была непрактичная одежда. Посланник тщетно пытался разгладить складки.
«Выглядит отлично», — сказал Баллиста. «Пора идти».
С кинжалом на правом бедре и старым безымянным мечом, который он носил все эти годы, на левом, Баллиста вошел в зал своих предков.
В пещерообразном небе по обе стороны тянулись массивные пары дубовых столбов. С потолка свисали щиты и копья. Напротив восседал Исангрим, сын Старкада, цинг англов. По обе стороны от него сидели Ослак и Моркар. Вокруг стояло множество эрлов и дугутов . Слева стояли вожди многих его союзников.
Баллиста подошёл и опустился на колени перед троном. Он положил шлем на пол, а затем положил руки на колени Исангрима. Руки, которые его покрывали, были покрыты пятнами старости. Одна из них слегка дрожала.
Баллиста поднял взгляд. Его отец носил на лбу драгоценную диадему. Длинные волосы были заплетены назад. Они были серебряными. Лицо, как и прежде, было чисто выбрито, но щеки впали. Отец выглядел старым, усталым и измученным. Бледно-голубые глаза слезились. И все же в них все еще теплился свет.
Исангрим встал. Он поднял сына за собой. Старик оказался на удивление сильным. Его руки сжали его в медвежьей хватке.
«Дернхельм, — прошептал он. — Мой нежный, прекрасный, давно потерянный мальчик».
'Отец.'
Исангрим отступил назад, отпустил одну руку Баллисты, высоко поднял другую, поворачивая его лицом к собравшимся.
«Мой сын вернулся». Голос звонаря разнесся до самых дальних уголков зала, через всё ещё открытые двери к собравшейся толпе. «Самый младший, но далеко не самый младший из моих сыновей. Дернхельм, много путешествовавший. Дернхельм, которого римляне называют Баллистой. Дернхельм, Англ, победивший персов, свергнувший императора и занявший трон римлян».
Под непрекращающиеся крики Исангрим жестом пригласил Ослака отойти, чтобы Баллиста мог сесть рядом с троном. Баллиста поднял шлем, положил его на колено, стараясь выглядеть бесстрастным. Сининг остался стоять.
«Мой народ, наши союзники, Всеотец вернул Ателинга Дернхельма для грядущей войны. Подготовьте место для поединка. Посмотрим, на чьей стороне будут благосклонны боги».
На ровной земле перед залом было расстелено полотно размером шесть на шесть шагов. Края его были скреплены веточками орешника. Вокруг стояли вооруженные воины.
Брондинг получил полное боевое снаряжение. Другой пленник, захваченный на церемонии Нертус, помогал ему подготовиться.
Один из мужчин, помогавших Моркару, был лысым, но Баллиста узнала в нём Глама, сына Вульфмэра. Моркар выглядел старше своего друга. Другой был очень молод, ему было далеко за двадцать зим. Это, должно быть, был сын Моркара, Морд.
«Что ты здесь делаешь?» — в вопросе Ослака не было никакой дружбы.
«Человек должен быть где-то», — сказал Баллиста.
Моркар и Брондинг стояли на полотне. У каждого был меч и щит.
Толпа все еще пребывала в ожидании.
Как и следовало ожидать, Моркар, как претендент, ждал первого удара.
Брондинг прыгнул вперёд, нанося мощный удар. Он пробил кожаный ободок щита Моркара, расколов липовые доски у самого выступа. От удара Моркар пошатнулся в сторону, резко крутанув щит, надеясь вырвать меч из руки противника, а то и сломать его. Брондинг выхватил клинок и снова взмахнул. От щита Моркара отлетел толстый клинок.
«Стой! Новый щит!» — крикнул Моркар.
Только что состоялся съезд. Брондинг с явной неохотой отступил назад, опустив остриё меча на ткань. Воин взял сломанный щит Моркара и протянул ему новый. Как и предыдущий, он имел красное покрытие и металлический наконечник с шипами.
Как только Моркар поднял щит, Брондинг снова хлынул. На этот раз Моркар встретил его щитом под другим углом. Сталь лишь соскребла немного окрашенной кожи и несколько осколков.
Брондинг продолжал атаковать. Его меч двигался так быстро, словно в воздухе их было три. Он гнал Моркара из стороны в сторону. Но каждый раз, когда Моркар почти оказывался зажатым в углу, он наносил ответный удар и отступал. Вскоре щит Моркара был настолько изрешечен, что пришлось просить новый.
Оба стояли, тяжело дыша, когда Моркар поднял третий, последний щит. Некоторые в толпе недовольно перешептывались, глядя на пассивность своего чемпиона. Другие говорили, что он позволяет Брондингу истощать себя. Баллиста не была уверена в этом. Защита тоже утомляла. Скорее всего, Моркар играл мыслями противника, истощая его надежду. Брондинг снова и снова атаковал, но так и не смог нанести ни одного удара.
Моркар поднял новый красный щит. Брондинг нанёс ещё один мощный удар. На этот раз всё получилось иначе. Моркар уклонился от удара и прошёл мимо. Его меч метнулся вперёд и задел открытую левую ногу Брондинга. Появилась струйка крови.
Если бы Моркар был быстрее, он мог бы добить его, пока спина его противника была беззащитна. Брондинг собрался с силами. Они снова бросились в атаку. Теперь Моркар атаковал — нанося уколы, колющие и рубящие удары, — скользя своим противником по скатерти. В одном из обменов Моркар задел руку Брондинга, державшую меч. Когда чужеземец атаковал, Моркар иногда следил за клинком, не двигая ногами, а просто отступая назад, чтобы избежать опасности.
«Отдыхайте», — позвал Брондинг.
Моркар отступил.
Пока они стояли на месте, Брондингу передали новый щит. Он кивнул. Они снова принялись за дело.
Брондинг двигался тяжело, но ещё не закончил. Он нанёс мощный удар, разорвав щит Моркара. Энгл отшатнулся. Его меч остался поднятым, но он согнул руку со щитом, словно она его беспокоила. Брондинг увидел своё преимущество. С новой силой он приблизился, рубя слева и справа. Моркар отступил, встречая удары клинком, рука со щитом почти не двигалась.
Брондинг умело принял удар о край; сталь зазвенела. Он повернул запястье. Меч Моркара был широко расставлен, открывая грудь для смертельного удара. Прежде чем он был нанесен, словно чудом исцелившись, рука Моркара со щитом взметнулась вверх. Железный шип врезался в лицо Брондинга. Моркар, едва успев догнать противника, опустился на одно колено и рассек бедро до кости.
Брондинг лежал, извиваясь в боли и крови. Моркар стоял над ним.
«Победа!» — крикнул Моркар. «Такова воля богов!» Он поднял клинок к небу.
Корона одобрительно взревела: «Вон! Вон! Вон!»
Сквозь скандирование прорезался одинокий голос: «Прикончите его!»
Шум толпы стих.
Исангрим наступил на ткань. «Прикончи его».
С презрительной лёгкостью Моркар убил Брондинга, стряхнув с меча его кровь. Она капала на запятнанную, мятую ткань.
«Боги благоволят нашему делу, — сказал Исангрим. — Другой Брондинг может донести эту весть до Унферта».
Цыган поднял руку , чтобы прекратить возобновившееся празднование.
«Это будет жестокая война. Она может оказаться долгой. Пусть никто не вступает в неё легкомысленно. Ни один шаг не должен быть предпринят до тех пор, пока всё не будет обсуждено химлингами и эрлами и не одобрено мной. Любой, кто подвергнет опасности своих товарищей, подвергнет опасности всех нас, действуя без моего разрешения, будет объявлен вне закона».
Англы молча приняли благоразумные слова своего Теодена .
«Перед военным советом мы должны вернуться в Хлимдейл и похоронить благородного Героовеарда».


Остров Хединси
Кадлин стоял с семьёй Хеороварда: вдовой Вельтеоу, сыном Хаткином, младшей сестрой Леобой и её детьми, племянником Этельгаром и племянницей Эльфвинн. Стоял тёплый день начала лета. В воздухе пахло свежевскопанной землёй, свежесрубленной древесиной и дымом.
Похоронная процессия прошла между огромным, поросшим травой курганом Химлинга и пустым кенотафом Хьяра. Дым поднимался от костров, которые всегда поддерживались на вершинах курганов, под которыми лежали кининги .
Всё было сделано как положено. В то утро Кадлин отправился с Вельтеоу в дом мёртвых на краю кладбища. Тело обмыли, одели и положили в дубовый гроб. Физическую работу выполнили рабы. Хеороверд был жестоко изуродован и уже давно умер; руководить их работой было нелегко. Вельтеоу был силён. Не колеблясь, она вложила в холодный рот своего покойного мужа отрубленный золотой слиток, которым он должен был заплатить Хеймдаллю, чтобы страж богов позволил Хеороверду пройти через Бифрост в Асгард.
Всё было готово. Могила была богато украшена дорогими вещами из империи : двумя ковшами и ковшом из бронзы, двумя изящными стеклянными кубками, один из которых был украшен изображением какой-то воображаемой большой пятнистой кошки, и кошельком с монетами, украшенным головами давно умерших императоров. Погребальный инвентарь подходил для воина Вуффингаса. Он вполне подошёл бы и одному из Химлингов.
Хеоровард никогда не особо ценил материальные блага. Вельтеов добавил вещи по своему вкусу: кожаную сумку, набитую бараньими отбивными, лепешками и яблоками; рядом с ней — большую флягу медовухи.
Всеотец, но Кадлин будет скучать по своему брату.
Гроб несли десять человек. Пузотряс был крупным мужчиной. За покойным шёл Исангрим, возносящий гроб , затем остальные химлинги: Ослак, Моркар с сыном Мордом, а чуть поодаль — Дернхельм.
Кадлин сейчас не хотела думать о Дернхельме. Это каким-то образом омрачило бы её горе.
Кортеж прибыл к могиле.
Дернхельм был другом Хеороварда. Он был здесь по праву, но Кадлин желала, чтобы его здесь не было. Она ещё не смотрела на него. Какое значение имело то, как он изменился? Её брат мёртв.
Носильщики, все крепкие молодые мужчины, с трудом опускали гроб в могилу. Верёвки рвали им ладони. Гроб покачивался, опускаясь.
«Такой же неловкий и в смерти», — пробормотал Веалтеов.
Вся семья улыбнулась, кроме Леобы. Возможно, подумал Кадлин, женщине приходится слишком многое сдерживать, чтобы стать воительницей. Или, может быть, сестра винила себя за то, что не спасла брата. Кадлин вдруг пожалела сестру и позавидовала ей одновременно. Хорошо бы стать воительницей и отомстить тем, кто натравил убийц на её брата.
Гроб был в могиле. Носильщики забрали верёвки. Семья находилась с одной стороны, добыча — с другой. Исангрим, химлинги и их последователи стояли с одного конца. Остальные скорбящие — его соратники по очагу, более дальние родственники, друзья и, наконец, свободные арендаторы — обходили кучу земли и направлялись к другому.
«Всеотец, выслушай просьбу твоего потомка». Исангрим, казалось, проигнорировал что-то, связанное с его возрастом. «Хеоровард пал смертью храбрых, голыми руками сражаясь с кровожадными людьми, держащими в руках острую сталь. Он сражался, чтобы защитить своих близких и свой народ. Он умер не как собака в дыму собственного очага. Не смертью соломы, а смертью героя. Пошлите Избирателей Павших. Пусть они заберут его в Валгаллу. Он был моим эрлом , пусть станет твоим».
В этих химлингах было что-то ужасное, подумал Кадлин. Они, естественно, считали себя родственными богам. Пару щелчков веретён норн в те годы, и вуффинги стали бы править, а химлинги служили бы им.
«Георовард был...» — Исангрим разразился длинной хвалебной речью, несомненно, достаточно искренней.
Позади Исангрима мелькнуло движение. Двое незнакомцев пробирались вперёд. Раздражение Кадлин сменилось тревогой, когда она увидела броши в виде голов грифонов, которые выдавали их за Хитобардов. Всеотец, опять. Не то что на церемонии Нертус.
Хитобарды остановились у Дернхельма. Один из них что-то прошептал ему. Он сделал жест, словно говоря: «Позже». Хитобард взял его за рукав и настойчиво заговорил. Дернхельм кивнул. Он послал воздушный поцелуй гробу, посмотрел на семью Хеороварда и поклонился. На мгновение его взгляд встретился с взглядом Кадлина. Затем он повернулся. В сопровождении воина пониже ростом, у которого отсутствовал кончик носа, Дернхельм ушёл.
Кадлин не мог быть более разгневан. Типичный Химлинг, ставящий свои интересы превыше всего, даже похорон. Тот же эгоизм, что и прежде. Он лишил её девственности, стал отцом её ребёнка и ушёл; ни о чём не беспокоясь. Теперь он даже не мог дождаться окончания похорон друга. Если бы ей пришлось говорить с ним на поминальном пиру, она не была уверена, что смогла бы сдержаться.
В ярости Кадлин не заметила, как Исангрим замолчал. Сининг снял с его руки золотой браслет и бросил его в могилу. Хаткин первым из семьи принёс последнее подношение: янтарную игральную фишку. Сердце разрывалось от воспоминаний об отце и сыне, играющих вместе. Когда подошла её очередь, Кадлин бросила в неё костяной гребень, которым Хеороверд редко пользовался в детстве. Её брат всегда был неопрятным. Последним был Вельтеоу. Она вернула кольцо, которое Хеороверд ей подарил.
Когда они отправились на пир, сквозь приглушенный говор Кадлин услышал ужасный грохот камней и земли, падающих на крышку гроба.
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Банка Уиадуа у южного берега Свебского моря


Максимус держался поближе к Баллисте и Хитобарду, который их вёл. Его всегда удивляло, как тихо мог передвигаться в темноте этот огромный Ангел. Те же, кто шёл следом, были словно стадо быков. Однако ветер с моря шумел в деревьях. Он должен был утихомирить шум позади, отдалить от приближающихся людей.
Прошло тридцать шесть безумных часов с тех пор, как Хетобарды принесли им эту новость. Они ускользнули с похорон Хеороварда и поскакали в порт. Пока Кастриций собирал команду и снаряжал « Варига» к морю, Максимус отправился с Баллистой к Сеоле. Встреча выдалась непростой. Молодой дуго , назначенный защищать побережье, был человеком Моркара. Он сидел и пил вместе со своим отцом, Годвином. Старый эрл не был близок с Моркаром, но было очевидно, что и Баллисту он не очень любил. По счастливой случайности, с ними пил Ивар Лошадь-Прик. В конце концов, Лошадь-Прик дал им понять, насколько это срочно. Исангрим будет занят поминальным пиром до конца дня. Обсуждение этого вопроса на совете цининга состоится только на следующее утро. К тому времени возможность будет упущена. Эорл Годвин заявил, что ни он, ни его сын не будут препятствовать их отъезду. Он весомо указал на угрозу изгнания, которую они навлекут на себя. Он и его сын могли испытывать недовольство от этого , но это пройдёт. Исангрим был справедливым правителем. Он не сказал ничего конкретного о тех, кто не смог остановить людей, действовавших без его одобрения.
Ивар Лошадь-Прик сопровождал Максимуса и Баллисту на корабль. Когда все трое поднялись на борт, они обнаружили, что Кастраций уже всё подготовил. Еда и вода были уложены, весь хлам убран. Мужчины были вооружены и ждали на своих скамьях. Зенон, Аманций и рабы остались на берегу. Без шума они отчалили и вскоре покинули берега Хединси.
Утром ветер переменился и зашёл на север. Он дул ровно по левому борту, пока «Вада Короткий» держал курс на юго-восток. Они шли остаток дня и всю ночь. На следующий день в какой-то момент они увидели меловые скалы мыса Аркона. Зная каменистую косу, уходящую под воду к востоку, «Вада Короткий» дал «Арконе» удобное место для швартовки. Свет уже смеркался, когда они достигли большой банки Уиадуа, вошли в один из её многочисленных заливов и вытащили « Уориг» на мелкий белый песок.
Отмель Уиадуа была пустынным местом, спорным пунктом между Хитобардами и Фародини. Хитобарды увели их от моря, сделав длинный крюк, чтобы подойти с юга и напасть на добычу. Они шли в темноте не менее трёх часов. Максимус спал совсем немного за время путешествия. Он знал, что должен чувствовать усталость, но нет. Его влекла перспектива сражения. Теперь же он обнаружил, что она прогоняет не только усталость, но и мысли, которые ему не хотелось терпеть: скорбь по старому Калгаку, некую пустоту, пришедшую с возрастом, подозрение об одинокой старости.
Хитобард поднял руку. Колонна остановилась. Сквозь деревья, у подножия склона, тёмного в лунном свете, они увидели ладью. Они не знали, там ли она ещё. Пять дней назад Брондинги совершили набег на деревню к востоку. Двое Хитобардов, прибывших на похороны Хитобарда, на небольшой лодке проследили её путь до этой уединённой стоянки. Хотя они и говорили, что Брондинги много выпили и переспали с женщинами, до этого момента Максимус был почти уверен, что налётчики уйдут. Небрежность или высокомерие — а может, и то, и другое — оставили Видсита, сына Унферта, всего с одной лодкой в этом уединённом месте.
Драккар не был вытащен на берег, но пришвартован кормой к берегу. Он лежал под защитой небольшого выступающего мыса. Скамейки на нём не подсчитывались, поскольку навесы были установлены. Но судно было большим; команда насчитывала до ста человек, подумал Максимус. Некоторое время они наблюдали за ним. Ничто не двигалось. На судне не было видно огней. Угли костра на берегу пульсировали на ветру. Брондинги, должно быть, поели на берегу, а затем вернулись на борт, чтобы укрыться от сна.
Баллиста приказал им собраться. Он изложил свой план. Они разделятся на четыре группы. Одна — он сам, Максим, Тархон, Ивар Конеголовый, Вада Короткий, Рикиар Вандал и проводник-ругиец — отправится к носу. Когда Кастраций увидит, что они садятся в лодку, он должен повести шестерых римлян и всех шестнадцать ольвийцев в атаку с берега на корму. При первой же тревоге все четыре хитобарда — двое новичков и двое, ранее присоединившихся к отряду, — должны были подняться на борт с правого борта и перерезать канаты, удерживающие тенты, в то время как трое римлян во главе с Диоклом должны были сделать то же самое с другого борта. Египтянин Гелиодор сказал, что будет лучше, если он сменит Диокла, ведущего римлян в воду, иначе, если Кастраций падет, некому будет взять на себя командование основными силами. Баллиста обсудил это с Кастрициусом, который согласился.
Они спускались по склону, стараясь держаться как можно дальше в укрытии. Ветер шелестел в ветвях, сосновые иголки смягчали их шаги. Они остановились у опушки леса. Максимус оглянулся. Мужчины были почерневшими, как и у Ольвии. Никто ещё не вытащил оружие. Полосы лунного света размывали их очертания, когда они присели на корточки, словно отряд злобных гномов, восставших из-под земли, чтобы отомстить человечеству за какую-то первобытную несправедливость. Запах смолы был сильным, тошнотворным. Раздался плеск воды, когда нервы побудили одного за другим опорожнить мочевой пузырь.
Впереди, в тридцати шагах от открытого пляжа, песок в лунном свете казался почти синим. Маленькие язычки белого пламени изредка мерцали в золе костра. Вдали, на угольно-черном море, стояла темная лодка. Ее мачта мягко покачивалась на фоне неба. Рваные, высокие облака проносились сквозь луну. В огне потрескивали дрова, вода плескалась о берег. По-прежнему не было ни звука, ни движения, указывающих на то, что кто-то не спит.
Баллиста встала. Максимус и остальные, скрипнув кожей, сделали то же самое. Все ждали, дыша неглубоко. Раз уж это началось, остановиться было невозможно.
Баллиста двинулась дальше. Максимус зашёл за его плечо. Ни один из них не оглянулся. Они осторожно пересекли пляж. Сначала песок поддался под ногами, затем спрессовался и затвердел.
Достигнув воды, они перешли на шаг, осторожно входя в воду. Сначала берег круто спускался к воде. Вода была очень холодной, плескаясь по верху сапог Максимуса, доходя ему до колен. Они прошли мимо трапа. Дно выровнялось, когда они прошли под прикрытием длинного судна справа. Небольшая осадка, обшивка клинкером; каждая наложенная доска была подчеркнута чёрной тенью.
Вода доходила им до груди, до самой мачты, на полпути к носу. Подняв щит над головой, преувеличенно высокими шагами Максимус преодолевал сопротивление воды. Если бы берег был более отлогим, вода дошла бы ему до головы ещё до того, как они достигли бы носа.
«Вставайте!» — раздался крик с кормы. — «Нас атакуют!»
«Ну же», — сказала Баллиста. Теперь молчать было бесполезно.
Грохот сапог по трапу. Первый лязг стали.
Максимус, наполовину бегущий, наполовину плывущий, с трудом передвигаясь правой рукой, барахтался в море. Изнутри доносились приглушённые удары и крики.
Раздался всплеск — с кормы упало тело.
Ещё до того, как нос корабля поднялся, они не смогли дотянуться до планширей. Баллиста передал Максимусу щит и велел Ваде поднять его. Максимус передал оба щита Рикиару. Руки, схватившие его под мышки, подняли его. Он крепко ухватился за верхнюю планку, но промокшая одежда и кольчуга оттащили его назад. Из-под задницы его мощно толкнули. Ивар Лошадь-Херша ухмыльнулся ему.
Максимус перегнулся через борт. Быстрый взгляд показал, что у кормовой палубы кипит бой. В носовой части тенты всё ещё были подняты, непосредственной угрозы не было. Максимус перегнулся через борт. Рикиар передавал щиты Баллисте. Максимус наклонился и помог Ваде подняться на борт.
«За мой счёт», — сказал Баллиста. Он отдал Максимусу свой щит. Они стояли плечом к плечу с Вадой. Вода стекала с них, скапливаясь вокруг сапог. Было очень холодно. Раздались звуки, как остальные четверо карабкаются по склону.
Тент откинули. Из него вышел человек, глупо моргая. Баллиста шагнул к нему с Боевым Солнцем в руке. Удар слева в плечо, с воем справа в голову. Человек отлетел в сторону.
Максимус видел другие лица, бледные под навесом. Они отступили.
Бой в тылу был ожесточённый. Люди падали под ногами, другие падали в воду.
Люди толпились по обоим бортам. Их клинки сверкали в лунном свете. Они двигались вдоль планширей, мечи взмахивали широкими дугами, канаты разрывались. Ближе к корме тенты провисали и рушились на команду. Раздавались крики ужаса и ярости. Воины на бортах отбивались от движения под парусами, словно грызуны в мешке. Максимус видел лысую макушку Гелиодора; вату, должно быть, смыло морем.
Где-то кричали женщины и кто-то, по-видимому, кричал ребенок.
Перед мачтой кто-то взял под контроль растерянных Брондингов. Навесы отодвинули в сторону, чтобы не заманить людей в ловушку. Воины сгрудились в тесном форте, обтянутом кожей, с расставленными во все стороны досками. Максимус подумал, что их, должно быть, около тридцати.
«Разбей их, и всё кончено», — сказал Баллиста. «На счёт три».
«Раз, два…»
Они вопили по палубе. Воин перед Максимусом попытался вздрогнуть. Стеснённые, они не могли уклониться. Он нанёс удар, не слишком уверенный в себе. Максимус следил за клинком, отбил его в сторону выступом щита и нанёс удар сверху. Его меч вонзился над обоими щитами, зацепился за грудь противника, скользнул, рассекая ему лоб.
Раненый бросил оружие и, пошатываясь, замер, мешая тем, кто был позади. Максимус высоко подпрыгнул и обрушил меч на воина во втором ряду. Тяжёлое лезвие вонзилось ему в череп.
«Сплотимся!» — крикнул Баллиста.
Максимус приземлился на правое плечо друга. Конь-Прик шёл справа от него, Рикиар Вандал — позади.
«Сдавайтесь!» — крикнул Баллиста.
Брондинги сбились в кучу, пребывая в нерешительности, почти ошеломленные масштабом неожиданности.
Гелиодор возвышался над ними и позади них на палубе — лысый, в чернёных полосах, словно одно из его звериных туземных божеств. На корме продолжалась резня.
«Сдавайтесь!» — снова потребовал Баллиста.
«Никогда!» — из Брондингса вышел высокий молодой воин. «Никогда». Он был без доспехов, его руки сияли золотом. Волосы у него были длинные и чёрные; он был выходцем с юга. В каждой руке у него было по клинку.
«Видсид Трэвел-Квик, я отдам тебе жизни твоих людей», — Баллиста говорил почти разговорным тоном.
«Я не заберу их у тебя, клятвопреступник». Сын Унферта сплюнул и крикнул своим людям: «Очистите нос. Их всего семеро, а нас гораздо больше. Следуйте за мной».
Видсит прыгнул вперёд. Лишь один воин слева от Максимуса последовал за ним. Через секунду тот был уже мёртв, пронзённый мечом Вады.
Баллиста принял первые удары на себя, отступая. Острые осколки дерева закружились в воздухе. Видсит отступил. Когда он снова попытался атаковать, меч Вады впился ему в правую руку. Оружие в этой руке с грохотом упало на палубу. Слишком поздно он поднял клинок левой. Баллиста, всем телом изогнувшись от удара, отсек Видситу левую руку ниже локтя.
Юный сын Янтарного Лорда пошатнулся, пока борт корабля не поднял его на поверхность. Он смотрел на кровь, хлещущую из обрубка.
Баллиста пошла за ним, осторожно ступая по скользкой палубе. «Не нужно смотреть, всё именно так, как ты и думал, руки больше нет».
Боевое Солнце пылало в лунном свете. Оно едва не перерезало Видситу шею. Молодой предводитель наполовину рухнул за борт. Баллиста поднял клинок. Потребовалось ещё два удара, прежде чем голова Видсита отделилась от плеч. Баллиста скатила тело в воду. Схватив длинные чёрные волосы, Баллиста подняла ужасный трофей над головой. «Сдавайся».
Это перешло все границы, вышло за рамки разумного. Брондинги пытались перепрыгнуть через борт. Повсюду были люди, рубившие их. Кровожадность невозможно было сдержать.
Максимус подошел и встал рядом с Баллистой.
Убийства перекинулись на мелководье. Возможно, кому-то удалось уйти.
Рикиар вернулся к Баллисте и Максимусу. Обычно немногословный Вандал сказал:


«Месть воина»
Возвращается королю
Волк и орел преследуют
Над сыном короля
Труп Видсита полетел
На куски в море
Серый орел рвёт
«На ранах Трэвел-Квика».


Максимус удивленно посмотрел на Рикиара.
Рикиар ничего не сказал, а затем забрал голову у Баллисты.
Когда убийства были закончены, и начался грабеж, цена была подсчитана. Двое римлян и двое ольвийцев были убиты, один из первых и двое из последних были тяжело ранены. Один Хитобард пропал без вести, и можно было лишь предположить, что он утонул в море. Учитывая соотношение сил и неучтённую резню среди брондингов, это была невелика цена.
Максимус прошёл по всей лодке вместе с Баллистой. Мертвецы всё ещё лежали под ногами, в гротескных позах. Шесть пленниц рыдали у кормы. У двух были серьёзные порезы. Рядом лежали тела двух детей: мальчиков, не старше двенадцати зим.
Баллиста смотрела на них сверху вниз.
«Некоторые вещи просто случаются», — сказал Максимус.
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Остров Хединси


Баллиста наблюдала, как люди копают самый большой курган в Хлимдейле. Они хорошо подготовились, взяв с собой кирки, лопаты, вёдра и тачки, верёвки и лестницы. Костёр с сокровищами на вершине кургана погас. Люди работали уже некоторое время. Теперь можно было видеть только их головы и плечи. В траве уже протоптана тропинка к тому месту, где куча выкопанной земли неуклонно росла. Скоро им понадобятся верёвки, чтобы вытащить вёдра с добычей на поверхность. Скоро могила Химлинга будет потревожена. Были готовы подходящие подношения, чтобы умилостивить его тень.
Сверкающий Исангрим стоял в стороне со своей свитой, среди которой была и Баллиста. Баллиста не был уверен, успеет ли он вернуться в Хединси вовремя. После убийства Видсида они провели следующий день , хороня тела, которые удалось найти, — свои и Брондингов. Максимус, очевидно, был расстроен, когда дело дошло до погребения детей. Женщины из Хитобарда, которых они освободили, сказали, что мальчики — слуги, которых привезла Видсид. Никто не признался в их убийстве. Скорее всего, они получили смертельные удары в хаосе резни под упавшим тентом.
Баллиста сомневался в правильности захоронений. Прогулки по пустынному берегу навлекли беду на сына Унферта и его последователей. Баллиста не желал, чтобы та же участь постигла его и его людей. Говорили, что в этих водах находятся и другие корабли Брондинга. Он испытывал искушение почтить память павших, похоронить невинных и оставить врага на растерзание. Однако это было бы всего лишь на шаг дальше от того, что сделал Видсит у Холодного Крендона. Многим людям было трудно сражаться, если они не считали, что ведут себя лучше, чем их противники.
Проведя ночь на берегу, с рассветом они завалили лодку «Брондинг» камнями, так что её борта едва возвышались над водой. Они вытащили её на глубину. Они пробили дыры в корпусе. Угольно-чёрная вода хлынула внутрь, и ладья пошла ко дну. Остаток дня был посвящён ещё одному акту благопристойности. Они отвезли женщин из Хитобарда обратно в поселение на востоке, откуда их похитили. Ветер сменился на восточный, и пришлось изрядно потрудиться, чтобы грести.
Вариг причалил там на ночь. Утром Хитобард, оставшийся из двух, прибывших в Баллисту на Хединси, попросил разрешения присоединиться к двум другим своим соплеменникам, которые уже были последователями Баллисты. Ещё четверо воинов оттуда обратились с той же просьбой. Баллиста посоветовал им остаться и позаботиться о безопасности своей деревни. В Свебском море надвигалась жестокая война. Брондинги или другие морские разбойники могли вернуться. Хитобарды не поддались его натиску. Северный кодекс кровной мести был слишком силён в них. Если он поведёт их против Унферта и его последователей, они с радостью умрут за него. Отряду Баллисты нужны были люди, и он принял их клятвы меча.
Ветер оставался восточным. Вариг мчался по китовой дороге. Накануне ночью, после двухдневного быстрого перехода, они достигли Хединси. Приём был неоднозначным. Исангрим не собирался забывать о своей угрозе изгнания. Он произносил ужасные слова со своего высокого трона. Его сыновья и их последователи были так же связаны его приказами, как и любые другие из его эрлов и воинов. Будучи изгнанниками, Дернхельм и его люди могли быть убиты безнаказанно. Из кожаного мешка, покрытого коркой соли, в который он был упакован, Баллиста извлекла голову Видсида Быстрого Путешественника. Сининг улыбнулся . Глаум, сын Вульфмэра, прошептал ему на ухо. Исангрим отмахнулся. Моркар и Ослак сердито посмотрели на него. В данном случае, сказал сининг , никакого наказания не последует. Пусть никто другой не пренебрегает его словами, но Дернхельм и его соратники оказали ему великую услугу. Они вернули себе место в его глазах.
Рикиар взял на себя смелость поблагодарить от имени всех них:


«Как бы ни была уродлива моя голова,
Скала, на которой покоится мой шлем,
Я не против
Принять это от Короля.
Где тот человек, который когда-либо
Получил более прекрасный подарок
От благородного человека
Сын великого правителя?


Вандал пришёл к ним вором. Он был некрасив и во многом отчуждён от их общества. Он оставался объектом подозрений. И всё же никто не мог отрицать его таланта в стихосложении.
И вот с вершины могильного холма раздался крик. Рабочие докопались до ряда балок. Скоро они прорвут эти стропила.
Это был уже третий раз, когда англы обратились к своему давно умершему герою в час нужды. Старкад первым открыл гробницу Химлинга, когда пришли герулы. В юности Исангрим был со Старкадом во второй раз, до того, как они возглавили союз, изгнавший готов с севера. Как и сама война, это было делом, к которому нельзя было подходить легкомысленно.
«Конечно, это должен быть хороший меч, которым пользовался твой прадед, раз уж он пошел на все эти хлопоты, раскапывая могилы и тревожа мертвых, чтобы вернуть его», — сказал Максимус.
« Прапрадедушка , — сказал Баллиста. — Он никогда не носил этот меч. Его изготовили после его смерти. Химлинг — это меч».
«Твой мертвец — это меч?»
«Когда Химлинг был убит Вуффингасами…»
«Я думал, они твои лучшие друзья».
«Это было давно. В отличие от вас, жителей Хибернии, мы не такие уж и злопамятные».
«Для человека, побывавшего там, вы демонстрируете невероятное невежество в отношении моего народа. Если бы народ моей родины не был склонен к примирению, как вы думаете, кто-нибудь из нас оставил бы Тару в живых — учитывая все эти убийства и тому подобное?»
«Возможно, нет».
«Меч твоего деда?»
« Прапрадедушка . После кремации Химлинга кузнец поместил несколько его костей вместе с древесным углем в яму для мехов, когда ковал клинок. Часть силы, духа и удачи Химлинга перешла в сталь Биле-Химлинга».
«Что случилось с остальными его частями?»
Остальные его кости находятся в кургане. Надеюсь, раз он погиб в бою, его тень находится в Вальхалле, а не ждёт там с мечом и другими костями.
Раздавшийся с вершины кургана крик сообщил, что гробница открыта. Подняв глаза, Баллиста увидел лестницы на фоне неба, прежде чем их опустили в яму.
Все ждали Исангрима. Цининг опирался на посох, его взгляд был устремлен на то, что не видели другие. Возможно, подумала Баллиста, отец вспоминал свои предыдущие визиты сюда, полвека назад или больше. Байл-Химлинг даровал Старкаду победу над готами. Но, игнорируя грозные предостережения, Старкад не вернул клинок в гробницу. После этого дела у него пошли неважно. Два года спустя он нёс Байл-Химлинга против лангобардов. Он не принёс ему никакой пользы. Он выпал из руки Старкада, когда лангобарды его зарубили. Исангрим вернул Байл-Химлинга во тьму, прежде чем тот заключил мир с убийцами своего отца и взял в первую жену одну из их сестёр.
«Я не пойду в гробницу, — сказал Исангрим. — Я стар, слишком стар, чтобы владеть Желчью-Химлингом. Мои сыновья спустятся. Они принесут мне Желчь-Химлинг, и я решу, кто из них понесёт клинок».
Вместе со своими братьями Баллиста взял подношения и поднялся на вершину.
Моркар встал между ним и лестницей. «Новичок не пойдет первым».
Баллиста отступила назад, чтобы пропустить их первыми.
Внутри ямы было темно, свет лился только сверху, и запах был не слишком приятным. Под ногами лежали разбросанные кости лошади. Золото и драгоценности тускло мерцали на границах тьмы. На сиденье трона стояла урна — вместилище останков Химлинга, не использованных кузнецом. Над ней, на подлокотниках высокого кресла, лежал тяжёлый однолезвийный меч.
Баллиста поставил на пол серебряную чашу, которую нес. Он подошёл к трону и протянул руку к мечу.
«Нет, — сказал Ослак. — Ты не понесёшь Желчь-Химлинга».
«С тех пор, как я вернулся, я сделал больше, чем ты за все годы моего отсутствия», — сказал Баллиста.
«Вас следовало объявить вне закона».
Оба держали руки на рукоятях.
Моркар встал между ними. Он повернулся к Ослаку: «Большая часть твоих поступков теперь обернётся против тебя, принеся лишь неудачу и не принеся радости».
Ослак отпрянул, словно его ударили.
Баллиста задавалась вопросом, что же произошло между ними двумя.
«Как старший, Ослак отнесет это нашему отцу», — мягко произнес Моркар.
Ослак постоял некоторое время, словно все еще пребывая в шоке, затем поднял клинок и подошел к лестнице.
Вернувшись наверх, в мир живых, Ослак оправился. Он поднял Желчь-Химлинга высоко в воздух. Собравшиеся эрлы и воины благоговейно загудели . Ослак протянул оружие цинингу . Исангрим не взял его.
Внезапно Баллиста задумалась, не винит ли Исангрим за смерть отца меч или, может быть, себя самого.
«Время войны». Исангрим повысил голос. Он был надтреснутым от старости, возможно, от волнения. «Унферт придёт и отомстит за своего сына Видсита. Если он этого не сделает, его последователи сочтут его ничтожеством . Они бросят его, и он покинет север таким же образом, как и прибыл, изгоем. Он придёт, и мы должны быть готовы».
Все присутствующие — и воины, вооруженные золотом, и три-четыре воительницы — кивнули.
«Всё произойдёт так, — сказал Исангрим. — Мой сын Дернхельм будет защищать наших союзников на Кимбрийском полуострове. Мой сын Ослак будет удерживать Варинсей. Я займу позицию здесь, в нашем родном Хлимдейле. Мой сын Моркар будет здесь, со мной, на Хединси. Латрис и острова на юге будут под охраной Хротгара из Вроснов. Пусть все вы, все наши союзники, созывайте воинов. Пусть стрела войны пролетит по нашим владениям и зовёт людей на жестокую войну».
Все ждали.
«Желчь-Химлинг, клинок, выкованный нашим предком, вернулся к свету. Им будет владеть мой сын Моркар».
Ослак без всякого выражения на лице передал оружие Моркару.
Амантиус положил стилос и блокнот на землю рядом с собой. Он вытер руки о мясистые бёдра. Спина его опиралась на грубую стену хлева. Скот смотрел на него из-за ограды. Боги, как низко он пал. Евнух императорского двора опустился до уровня раба-банавуса, прячущегося среди скота. Но другого уединения в разросшемся варварском поселении Хлимдейл найти было невозможно.
Он снова взялся за свои письменные принадлежности.


Публий Эгнатий Аманций Луцию Кальпурнию Пизону Цензорину, префекту претория, Виру Эментиссимусу.
Если ты здоров, Доминус, мне больше не о чем просить богов.


Аманций не мог придумать ничего другого, о чём можно было бы написать. О посольстве нечего было сообщить. В качестве секретаря он четыре раза сопровождал Авла Вокония Зенона к Исангриму, дряхлому, мелкому царьку этого жалкого и ничтожного гиперборейского племени. Посол произнес несколько учтивых банальностей — о своём удовольствии предстать перед правителем англов, о своих молитвах о том, чтобы милость богов и впредь сопутствовала столь благородному отцу гармоничного рода, — и всё это, как предположил Аманций, было переведено. Ни разу императорский посланник не упомянул о янтаре, якобы ставшем причиной этой ужасной одиссеи. Не было ни намёка на их истинное предназначение. Даже дипломатические дары, уцелевшие во время путешествия, не были переданы. Зенон словно нарушил священный долг, возложенный на него августом Галлиеном. Благотворители могли решить, что Зенон проявляет благоразумие, выжидая благоприятного момента. Аманций был другого мнения. Он наблюдал за Зеноном во время их невзгод. Зенон был слабым и трусливым. Аманций знал себя не лучше. Но он был евнухом, а все, включая его самого, знали, что евнухи не обладают конституцией других людей.


Если ты здоров, Доминус, мне больше не о чем просить богов.


Эти слова звучали насмешкой. Он и так уже просил богов о многом. На его руках не было колец, на запястьях не было браслетов. Он отдал богам все свои драгоценности ради собственной безопасности. Теперь ему придётся просить ещё.
Всё это имело смысл. Вначале буря на Эвксинском море, которая пригнала их на остров Левки, была предопределена свыше. Это было испытание, и они потерпели неудачу. Они не доверились богам и вернулись на борт боевого корабля. Они нарушили божественный запрет и провели ночь на острове. Они навлекли на себя неумолимый гнев Ахилла. Всё это было следствием этого: смертоносная драка в баре, нападение на Ольвию, их едва не раздавило плотом с брёвнами на Гипанисе, готы на Борисфене, брондинги на Висле и буря в Свебском море. Раз за разом души вырывались из жизни, те, у кого не было денег заплатить паромщику, были обречены на вечное скитание.
Аманций знал, что гнев Ахилла ещё не иссяк. Он обрушится на них снова, когда Унферт придёт отомстить. Всё имущество Амантия досталось богам. Отчаянная нужда придала ему смелости. Евнухов всегда подозревали в казнокрадстве. Чтобы замести следы, он спрятал несколько монет, взятых из дипломатических даров, в вещах вандала по имени Рикиар и в жалких вещах одного из рабов Зенона. Первый имел репутацию вора, и Зенон всегда считал его слуг самым худшим. Аманций совершил жертвоприношение в озере — месте, которое он смог найти ближе всего к месту, которое он считал священным. Чтобы успокоить совесть, он помянул их обоих в своих молитвах.


Публий Эгнатий Аманций Луцию Кальпурнию Пизону Цензорину, префекту претория…


Какое это имело значение? Говорить было нечего. Всё равно не было возможности отправить отчёт. Никто никогда не узнает, что произошло в этом обречённом посольстве.
Амантиус встал, прикрепил письменные принадлежности к поясу. Он разгладил варварскую тунику и штаны, которые ему пришлось носить. Пора было возвращаться на прощальный пир.
Баллиста ждал снаружи, в темноте, под низким карнизом зала. Они следовали старому обычаю и тянули жребий, чтобы определить, кто где будет сидеть на пиру. Жребий оказался недобрым. И всё же он был удивлён, когда рабыня прошептала ему своё послание.
«Кадлин».
Она стояла в свете, падающем из дверного проёма. Она была такой, какой он её помнил: высокой, стройной, с очень прямой осанкой. Длинные волосы обрамляли лицо, её очень тёмные глаза.
«Сюда».
Она оглянулась в зал, быстро огляделась вокруг, прежде чем ступить в темный проход между стеной и нависающей соломенной крышей.
Он взял ее за руку и отвел подальше от света.
Они остановились за штабелем сложенных брёвен. Он отпустил её руку. Она немного отодвинулась. Её лицо в полумраке казалось бледным овалом, чуть ниже его собственного. Он совсем забыл, какой она высокая.
«Прошло много времени», — сказал он.
«Очень долго», — он не только увидел, но и почувствовал ее улыбку.
«Ты хорошо выглядишь». После всех этих лет он не нашёл слов, кроме банальностей.
«У тебя сломан нос и зубы».
Она подошла к нему. Она была совсем близко, почти касалась его. Он чувствовал запах её духов, её дыхание, тепло её тела.
«Ты…» Что он хотел сказать? Ты скучала по мне? Ты же знаешь, я не хотела уходить. Ты всё ещё любишь меня? Он не смог сказать ни одного из этих слов.
Её рука поднялась и коснулась его лица. Она снова улыбнулась, её глаза ярко сияли в полумраке. «Как долго ты здесь ждёшь?»
«Достаточно долго». Он тоже улыбался. «Ты не торопился».
'Что?'
«Рабыня, твое послание».
Она отошла. «Я не посылала тебе никакого сообщения. Скорее, нам нужно возвращаться».
Когда он последовал за ней на свет, из зала вышел Ослак.
Кадлин полуобернулась к Баллисте. «Спасибо, что проводите меня», — сказала она официально. «Надеюсь, у нас будет возможность поговорить завтра перед вашим отъездом». Она снова повернулась к мужу.
Ослак стоял совершенно неподвижно, переводя взгляд с одного на другого.
«Кадлин», — Баллиста кивнул брату. «Ослак».
Баллиста не разобрала слов Ослака, когда он вернулся в зал, но тон вопроса был безошибочным. Ослак был ревнивцем, как и все Химлинги. Если он причинит ей вред, он ответит за это.
XXVIII

Пролив Норвасунд на полуострове Кимбрик


Лес был полон звуков топоров, вгрызающихся в твердую древесину, запахов свежесрубленной древесины, вскопанной земли и навоза. Баллиста спускался к проливу Норвасунд. Шестьдесят человек рубили деревья. Они работали посменно уже три дня. Все рабочие животные, лошади и волы, работавшие на пашне, со всех миль окрестностей восточного побережья полуострова Кимбры, были собраны. Запряжённые в упряжки, они тащили срубленные деревья. Баллиста остановился, чтобы посмотреть, как один из них начинает свой короткий, но трудный путь к воде. Могучий дуб лежал на земле, целый и необрезанный. Его крона веером поднималась к небу, листья всё ещё зелёные и крепкие. Толстые верёвки обвивали срубленный ствол, а нижние ветви тянулись к сложной упряжи двадцати ожидающих быков. Человек, управляющий лесом, отдал команду. Длинные кнуты погонщиков взметнулись. Рыча от боли и усилий, волы напрягались, вырываясь из постромок. На мгновение ствол замер. Снова щёлкнули кнуты, раздались крики. С глубоким, надрывающимся звуком, перемежаемым резким треском ломающихся ветвей, огромный дуб медленно продвигался вперёд на ожидающие катки. От волочащейся листвы поднимались клубы пыли. Пологий склон был им на руку, но дубу предстояло пройти несколько часов, прежде чем он доберётся до воды.
Баллиста спустилась к берегу. Пролив Норвазунд тянулся на северо-запад, в Кимбрийский полуостров. Немного вглубь моря, мыс на западной стороне, дальний от того места, где стояла Баллиста, сужал воду до менее чем четырёхсот шагов. Он оглядел продвижение своих укреплений. Линия из нескольких сотен вертикальных столбов, вбитых в море, уже тянулась поперёк всей линии, крепко сколоченных и связанных между собой верёвками. Первые двенадцать дубов были укреплены на них в ряд, верхушками на восток. Два баркаса буксировали следующий на место. Команда другого судна работала рядом, закрепляя внутренние столбы и связывая верёвками всю преграду. Последние два судна находились дальше. Их задачей было вбить отдельные заострённые колья под углом.
После завершения строительства это станет грозным препятствием для атаки с моря. Некоторые вражеские корабли столкнутся с внешними кольями, возможно, даже вырвут у них днища. Дубы плавали низко в воде, не более чем на фут над поверхностью. Но их ветви будут препятствовать любой попытке перебраться через них. С лучниками на обоих берегах и на пяти обороняющихся ладьях, размещённых внутри барьера, любая попытка перерезать многочисленные связывающие верёвки и разрушить конструкцию, отбуксировав деревья, приведёт к большим потерям. Это будет грозное препятствие, если его закончить до прибытия Унферта. Баллиста подсчитал, что потребуется не менее сорока дубов. Они прошли лишь треть пути. И это будет практически бесполезно, если сухопутные укрепления по обе стороны не будут завершены.
— Еда, Доминус ? - сказал Диокл.
«Что у тебя есть?»
«Разогретое рагу; не уверен, что в нём. Кажется, там есть немного кролика, немного курицы и, конечно же, капуста — очень полезная капуста. Есть хлеб со вчерашнего дня».
«Если достаточно, то спасибо, да».
«Это не Лукуллан, но есть и другие».
Там было восемь человек, римляне и ольвийцы. Баллиста присоединилась к ним вместе с Максимом и Тархоном, двумя его постоянными тенями. Дрова и растопка уже были собраны. Диокл достал свой набор для разведения огня. Он достал трут из остроконечного овального деревянного ящика. С помощью кресала он высек искры из специального камня. Благодаря лёгкости, достигнутой благодаря многолетней практике, он разжёг огонь в мгновение ока.
Пока еда нагревалась, они сидели и наблюдали за происходящим на воде.
«Хорошо, что у твоего отца так много взрослых сыновей, господин », — сказал Диокл Баллисте. Как и во всём, что он делал, молодой дунайец придал своим словам большую серьёзность.
Баллиста издала звук, который можно было бы истолковать как согласие.
«Есть достаточно лидеров, которым он может доверять, чтобы защищать несколько объектов одновременно».
Баллиста не ответила, просто глядя на воду.
империи такого ещё не было . Если полководец успешно сражается с варварами, пока император в отъезде, солдаты этого полководца настаивают, чтобы он принял пурпур. Это приводит к гражданской войне. Независимо от того, кто победит, границы будут лишены войск, и новые варвары воспользуются этим шансом. Если же местный римский командир успешно справится с ними, всё начнётся сначала».
Баллиста и остальные согласились.
Диокл продолжал: «Ни у одной императорской династии не было достаточно людей, чтобы прикрыть все границы. Взять, к примеру, Валериана. До того, как персы захватили его, он мог контролировать восточную часть, а Галлиен — одну из западных границ. Но тогда Рейн или Дунай оставались под контролем ребёнка. Если бы Салонин не был так молод, удалось бы восстанию Постума? Возможно, нашим императорам следует жениться на нескольких женщинах и производить на свет больше сыновей».
«Вам, римлянам, придется изменить свои привычки», — сказал Баллиста.
«Как все говорят, это век железа и ржавчины. Возможно, он требует перемен, даже от mos maiorum ». Порой Диокл был олицетворением весомости.
«В моей стране Суании, — сказал Тархон, — братоубийство часто бывает братоубийственным, оно очень хорошо и популярно».
«И», прервал его Максимус, «никто не может сказать, что сын будет хотя бы наполовину таким человеком, каким был его отец».
«Можно было бы и по-другому, — сказал Баллиста. — Если бы император нашёл человека, которому действительно доверял, он мог бы поделиться с ним своей властью. Тогда каждый из них мог бы принять в свои ряды более молодого и способного человека. Четыре человека, обладающие императорской властью: по одному на Евфрат, Дунай и Рейн, и один в Риме или где-то ещё. Они образовали бы нечто вроде коллегии императоров».
«Ни малейшего шанса, что это продлится долго», — сказал Максимус.
Диокл ничего не сказал, но выглядел более серьезным, чем обычно.
«Ты так уверен, что этот ёбаный ублюдок Унферт придёт?» У Тархона развился редкий талант к созданию сложных ругательств на разных языках.
«Да», — сказал Баллиста.
«Ты сюда, блядь, точно пришёл? А не в какое-нибудь другое гребаное место Энглов?»
«Нет», — сказал Баллиста. «Не какой-нибудь другой Энгл, мать его. Никакой другой Энгл не убивал его сына».
«Чёрт, конечно», — сказал Тархон.
«Да, черт возьми, именно так», — сказал Максимус.
Поев, Максимус и Тархон переправили Баллисту на другой берег в лодке. Морд, сын Моркара, и Эдрик, сын эрла Эдвина, ждали. Они докладывали. Работа продвигалась. Ничего серьёзного этим утром не случилось: два сломанных конечности и один едва не утонул. Когда более тысячи человек в отчаянной спешке выполняли тяжёлую работу, несчастные случаи были неизбежны. Пока никто не погиб.
Они прошли мимо больших штабелей досок и поднялись на невысокий холм, где раньше находилась деревня. Там стояло ещё полдюжины молодых англов-дворян. Всего Баллисту сопровождали двадцать человек. Очарование служения военачальнику, собственными руками убившем римского императора Квиетуса, который сам недолго носил пурпур и теперь обезглавил Видсида Тревел-Квика, было сильным. Баллиста подумал, не показалось бы ему преклонение этих молодых воинов более естественным, если бы он провёл жизнь на севере.
Идрик спросил, могут ли они что-нибудь сделать. Баллиста ответил, что было бы неплохо, если бы они все отступили, окружили его кольцом и, перехватывая посланников, дали ему время подумать о защите.
Ни Максимус, ни Тархон не отступили, но Баллиста настолько привык к их присутствию, что они не вторгались в его мысли. Он сидел на солнце на куче дров. Три дня назад здесь была деревня; теперь это был лесной склад. Женщин, молодых и старых отправили вглубь острова искать убежища среди других поселений англов, хали и авионцев. Трудоспособные мужчины участвовали в разрушении собственных домов. Теперь они трудились на оборонительных сооружениях; когда прибудет Унферт, они будут сражаться в составе боевого отряда Баллисты. В отличие от молодых дворян, их не готовили исключительно к войне. Многие из них погибнут.
С невысокого круглого холма открывался прекрасный вид на залив Норвазунда: спокойные внутренние воды слева и более бурные внешние справа, которые вели к Малому Бельту между полуостровом Кимбру и островом Варинсей, а затем к более широкому океану. Отсюда Баллиста мог видеть корабли, работающие на морском заграждении, и остатки оборонительных сооружений, появляющиеся на обоих берегах. План последнего был прост. Там, где плавучий заграждение подходило к берегу на дальней, восточной стороне, оно должно было быть защищено полукруглым низким рвом и валом, последний увенчанным деревянными кольями. От морского заграждения вперед тянулся частокол, чтобы встретиться с земляными укреплениями, таким образом прикрывая первое с суши. Если уж на то пошло, оборонительные сооружения на восточной стороне были еще более простыми. Простой частокол, тянущийся от плотины вдоль береговой линии, снова позволяя лучникам стрелять вдоль линии дубов, а затем извивающийся обратно к холму, где на вершине ещё один частокол преграждает доступ к мысу. Снесённые дома деревни служили отличным источником готовой древесины.
Баллиста беспокоился из-за куска мяса, застрявшего в зубах. С водой проблем не было. Ручей впадал в Норвазунд чуть дальше от того места, где должен был стоять восточный частокол. Они собирали продовольствие, но это не должно было стать проблемой. Если только их не окружат полностью, они смогут получать припасы из глубины. Они запасались оружием, способным поражать на расстоянии — стрелами, дротиками и камнями, — а также зажигательными материалами. Если бы было время, можно было бы внести некоторые усовершенствования. Заостренные колья можно было спрятать во рву восточного форта и, возможно, под водой на западном. Когда кузнецы закончат делать наконечники стрел, они могли бы заняться изготовлением дротиковых стрел. И Кастраций, и Диокл были знакомы с торсионной артиллерией. Среди англов были искусные плотники. Если бы было время, они, возможно, смогли бы построить два-три очень простых артиллерийских орудия, похожих на те, что он спроектировал и использовал пару лет назад, защищая Милет от готов.
Если бы было время… Всё вернулось к этому. Цепь маяков тянулась через Хединси и Варинси. Баллиста разместил людей на небольших лодках на северных и южных подходах к Малому Бельту. Их предупредят: за несколько часов, а может быть, и за два дня. Но это мало что значило бы, если бы оборона была несовершенной. Если Унферт придёт сейчас, план заключался в том, чтобы ладьи защищали пока не блокированный участок Норвазунда, люди с Баллистой здесь, на западе, заняли позицию на холме, а те, кто на востоке, форсированным маршем обошли залив и присоединились к ним. Если Унферт придёт сейчас, план позволит им умереть с честью.
Даже если бы и было время, эти укрепления не продержатся вечно. И всё же — Баллиста попытался подбодрить себя — им не придётся долго держаться. Корабли Ослака из Варинси могли бы быть здесь через день, максимум через два — если только Унферт не придёт с численностью, которую Ослак не сможет разбить, используя только тех, кто уже здесь. В таком случае оборона Норвасунда должна была бы продолжаться до тех пор, пока Моркар не отплывёт из Хединси на соединение с Ослаком. Это означало как минимум два дня; максимум — четыре. Баллиста высвободил этот комок хряща и выплюнул его. Четыре дня; больше, если погода будет не по сезону.
Морд обходил ямы от столбов разрушенного дома. Молодой ателинг вёл с собой большую охотничью собаку.
Тархон преградил Морду путь. Собака бросилась к Баллисте. Она быстро к нему привыкла. Она виляла хвостом, пока Баллиста чесала её за ушами.
«Молодой придурок хочет поговорить», — крикнул Тархон.
Баллиста помахал Морду. Возможно, ему придётся поговорить с Тархоном о его лингвистических изобретательностях.
Охотничья собака была прекрасной. Она была похожа на маремму из Империи . Моркар, должно быть, привёз её для своего сына из римских провинций на Рейне.
«Прости, дядя, — сказал Морд. — Я знаю, ты не хотел, чтобы тебя беспокоили».
Он был далеко не плохим юношей. Баллиста гадал, что думает его сводный брат о желании сына вступить в эту армию.
«Не волнуйтесь. Что это?»
«Пришел мужчина с заключенным».
«Какой мужчина?»
«Он назвал себя Вандрадом».
У Баллисты в груди словно что-то сжалось. «Как он выглядит?»
«Высокий… трудно сказать. Он не стал снимать капюшон».
Может ли это быть так, после всех этих лет?
«Он также не позволил мне обыскать его».
Это звучало правильно. Изгнанника, пойманного в Ангелне, могли убить как преступника. Он не позволил бы разоружить себя или увидеть своё лицо. Неужели это мог быть он? Даже он не стал бы так рисковать. «Пусть поднимется вместе со своим пленником».
Взгляд Баллисты привлёк пленник. В отличие от остальных приближавшихся, он был связан и спотыкался. Он был босиком, а его туника была изорвана в клочья. Его избили, вероятно, пытали. Если бы он мог стоять прямо, он был бы высоким и худым. Несмотря на засохшую кровь, слипшуюся в светлых волосах и запекшуюся на лице, он выглядел знакомым, словно не видел его с детства.
И тут Баллиста увидел человека в капюшоне. Он был высок и довольно широк. Лицо его не было видно из-под глубокого капюшона. На бедре у него висел прекрасный клинок. Походка у него была правильной, стройной, с лёгкой развязностью.
«Дернхельм», — сказал человек в капюшоне.
Двадцать восемь зим, но Баллиста знал этот голос, знал его как свой собственный. «Что ты здесь делаешь?»
Голос раздался из-под капюшона: «Некоторые вещи просто происходят. И мне нужно быть где-то».
XXIX

Норвасунд


Они пришли ночью. Ни один маяк не зажегся. Баллиста не спал, но первым, кто узнал об их прибытии, был северный сторожевой катер, летевший с Малого Бельта, с бешено кричавшей командой.
Воцарился настоящий хаос: пылали факелы, звенели рога и кричали вожди. Люди высыпали из палаток и укрытий, чтобы броситься к своим постам. Пять ладей были выведены в путь. Максимус помог Баллисте вооружиться. Вокруг них, в тусклом свете фонарей на вершине холма, воины из отряда, служившего очагом, делали то же самое друг для друга. Всадники были отправлены на север и юг, чтобы зажечь предупреждающие сигналы вдоль побережья. Другие помчались вглубь страны, чтобы донести весть до племен кимврского полуострова.
По чёрным водам Брондинга военные корабли прокрались в Норвасунд. Баллиста насчитала шесть или семь. Максимус видел восемь или девять. Ещё больше кораблей двигалось в темноте моря.
Огни и суматоха на набережной должны были подсказать противнику, что застигнуть их врасплох не получится. Тем не менее, один корабль приблизился на расстояние дальнего выстрела из лука к морскому шквалу. С двух ближайших лодок Баллисты раздались залпы. Стрелы были слышны, но их падения не было видно в темноте. Вражеское судно отступило, развернулось и последовало за остальными.
В серой предрассветной мгле Баллиста ел кашу и ждал их возвращения. Враг вошёл в залив и причалил к восточному берегу не более чем в полумиле от него. Некоторые из его окружения — Рикиар Вандал, Морд, сын Моркара, и Хитобард, известный как Даннерская Привязная Гончая — настаивали на атаке с суши. Баллиста отклонил их предложение. Численность демона была неизвестна . Ночные атаки славились своей неразберихой. Защитники будут придерживаться своего плана.
Светало. Баллиста отставил миску. Всегда было трудно есть перед боем. Он встал, чтобы оценить расположение своих сил.
На другом берегу реки у Кастрация было около четырёхсот вооружённых человек. В случае падения небольшого римлянина Диокл должен был взять его на себя. Укрепления там были несовершенны. За ними не было ничего, кроме мелководного ручья.
Баллиста окинул взглядом залив. Морская плотина была готова, более сорока огромных дубов были закреплены на своих местах. Пять боевых кораблей, среди которых был и вариг , с экипажем из пятидесяти англов на каждом, находились под командованием Ивара Лошадиного Ушастика. Баллиста назначил Идрика, сына эрла Эдвина, заместителем командира. Он был молод, но проявил здравый смысл, и англы высоко ценили и его, и его отца. На этом участке обороны не хватало только того, чтобы линия острых кольев, скрытых под ватерлинией, проходила лишь до середины пролива от восточного берега.
С этой стороны, ниже того места, где стояла Баллиста, частокол был готов. За ним стояло чуть больше трёхсот воинов под командованием Вады Короткого и верескового барда по имени Грим. На холме дела обстояли хуже. Укрепление ещё даже не начиналось. Ночью, после тревоги, из багажа, сложенных брёвен и того, что осталось от деревни, была сооружена грубая баррикада. Пройдя по гребню, она должна была несколько затруднить продвижение противника вдоль мыса. Баллиста держал вокруг себя большую часть своего отряда: Максимуса и Тархона, Рикиара и ругийского лоцмана, ателинга Морда и ещё шестерых молодых англов из знати, Даннера Привязного Пса и пятерых других вересковых бардов, пятнадцать ольвийцев и восемь римлян, включая лысого мятежника Гелиодора. В общей сложности это был всего сорок один щит, но, не считая молодых англов, все они были опытными воинами. Люди с юга получили много снаряжения от Брондингов Видсида. Облачённые в эти северные доспехи, перемешанные с другими, они мало что указывали на имперскую принадлежность.
Прошло восемь дней с момента появления человека в капюшоне и его пленника. Ещё два-три дня, и оборона была бы успешной. Ещё четыре-пять дней — и появились бы колючие змеи, скрытые ловушки, возможно, даже артиллерия. И всё же, как говорили греки, бесполезно плакать над щетиной на щеках красивого юноши. Когда что-то уходит, например, молодость, оно уходит навсегда.
После того, как человек, назвавшийся Вандрадом, произнес речь, Баллиста отослал всех, кроме Максимуса и Тархона. Он выслушал то, что пленника заставили сказать. Затем, всё ещё скрывая свою личность, Вандрад, под глубоким капюшоном, удалился.
Пленника, теперь связанного и замаскированного, охраняли изуродованный ольвийский проводник Гиеросон и хитобард по имени Вермунд. Им предстояло не вмешиваться в бой. Если день сложится неудачно, они должны были увести своего подопечного. Вёсельная лодка была готова. Им предстояло отправиться вглубь страны, в деревню хали. Оттуда им предстояло вернуться к побережью, взять лодку у авионов и доставить пленника эрлу Эдвину на Варинси. Это будет тяжёлая задача, но эрл будет знать, что нужно сделать. Гиеросон и Вермунд дали великие клятвы. Они сделают это или умрут в борьбе.
Баллиста ждал. Даже без ожидания было тяжело встретить то, что могло бы стать концом. Но всегда перед битвой наступало ожидание, это ужасное время, когда страх закрадывался в сердце человека, пытаясь лишить его мужества. Он думал о своих сыновьях, об ужасе того, что он никогда больше их не увидит. Он думал о жене и о Кадлине.
Солнце ещё не зашло за горизонт. На востоке небо представляло собой гладкую пурпурно-золотую полосу. Оттуда его свод изгибался, изрезанный более тёмно-фиолетовыми облаками. Вдали крошечные чёрные точки стаи ворон летели на северо-восток, туда, где находился враг.
«А что, если они высадят их где-нибудь в другом месте?» — спросил Морд. «Если они нападут не только со стороны Норвасунда, но и с суши, нам придётся туго».
Баллиста наклонился и похлопотал по собаке Морда. «Возможно, у них не хватит сил», — успокаивающе сказал он, чтобы все вокруг могли услышать. «И у них нет времени. Они знают, что Ослак и твой отец скоро придут».
Правда ли это? Баллиста не знала. Ни Ослак, ни Моркар не питали к нему никакой любви. Ослак выглядел так, будто хотел убить его за пределами пира, когда увидел его с Кадлином. Но Ослак, конечно же, не стал бы жертвовать таким количеством своих людей из личной неприязни. А Моркар был с их отцом. Он должен был сделать вид, что поступил правильно.
Солнце ещё не взошло. Утренняя краска уже выцвела. Западный ветер разогнал облака, оставив после себя на голубом небе след из белых пятен. День обещал быть прекрасным.
Звучание рога. Глубокое эхо барабана. Весь Норвасунд заполнялся кораблями — шестьдесят, семьдесят, и ещё больше. Вскоре стало казаться, что человек может пройти от берега до берега, не замочив ног.
«Всеотец!» — пробормотал кто-то в тишине.
Когда солнце взошло, оно высветило бесчисленные знамена над флотом. Бык с серебряными рогами Брондингов Абалоса, двуглавый зверь Геатов Сольфеля, золотой чёрный лев Вильфингов Хиндафелла, убийца и убитый Давционов — каждое знамя повторялось снова и снова. Острова и восточная Скадинавия, должно быть, лишились воинов.
В центре, защищенный со всех сторон вассалами, развевался огромный черный штандарт с изображением волка Фенриса, выведенного серебром, — знак Унферта, человека, которому суждено было стать Янтарным Лордом Севера.
Взгляд Баллисты метался туда-сюда, пытаясь сосчитать корабли, оценить их размеры, вычислить численность. Не менее трёх тысяч человек, скорее всего, даже больше; возможно, даже четыре тысячи. При его жизни в Свебском море не было подобной армады, с тех пор как Старкад и Исангрим победили готов. Эх, если бы только нашлось время построить артиллерию! Сколько бы она учинила бойни в этих тесных водах, на этих плотно стоящих кораблях!
Ахилл, протяни над нами руки… Всеотец, обрати на них свой зловещий серый глаз… Разные молитвы возносились на разных языках. Даже закаленные воины очага были потрясены.
«Много этих ублюдков, — сказал Максимус. — Их трудно не заметить».
Мужчины смеялись, некоторые из-за напряжения — неумеренно.
«Хайбернец прав, — Баллиста повысил голос, стараясь, чтобы он звучал уверенно. — Каждая ракета найдёт своё место. Они не могут сражаться все одновременно. Они будут мешать друг другу. Их корабли будут мешать друг другу. И они сгорят. Разжигайте костры!»
Чёрт, это не к добру, подумал Баллиста. Тысяча человек против вчетверо большего числа, всего с несколькими кольями и хлипкой баррикадой, чтобы уравнять шансы. Даже если они переживут первый натиск, Ослаку и Моркару придётся скоро сюда добраться. Но Баллиста всё ещё сомневался, придут ли они вообще. У первого были причины ненавидеть его, а второй уже пожертвовал столькими. Баллиста посмотрел на своего белого дракона, извивающегося над головой. Сколько людей Унферт пошлёт сюда, чтобы отомстить за сына? Неужели это конец? Стоять с сорока людьми на этом продуваемом ветрами холме?
Над водой снова раздался звук рога. Барабан забил в другом ритме. Вражеский флот медленно раскрылся, словно панцирь огромного водяного насекомого. Корабли, несущие знамена с убийцей и убитым, приблизились к восточному берегу. Маленькие фигурки воинов Давциона спрыгивали на берег. Баллиста подсчитал, что их было около тысячи. Кастрицию и Диоклу предстояло немало потрудиться, чтобы удержаться. Дальше по заливу десять ладей, везущих быка с серебряными рогами Абала — половину контингента Брондинга — двигались к ближнему берегу. Этим воинам предстоял более долгий путь к подножию мыса, где стояла Баллиста.
Когда воины высадились на берег, остальной флот двинулся вперёд двумя отрядами. Первыми шли двадцать ладей гётов, над каждым из которых развевался двуглавый зверь Сольфеля. Они выстроились в ряд, заполняя воду, гребя прямо к морскому заграждению. За ними шли ещё двадцать судов. На них летел вздыбленный лев Хиндафелла. Двумя рядами эти вильфинги направлялись к частоколу у подножия холма, который занимали Вада Короткий и Грим Хитхобард.
Баллиста искал самый большой боевой штандарт с серебряным волком на чёрном фоне. Сам Унферт с десятью ладьями оставался дальше в резерве. Недолго, без особой надежды, Баллиста огляделся по сторонам, в сторону двух крошечных островов и устья Норвазунда. Как он и ожидал, солнце освещало гладкую воду. Реальных шансов на помощь не было, по крайней мере, ещё один день, а может, и больше, поскольку маяки не засекли приближение врага.
Враг пришёл с севера по Малому Бельту. Должно быть, позавчера ночью они проскользнули через пролив между Хединси и Скадинавией и провели предыдущий день, затаившись где-то на западном побережье Скадинавии. Ночь, когда они переправились через пролив, была тёмной, но странно, что никто из наблюдателей Моркара на Хединси их не заметил. Баллисту охватило дурное предчувствие. Даже Моркар не смог бы добавить к своим прежним предательствам столь тяжкое предательство.
Баллиста отбросил его страхи. Давным-давно, во время осады Новы, его старый командир Галл научил его, что важнейшая составляющая командования — игнорировать то, что невозможно изменить. Сегодня здесь, в Норвасунде, поводов для беспокойства было предостаточно.
Ладьи гетов набирали скорость, их весла поднимались и опускались, а вода клубилась вокруг них. Когда они подошли на расстояние выстрела, с пяти сторожевых кораблей вылетели залпы блестящих оперённых стрел, обрушиваясь на них и вокруг них, словно рой ос. Некоторые весла замерли вслед за ними, но скорость не ослабла.
Баллиста смотрела на обманчивую поверхность примерно в двадцати шагах от плотины, где были спрятаны колья. Неужели они там были? Сейчас; это должно быть сейчас. С удивительной внезапностью корабль гетов резко остановился. Другой повернул набок. Даже с такого расстояния Баллиста видела, как доски отрываются от его борта, как люди падают в воду. У дальнего берега с грохотом остановился третий, затем четвёртый. Три других резко завалились на воду, вода взбивалась, когда их весла боролись с ней, чтобы остановить их.
Когда остальные приблизились к барьеру, Баллиста увидела, что они задумали. На полной скорости, прямо перед столкновением, их команды бросились к корме. Четырём или пяти кораблям это не помогло. Они врезались носом в дубы или запутались в необрезанных ветвях. Поднятые носы остальных скользили по плавающим стволам. Воины хлынули вперёд. Некоторым инерции не хватило. Они откатились назад. Ещё трое застряли. Мужчины выпрыгнули на коварный, изменчивый шквал. Пока они тянули корабли, с обоих берегов их пронзали стрелы.
Три корабля гетов проскочили через препятствие. Пять ладей Баллисты в считанные секунды подошли к борту, и люди хлынули через планшири. Один из гетов держался какое-то время, но, окружённый четырьмя кораблями, он был неминуемо погиб.
Под обстрелом из огненных стрел людей Кастриция с дальнего берега, летящих в их сторону, оставшиеся гейтские баркасы попытались подобрать людей с разбитых судов и отойти немного вниз по Норвасунду.
Времени на празднование не было. Лодки вильфингов достигли частокола на ближнем берегу. Они попали под шквал метательных снарядов. Используя возвышенность, триста человек Вады безостановочно стреляли и метали всё, что попадалось под руку. Стрелы и камни обрушивались на палубу. Пламя ненадолго вспыхнуло, прежде чем его погасили. Фронт позволил лишь десяти ладьям натолкнуться носом на деревянные укрепления. Самые храбрые вильфинги бросились на вал. Некоторым удалось перебраться; большинство было отброшено обратно в лодки или на мелководье. Тех, кто добрался до стены, окружили и изрубили на части. Вскоре тем, кто был в команде, это надоело. Лодки отступили. Снаряды летали взад и вперёд, в воздухе вились дымные следы, люди всё ещё страдали и умирали, но это не могло принести решающего результата.
Баллиста смотрела на дальний берег Норвазунда. Подчинённые Кастриция ещё не вступали в бой. Но ничего хорошего не предвещало. Какими бы ни были приказы из Унферта, вождь дауционов действовал с большей осмотрительностью, чем другие вожди племён. Он построил большинство своих воинов в стену щитов на расстоянии выстрела из лука. Тылы меньшей группы исчезали в деревьях. Баллиста не сомневался, что они отправляются во фланговый марш, который должен был обойти позиции Кастриция, где не было никакой защиты, кроме мелководного ручья. Атакованные со всех сторон, кроме воды, воины Кастриция не найдут спасения. Профессионал в Баллисте не мог не восхищаться неизвестным вождём дауционов.
«Они идут», — сказал Максимус.
Брондинги были примерно в трёхстах шагах от них. Они врезались в щитовой форт у подножия мыса. За их перекрывающимися щитами было трудно определить численность. Точность не имела значения. Войско Баллисты, похоже, уступало по численности примерно в десять раз. Склон и импровизированная баррикада ничего не изменят. Это могло закончиться только одним способом.
Баллиста поискал вокруг Иеросона и Вермунда Хейтобарда. Они были у лодки с пленником. Баллиста подумывал отослать их. Он мог бы присоединиться к ним и грести в безопасное место вместе с Максимусом и Тархоном. Он отбросил эту мысль . Он не собирался бежать, и если он сейчас кого-нибудь отошлёт, это подорвёт и без того хрупкий дух отряда. Всё должно было пойти так, как замыслили норны .
Рикиар Вандал возвысил голос:


«Давайте заставим наши обнаженные мечи сверкать
Ты, обагряющий кровью зубы волка;
Теперь, когда рыба в долинах процветает,
Давайте совершать смелые поступки.
Здесь перед закатом мы будем
«Поднимайте шум копий».


Воины одобрительно загудели , медленно ударяя оружием по липовым доскам щитов. Баллиста почувствовал, как на глаза навернулись слёзы от гордости за то, что он принадлежит к этому храброму, но обречённому отряду.
Охотничья собака Морда завыла. Баллиста мягко обратился к юноше: «Ты доволен? Я забыл, что твоя бабушка была Брондинг».
Мальчик ухмыльнулся. «Моя мать из Эвтеса, а отец — англ. Я — химлинг- ателинг , как и ты».
Баллиста ухмыльнулась в ответ.
Брондинги наступали. Когда они подошли на расстояние выстрела, Баллиста крикнул тем, у кого были луки, стрелять. Это не помогло — щиты Брондингов вскоре задрожали от стрел, — но у горняков было больше стрел, чем им нужно было сегодня, и завтра они им не понадобятся. Это давало им ощущение, что они что-то делают.
Щит-бург наступал медленно, но для тех, кто ждал, это заняло слишком мало времени.
В двадцати шагах от него щитовая крепость рухнула. Брондинги с рёвом бросились вперёд. Теперь стрелы нашли свою цель. Людей отбросило назад, словно они наткнулись на невидимую верёвку. Но их было слишком мало, чтобы остановить атаку.
Баллиста тщательно взвесил, а затем бросил камень размером с кулак. Он увидел, как тот врезался в щит. Его владелец пошатнулся, но не отступил. Баллиста вытащил Боевого Солнца.
Воин ухватился за баррикаду рукой, держащей щит, и взлетел. Баллиста наотмашь вонзил клинок в переднюю ногу противника. Тот рухнул к ногам Баллисты. Другой перепрыгнул через препятствие. Баллиста вонзил Боевой Сан ему в живот. Умирающий Брондинг упал на него, отбросив назад. Баллиста получил удар в правое плечо от невидимого противника.
По всей линии толпами роились Брондинги. Баллиста видела, как Даннер, Хитобард, был сражён. Где-то завыла от боли собака.
«Назад! В строй!» Баллиста подхватил оружие и быстро отступил к молодому Энглу, державшему белый дракон . Максимус сидел на одном плече, Тархон — на другом.
Часто в бою наступала пауза. Преодолев баррикаду, бронендинги держались, обходя защитников.
Плотная группа людей, полностью окружённых. Осталось, наверное, двадцать человек; половина отряда погибла. Молодой Морд с вызовом вопит через плечо Баллисты. Ольвийский бормочет: «Будем людьми» по-гречески. Бежать бесполезно, мольбы бесполезны. Умереть, как мужчина среди мужчин. Душераздирающая печаль от того, что больше никогда не увидит своих сыновей.
Трепет, словно ветер по кукурузному полю, среди Брондингов. Повороты голов, тревожные слова.
«Боевой-Солнце» дрожал в руках Баллисты. Ругианский пилот лежал мёртвым у его ног, почти разрубленный пополам. Правое плечо Баллисты жгло болью. Кольчуга была разорвана, на руке горячая кровь. Он задыхался от боли, от шока или от усилий.
Кольцо Брондингов отступило. Затем, по команде, они развернулись и побежали, перелезая через разрушенную баррикаду.
Баллиста и выжившие смотрели друг на друга, еще не смея надеяться.
«Смотри, в море», — это был Максимус, как всегда зоркий.
Баллиста смотрела, пытаясь осознать произошедшее. Мореходные корабли гетов отступали, вильфинги следовали за ними. На дальнем берегу дауционы бежали к своим лодкам.
«Чёрт возьми», — сказал Максимус. «Ты бы никогда не подумал».
Огромный лес мачт у входа в Норвазунд. Множество ладей на вёслах спускались по Малому Бельту с севера. Над ними развевались знамёна: «Белый конь Хединси», «Олень и оленёнок Варинси» и «Трёхглавый человек Вроснов». Четыре корабля из резерва Брондинга разворачивались в линию, чтобы задержать их. Но самый большой вражеский корабль, тот, что с огромным чёрным флагом, изображающим Фенриса, волка в серебре, выходил из Норвазунда на юг, в Малый Бельт. Унферт спасался бегством от флота химлингов.
Моркар стоял на краю, где твёрдая земля уступала место грязи. Остальные предводители флота стояли чуть поодаль: его брат Ослак, эрл Эдвин, Хаткин, сын Хеороварда, и Хротгар из Вроснов. Болото находилось совсем недалеко от Норвасунда. Пока они и толпа ждали трусов, он прислушивался к свисту ветра в ольховых зарослях и размышлял.
В течение двух дней после битвы милосердие было у всех на устах, наряду с прощением и примирением. Моркар употреблял эти слова так же усердно, как и любые другие. Это было необходимо. Половина геатов ушла, и три корабля вильфингов, но ни одно судно дауционов не смогло уйти на юг по Малому Бельту, и единственным драккаром Брондинга, одержавшим победу, был тот, на котором находился сам Унферт. Показное милосердие и многочисленные заверения потребовались, чтобы вернуть около трёх тысяч побеждённых и захваченных в плен воинов и их эрлов обратно к Химлингам. Но милосердие было добродетелью, которую слишком легко можно было принять за слабость. Его следовало уравновесить суровостью. Политика исключала суровость к проигравшим, но её нужно было проявить. Трусы среди победителей могли это продемонстрировать.
Моркар чувствовал себя странно одиноким. Дело было не столько в том, что остальные вожди стояли чуть поодаль, а толпа ещё дальше, сколько в том, что рядом с ним не было ни двух его доверенных лиц, ни сына. Глаум, сын Вульфмэра, был вынужден остаться на Хединси. С Исангримом должен был быть кто-то надёжный, иначе старый цининг был слишком подвержен злонамеренному влиянию. Свертинг Змеиный Язык долгое время пробыл на западе. К настоящему времени ему следовало вернуться. Возможно, Свертингу пришлось отправиться в Галлию ко двору Постума. Если так, то это не к добру. А Морд исчез вместе с Дернхельмом.
Вдали, сквозь дубы, виднелся караул воинов, ведших осужденных к болоту.
Куда пропал Дернхельм? Почему Морд ушёл с ним? В самый день битвы Дернхельм вновь принял командование своим драккаром «Вариг» , тихо собрал свой отряд, включая Морда, и ускользнул. В прошлый раз, когда Дернхельм исчез, он триумфально вернулся с головой Видсида. Теперь же, скорее всего, он пробрался обратно в Хединси, к отцу. Глаум с этим справится.
Моркар улыбнулся. Норвазунд был триумфом, сравнимым с победами химлингов прошлого, с победами Хьяра над франками или Старкада над герулами и готами. Скопы будут воспевать его поколениями. И это был не Дернхельм, а Моркар. Моркар приказал не зажигать сигнальные огни, когда флот Унферта был замечен в Зунде. Вместо этого он преследовал врага. Быстроходные корабли вызвали Ослака и Хротгара. Они встретились с ним у северного берега Варинси. Под его командованием они преследовали Унферта по Малому Бельту, настигли его у входа в Норвазунд и там сокрушили его претензии на титул Янтарного Лорда.
Несомненно, скопы будут с восторгом восхвалять Моркара, первым взявшего на абордаж брондингский драккар, как он, очистив его нос, собственноручно сразил пятерых воинов. Это был достойный подвиг, но ничто по сравнению с тем, как он проявил лидерство.
Речь всегда шла о лидерстве, обо всём, обо всех его трудных делах. Всё это было ради блага англов. У народа мог быть только один вождь, и Теоден должен быть лучшим из них. Это было естественно. Фрода был тщеславным и беспечным. Фрода был любимцем отца. Незначительный человек, если бы он был таким циничным, он навлёк бы беду на химлингов и англов. Эадвульф был непостоянным, пьяным, невоздержанным во всём. Лучше бы его казнили, как намеревался Моркар, но изгнание за убийство Фроды покончило с Эадвульфом Злым Дитя. Моркар не приписывал себе заслугу в том, что Дернхельм был отправлен в империю . Это была удача или воля норн . Но предательство Аркила в Галлии стало вторым ловким ходом. Это было трудное решение, принятое не без раздумий. То, что стольких ценных воинов англов пришлось пожертвовать вместе с Аркилом, было печально. Однако лидерство было неделимым. Оно требовало нелёгкого выбора. Когда Исангрим уйдёт в отставку, как это вскоре должен был сделать старик, Ослак отойдёт в сторону. Англы будут объединены под властью одного правителя-химлинга. Моркар знал, что даст им необходимое лидерство.
Всё было готово, и вот вернулся Дернхельм. Исангрим обожал своего младшего сына, обожал Дернхельма так, как их отец никогда не обожал самого Моркара. Дернхельма пришлось снова убрать. Неудивительно, что Ослак проявил слабость. Моркар подстроил так, чтобы брат застал свою жену-шлюху наедине с бывшим любовником за пределами пира, а Ослак только и делал, что ныл и цитировал мрачные строки о предательстве из римских стихов. Тем не менее, норны дали Моркару новую нить. На Хединси императорский посланник Зенон тайно приблизился к нему. Отвратительный маленький грек утверждал, что Дернхельм везёт секретные приказы от Галлиена — свергнуть их отца и самому занять трон. Столкнувшись с документальными доказательствами такого предательства, покушения на отцеубийство, старческая привязанность Исангрима не выдержала. За это отвратительное преступление не могло быть иного наказания, кроме смерти.
Осужденных вели вниз, к столбам, отмечавшим священное место. Моркар не испытывал к ним большего сочувствия, чем к выбеленным черепам, зримым символам древнего благочестия, водруженным на вершины каждого из ясеневых кольев. Каждый из шести мужчин отстранился от схватки, побросав мечи, словно ничтожества . Трусость каждого из них поставила под угрозу их товарищей.
На краю болота Моркар произнёс ритуальные слова: «Позорные деяния должны быть погребены вне поля зрения людей, растоптаны, втоптаны в землю. Забери их».
Связанных мужчин одного за другим бросали в болото. Некоторые боролись и рыдали, другие лежали неподвижно; все они были одинаково обессилены слабостью, которая привела их к этому. Плетёные плетни были снесены, и они утонули.
Толпа — верные англы и вросны, а также брондинги, вильфинги и остальные, вернувшиеся к верности, — наблюдала в торжественном молчании.
Моркар удовлетворённо отвернулся. Никто не сочтёт милосердие химлингов последних двух дней проявлением слабости.
XXX

Остров Абалос


Взошла молодая луна. Ночь была ясной. Из рощи Баллиста наблюдал за уединённой фермой примерно в полумиле отсюда. За тёмной линией забора и хозяйственных построек на фоне лазурного неба вырисовывался силуэт высокой крыши дома. Клубами поднимался серый дым, застилая звёзды, и уносился на восток. Из-под ставен пробивались лучики света. Время от времени открывалась одна из дверей, и внезапный поток золотистого света факелов погружал всё вокруг во тьму. Когда к нему вернулось ночное зрение, Баллиста увидел тёмный штандарт, развевающийся на фронтоне. Он не мог разглядеть его эмблему, но знал, что на нём изображён Фенрис, волк в серебре.
Они шли прямо из Норвасунда. Ветер правого борта и течение помогли им продвинуться на юг по Малому Бельту. Западный ветер оставался постоянным, пока они шли на юго-восток, огибая Варинси и острова Латрис, затем на северо-восток, мимо мыса Аркона, и через открытое море к Абалосу. Переход был быстрым, всего три дня.
Позади Баллисты кто-то подавил чихание. Это не должно было иметь значения. Они пришли с юга. Ветер обдувал их лица. Баллиста приподнялся на локте и оглянулся. Люди были почерневшими и закутанными, их очертания были сломаны и неясны в полосатом лунном свете под деревьями. Черному харию, такому как Вада Короткий, было не на что жаловаться. После Ольбии и Уиадуа-банка даже римляне и ольвийцы, должно быть, привыкали к ночным боям. По крайней мере, те, кто выжил.
Отряд пала в Норвазунде, где пали двадцать три человека: Дуннер Привязанный Гончий и ещё три вересковых барда, ругийский лоцман, четыре римлянина, семь ольвийцев и семь молодых знатных англов. Все они были сражены у Баллисты на холме, за исключением двух англов, погибших под командованием Вады у частокола, и ещё одного, погибшего на одной из лодок под командованием Ивара Лошадиного Прика. Когда все оставшиеся собрались, на Вариг отправилось всего тридцать шесть человек , многие из которых были ранены.
Накануне днём они высадились на пустынном участке побережья недалеко от главного порта Абалоса, спрятав « Вариг» в ручье. Морд вызвался идти пешком в поселение. Его бабушка была из Брондинга. Там у него были родственники, которые не выдали бы его. Эдрик, сын Эдвина, отправился с ним. Чтобы выглядеть миролюбивыми, они сняли шлемы и кольчуги, оставив щиты и луки. Это потребовало от них обоих немало мужества.
Юноши вернулись в сумерках. Вести, которые они принесли, были прекраснее некуда. Унферт отступил из порта. Он был со своими верными соратниками в своём чертоге на Гнитахите.
Морд привёл их к этой скрытой точке наблюдения. Баллиста посмотрела сквозь ветви на луну. Должно быть, они пролежали здесь часа четыре, а то и больше. Сначала гонцы прибывали и уезжали по дороге к залу, скачут во весь опор. Унферт, должно быть, пытался собрать остатки поддержки, спланировать следующий шаг. После Норвасунда Баллиста не могла представить, что это может быть. Но загнанный в угол зверь всегда опасен.
Двери зала так и не открылись, и какое-то время не было никакого движения. Свет, проникавший сквозь ставни, почти исчез.
Баллиста шёпотом приказал Кастрику, Ивару Конеголову и Ваде подойти поближе. Он изложил свой план. Как и в Гудме, в зале было два главных входа. Они располагались друг напротив друга в длинных стенах. Баллиста с десятью воинами займёт тот, что был обращен на запад. Кастрику с таким же числом воинов займёт другой. Могут быть и меньшие ворота. Ивар и пять воинов должны были окружить северную часть здания, Вада и оставшиеся пятеро — южную. Им следует держаться на расстоянии и быть бдительными. В некоторых залах были подземные ходы, предназначенные для эвакуации находящихся внутри. Когда все будут на своих позициях, Баллиста призовёт Унферта сдаться или окружающих выдать его. Скорее всего, в этих просьбах будет отказано. Если защитники будут этого желать, люди Баллисты отпустят всех женщин и детей. Затем они выломают ворота. Они принесли топоры, но было бы лучше найти брёвна среди хозяйственных построек, чтобы выбить ворота. Если же все остальное не помогало, у них были трутницы.
Без особого шума они разделились на четыре группы. Вокруг Баллисты столпились Максимус, Тархон, вандал Рикиар, римляне Диокл и Гелиодор, а также Морд с четырьмя другими молодыми англами. Неизвестно, сколько воинов находится в зале вместе с Унфертом. Тридцать четыре человека из отряда Баллисты, возможно, уступали в численности, возможно, даже в небольшой степени. Внезапность была бы потеряна из-за вызова, но ничего не поделаешь.
Баллиста улыбнулась Морду во мраке. Юноша улыбнулся в ответ. Баллиста подумал о том, что ждёт ателинга . Вермунд Хитхобард и Гиеросон Ольвийский вернулись к лодке с пленником. Когда они вернутся в Гудме, ко двору цининга , когда пленник наконец будет разоблачён, слова, которые ему придётся повторить, ударят в самое сердце юной жизни Морда. Если, конечно, Морд или кто-то из них доживёт до возвращения в Варинси. Баллиста выбросил всё это из головы.
Промедление ничего не дало. Не думай, просто действуй . Баллиста поднялся на ноги. Остальные тоже встали. Он вывел их из леса.
В синем лунном свете они бежали вдоль живой изгороди, разделявшей два луга. Они ничего не слышали за топотом сапог, скрипом кожи и хриплым дыханием. Лук и колчан Баллисты били его по спине, щит цеплялся за руку.
Над головой бесшумно парила сова на больших белых крыльях.
Откуда ни возьмись, Баллиста вспомнил строки Платона: «Величайшая охота — это охота на людей».
Край зала приближался.
Сигнализации не было.
Баллиста добрался до ограды. Кинжалом он перерезал верёвку, удерживавшую калитку. Он проскользнул во двор, остальные последовали за ним.
Уютные запахи древесного дыма и навоза, зловоние мусорной кучи. Утоптанная земля под ногами. Звуки лошади, возящейся в конюшне. По-прежнему никакого крика. Ни собак, ни гусей, спускаемых с поводка, чтобы предупредить. Баллиста повернула влево, совсем близко под нависающим карнизом. Он остановился перед западной дверью. Вокруг него виднелись тёмные силуэты. Ивар и его люди прошли позади.
Баллиста шепнула Рикиару и Гелиодору, чтобы они поискали бревно, которое можно было бы использовать в качестве тарана. Они скрылись в хозяйственных постройках. Баллиста ждала. Пока всё шло хорошо. Они опередили весть о своём прибытии, опередили все ожидания. Унферт не выставил часовых. Он прибыл на Абалос всего за несколько часов до них. Никто бы не подумал о таком близком преследовании.
Гелиодор прошептал на ухо Баллисте: «Бревна можно вытащить из коровника, но это будет шумно». Баллиста сказала, что они сделают это позже.
Баллиста выхватила Боевой Сан. Змеевидный узор на клинке мерцал в лунном свете. Один, он подошёл к двери. Дверь была высокой и широкой. Сбоку лежала куча сухой мокрицы. Он приложил ухо к доскам; зачем, он не понимал. Звук мужского храпа, и не одного, эхом разносился по большому пространству.
Баллиста выпрямился и ударил рукоятью Боевого Солнца по двери. Доски подпрыгнули и загрохотали. Звук разнесся по залу и двору. Он ударил снова.
«Унферт! Вы окружены. Всё кончено. Сдавайтесь».
Изнутри доносятся крики. Грохот опрокинутого стола или скамьи. Барабаны ног по половицам. Скрип стали; вырываемое оружие.
Баллиста отступил назад, сцепился щитом с остальными. Они притаились в ночи, широко расставив липовые доски и наклонив их вверх. Если дверь откроется, первым ответом вполне может стать серия стрел со стальными наконечниками.
Наверху со скрипом распахнулась ставня, открывая ранее невидимое окно в соломенной крыше. Значит, в зале был чердак. В проёме виднелись голова и плечи мужчины. Лицо блестело холодным, неподвижным металлом.
«Кто там?» Маска придавала голосу нечеловеческие нотки.
«Дернхельм, сын Исангрима, того, кого римляне называют Баллистой».
Вырезанное лицо смотрело вниз. «Убийца моего сына».
«Тогда ты меня знаешь. Унферт, не заставляй своих последователей разделить твою смерть. Покажи себя мужчиной. Освободи их от клятв. Сдайся».
Было что-то сверхъестественное в молчаливом, неподвижном взгляде посеребренной маски.
Баллиста повысил голос: «Вы, Брондингс и все остальные, вашему лидеру больше не повезёт. Отдайте его, и вы будете свободны».
«Нет!» — раздался крик из зала, из-за двери. — «Мы дали клятву верности мечу. Мы будем опозорены».
Не сводя глаз с верхнего окна, Баллиста обратился к невидимому воину: «Нет ничего бесчестного в отказе от клятвы, данной под принуждением, клятвы, данной злодею».
Голос ответил из-за двери: «Оставь свои хитрые доводы при себе, клятвопреступник. Мы остаёмся. Каждый человек должен отказаться от дней, что ему даны».
Баллиста крикнула туда, где Унферт всё ещё стоял в окне: «Если там есть женщины и дети, мы позволим им уйти невредимыми».
Маска кивнула. «Невозможно ни переломить судьбу, ни противостоять природе. Будет так, как ты говоришь».
«Пусть они выйдут через эту дверь, а не через другую».
Маска исчезла, затянув за собой ставни.
Они услышали, как поднялся засов, и дверь открылась. Лишь слабый свет очага освещал обширное нутро. Из него показалась дюжина фигур: трое детей, девять женщин, одна с запеленатым младенцем на руках. Прежде чем дверь закрылась, Баллиста увидела тусклый блеск сомкнутых рядов шлемов и кольчуг. Многие погибнут, прежде чем удастся очистить зал; возможно, слишком многие.
«Вада, пусть двое из твоих людей уведут их», — крикнул Баллиста.
Грим и еще один Хитобард подошли к женщинам.
«Подожди!» — Это был Максимус. «Вон тот, что посередине, — большой, с широкими плечами, — хватай её!»
Женщина бросила плащ в лицо Гриму. Сверкнула сталь, сверкнувшая из скрытого клинка. Она глубоко вонзилась в ногу Грима. Он взвыл, падая. Другой Хитобард сразил воина, замаскированного под женщину.
Женщины и дети с криками разбежались в ночи. Их крики и то, как они бежали, свидетельствовали об их истинном поле и возрасте.
Грима утащили. Пока его соотечественник накладывал жгут на бедро Хитобарда, Баллиста отдал Диоклу новые приказы.
Когда римлянин скрылся за залом, направляясь к Кастрицию, Баллиста и его люди отступили в темноту между двумя фермерскими строениями. Они сняли луки, наложили стрелы и направили их на дверь.
Из дальнего конца зала доносился шум перетаскиваемых тяжелых предметов и громкий стук молотка.
Баллиста понимал, что он решился на ужасный поступок, но не видел другого выхода.
Шум с восточной стороны прекратился. Во дворе фермы было тихо, словно это была обычная ночь, словно не происходило ничего ужасного. Когда корова мычала в хлеву, это звучало неестественно громко.
«Что они там делают?» — прошептал Морд.
«Жду», — сказала Баллиста. У женщин в зале наверняка были близкие. Они разнесут новость. До порта было всего четыре-пять миль. Время не было на стороне нападавших. В любой момент судьба могла превратить их в добычу, за которой будут охотиться по тёмным, чуждым землям. На Вайрда никогда нельзя было положиться.
Диокл обошел зал, Кастраций и восемь его людей последовали за ним. «Всё готово», — сказал он.
«Заколочены намертво, как пизда весталки», — сказал Кастраций. «Я оставил двоих сторожить».
«Звездчатка», — сказал Баллиста.
Диокл бросился вперёд. Когда он преодолел около двадцати шагов открытого пространства перед дверью, из крошечного окна высоко над ним вылетела стрела. Она пролетела на расстоянии вытянутой руки от солдата. Он нырнул под нависающую крышу.
Искры падают во тьму. Сияние из-под сгорбленного тела Диокла.
Когда мокрица разгорелась окончательно, Диокл наклонился и подбросил её высоко на солому. Она повисла там. Огонь в ней, казалось, погас. Затем по крыше потянулись маленькие язычки пламени.
Диокл двинулся на север под защиту нависающих карнизов и повернул обратно кружным путем.
Максимус коснулся руки Баллисты и указал на неё. Трое мужчин с факелами двигались к южному концу здания. Они перебросили их через фронтон, кувыркаясь, и скрылись в тени.
Погода была сухая. Западный ветер вдохнул жизнь в пламя.
Баллиста послал гонцов позвать Ваду, Ивара и их спутников. Как и на востоке, на северном и южном концах крепости должны были остаться лишь два воина. Раненый Хитхобард Грим должен был остаться с последним.
«Следите за дверью», — сказал Баллиста. Вокруг него в темноте должно быть двадцать шесть человек. Каждый должен направить лук на дверь. Он задумался, хватит ли этого.
« Демоны смерти близко», — тихо произнес Кастраций по-латыни. В зловещем свете костра, покрытый сажей, он и сам выглядел как демон.
Середина крыши яростно пылала, южный конец полыхал. Если бы женщины ещё не сделали этого, этот ужасный маяк поднял бы окрестные окрестные огни. Прибудет ли помощь до того, как огонь выгонит защитников или погребёт их под падающими брёвнами?
«Следите за дверью», — сказал Баллиста.
На крыше появились очертания чёрных фигур. Тяжело балансируя на балках, они рубили горящую и тлеющую солому. Огромные глыбы, которые они сбрасывали, падали вниз, словно расплавленные водопады.
Приказы не требовались. Из темноты полетели стрелы. Защитники на крыше были освещены огнями. Они не видели летящих снарядов. Стрелы одна за другой попадали в цель, и фигуры исчезали в небытии.
Над дверью на мужчине загорелась туника. В ужасном пантомиме он принялся бить по ней руками, пока не споткнулся о узкую опору и не рухнул на землю, словно северный Икар.
После этого защитники отступили и больше не осмеливались подниматься на крышу.
Огонь ревел. Жар от него обжигал лицо Баллисты даже на расстоянии. Глубоко под соломой он, казалось, дышал, словно огромный зверь. Стоял ужасный запах, слишком похожий на жареную свинину. Баллиста подумал о готах у Новы, о персах у Ареты, о своих в Аквилее; обо всех, кого он видел сожжёнными.
Из зала раздался глубокий стон, раздался резкий треск, и южный конец крыши обрушился. Первые балки прогорели. Скоро они придут. Никто не мог выдержать этого адского пламени.
«Следите за дверями».
Слова ещё не успели сорваться с губ Баллисты, как дверь распахнулась. В тот же миг в проём вонзились стрелы. Двое воинов, толкавших двери, упали, пронзённые множеством стрел.
Заглянуть в зал было всё равно что увидеть сцену божественной кары, ещё не свершившейся. Оранжевое сияние играло на пустом высоком троне, на первых парах величественных колонн. В клубах дыма не было видно ни одного человека.
Они с криком выскочили с обеих сторон, где раньше жались к стенам. Они бросились друг к другу, образовав щитовую крепость в дверном проёме. Они были слишком медлительны, слишком неуклюжи в своём отчаянии. Стрелы сбивали людей с ног, отбрасывали назад. Они сталкивались с теми, кто стоял позади. Те, кто лежал на полу, спотыкались о тех, кто ещё стоял на ногах. Баллиста выстрелила, зазубрила, снова выстрелила. Вокруг него другие сделали то же самое. Дверной проём был полон стрел, порхающих, словно летучие мыши.
Наступая на своих товарищей, топча их, дюжина или больше защитников сцепились щитами в проёме. Стрелы пронзили ярко раскрашенные доски. Мужчины бросились вперёд. Стрелы секли вокруг них. Они побежали вправо от Баллисты, к южным воротам в ограде. Вада Короткий поднялся перед ними, рядом с ним другие фигуры.
Раздался ужасный грохот, и началась битва. Воины рубили и сеяли мечи в адском свете.
Баллиста почувствовал, что рядом с ним кто-то собирается присоединиться к схватке. Он огляделся, но не увидел блеска серебряной маски.
— Максимус, Тархон, Рикиар, Морд, оставайтесь со мной.
Гелиодор был в шоке. Шлем египтянина был сбит. Его лысина блестела. Мечник рассек плечо Гелиодора. Вада почти разрубил убийцу Гелиодора пополам.
Серебряной маски всё ещё не было. Взгляд Баллисты метался между дракой и пустой дверью.
Вада оказался в гуще врагов. Его клинок мелькал слишком быстро, чтобы уследить за ним. Хари кричал, но слова были неразборчивы в общем шуме. Враг падал вокруг него. За его брата отомстили.
В коридоре мелькнуло какое-то движение. Исчезло прежде, чем Баллиста успела сосредоточиться.
Вада пошатнулся. Человек позади него снова нанёс ему удар по ногам. Вада упал, поглощённый хаосом.
Отвлекшись, Баллиста не заметил, как из зала вышли люди. Шестеро, лицо их предводителя — металлическая маска. Они набросились на Баллисту прежде, чем он успел выстрелить. Он бросил лук, схватил щит. Унферт ударом расколол липы, согнув макушку. Мучительная боль; Баллиста выронил щит. Он преградил Боевой Солнцем путь следующему нисходящему удару. Унферт взмахнул влево и вправо. Баллиста блокировала удар. Искры, яркие, как молнии, когда сталь столкнулась со сталью. Баллиста была отброшена назад. Повсюду стоял грохот боя, оглушающий чувства.
Баллиста спиной ударилась о стену хозяйственной постройки. Скот затопал, переминался с ноги на ногу и мычал от страха. Унферт нанес удар. Баллиста изогнулась. Кончик клинка царапнул кольчугу и вонзился в дерево. На мгновение лицо Баллисты коснулось холодной поверхности маски. Лицо молодого человека, нечеловеческое в своей спокойной красоте.
Унферт захрипел, отступил назад и обернулся. Позади него Рикиар рубанул его по другой ноге. Щит Унферта раскололся под клинком. Развернувшись, вложив весь вес в удар, Баллиста взмахнула мечом. Боевое Солнце схватило Унферта за правую руку, у локтя. Раздался крик, заглушённый металлом. Меч Унферта выпал из его руки. Рикиар рубанул Унферта по задней части бёдер. Выпад баллисты. Раздались треск колец кольчуги, сталь скрежетала по плоти и костям.
Баллиста выдернул «Боевое Солнце», оттолкнулся повреждённой левой рукой. Унферт сделал два неуверенных шага и упал на спину. Баллиста, уперев сапог в окровавленную грудь врага и приставив остриё клинка к его горлу, нагнулся и сорвал маску.
«Моя удача у тебя на ладони», — голос Унферта звучал ровно.
«Да», — сказал Баллиста и нанес удар.
Баллиста высоко подняла серебряную маску. «Унферт мертв».
Шум битвы стих, когда люди подхватили крик: « Унферт мертв! Унферт мертв! »
Осталось шесть или семь защитников. Они сбились в кучу. Стоя спиной к горящему залу, они бросили оружие на землю. Кастраций и остальные выстроились полукругом.
Лицо Унферта после смерти ничем не примечательно. Ему было лет пятьдесят, смуглая кожа, длинные чёрные волосы с проседью.
«Южанин», — сказал Максимус.
«Откуда, как вы сказали, его имя?» — спросил Тархон.
«Это ни о чём не говорит, — сказал Баллиста. — Это означает беспокойство. Его сын назвал себя Видситом».
« Незнакомец », — сказал Рикиар.
Максимус пристально посмотрел на Баллисту. «Ты знаешь, что это он?»
'Нет.'
Все смотрели на мертвеца. Свет костра скользил по его лицу.
«Тогда ты знаешь, что тебе нужно сделать», — сказал Максимус.
«Да», — сказал Баллиста, повысив голос. — «Убейте всех остальных».
XXXI

Остров Варинси


Процессия растянулась веером, достигнув озера Гудме. Вместе с другими сановниками Ослак последовал за церемонией через жертвенную дубовую рощу к полю трофеев. Здесь было множество памятников былым победам династии Химлингов. Это были простые сооружения: кол высотой с человеческий рост, вбитый в землю, шлем наверху и перекладина, к которой были прибиты щит и меч. У подножия каждого из них было сложено другое оружие, отнятое у побеждённых. Время и стихии превратили самые древние, установленные ещё во времена Старкада или даже Хьяра, в обветшалый деревянный шест и немного ржавого железа. Недолговечность, как и скромный масштаб, должна была предотвратить любое оскорбление богов.
Перед новым трофеем, у самой воды, было свалено в кучу гораздо больше военного снаряжения, добытого в Норвасунде. Исангрим подобрал из разложенных наготове камней камень размером с кулак. Сам кинж бросил первый камень. Он отскочил от щита. Ослак и остальные бросили. Град камней, грохочущих и отскакивающих от оружия, потревожил ворона, сидевшего на соседнем трофее. Большая чёрная птица взмыла в воздух и, хлопая крыльями, понеслась через озеро, прочь от Гудме.
Ритуальное побивание камнями было завершено, и его двор наблюдал, как воины спустились к озеру, чтобы разбить подношения. Щиты с тонкой металлической окантовкой были разрублены топорами. Тисовые луки были сломаны пополам, стрелы из ясеня и сосны — сломаны. Наконечники и наконечники из слоновой кости и золота были вырваны из ножен. Долгие дни искусной работы были сведены на нет, когда клинки с узорчатой сваркой были сломаны на наковальне.
Ослак краем глаза наблюдал за Кадлин. Взглянула ли она на Дернхельма? Он заметил её взгляд на похоронах Хеороварда. Ослак почувствовал знакомый укол ревности, вспомнив, как застал их вместе в темноте за пиром перед отъездом Дернхельма в Норвасунд. С тех пор она не давала ему повода для сомнений. Насколько ему было известно, она не оставалась наедине с его сводным братом. Более того, в последние дни она была особенно ласкова, а в супружеской постели — необычайно откровенна. Было ли это сделано лишь для того, чтобы успокоить его, или же всё это было сделано для того, чтобы развеять его обоснованные подозрения?
Дернхельм не смотрел на неё. Он казался рассеянным. Ослак наблюдал, как он дважды оглядывался на дорогу, по которой они ехали из Гудме. После возвращения из Абалоса, за исключением этого утра, Дернхельм лишь однажды приходил в отцовский дом, чтобы объявить о смерти Унферта. Всё остальное время он проводил с самыми близкими из своего отряда, почти все из которых были чужеземцами, в доме эрла Эдвина в Гудместранде.
Оружие было безнадежно испорчено, и воины начали сбрасывать его обломки в озеро. Вся эта церемония представляла собой нечто странное. Шествие и трофей вполне могли быть заимствованы из римского триумфа, но всё остальное — побивание камнями, разбивание и бросание в озеро — имело глубокие северные корни. Возможно, так всё и было, подумал Ослак. Империю нельзя было игнорировать. Народы перенимали всё у великой державы юга, но приспосабливали к своим нуждам.
Когда последнее сломанное оружие плюхнулось в воду, повисла неловкость. Все знали, что пришло время жертвоприношений, когда воинов из числа побеждённых повесят на дубах, подобно Всеотцу на Иггдрасиле. В отличие от Повелителя Виселицы, воины не выживут. Учитывая обстоятельства, это было невозможно. Хигелак из геатов, Ирменлаф из вильфингов, Евдосий из дауционов и Брекка, новоиспечённый правитель Брондингов и брат короля, убитого Унфертом, вернулись к своей верности и встали на сторону химлингов.
Окровавленную серебряную маску Унферта и его огромный боевой штандарт, Фенрис в серебре на чёрном, втащили высоко на ветви. Собравшиеся, среди которых были и мятежники, одобрительно загудели . Ослак поискал в памяти «Энеиду » подходящие слова о примирении. Ничего не приходило на ум.
Никто не выражал своего удовольствия более явно, чем Моркар. Ослак относился к брату с недоверием. Моркар наговорил немало льстивых слов тем, кто служил Унферту. Их действия были навязаны, и поэтому не должно было быть никаких взаимных обвинений или возмездий. Всё было прощено и забыто. Ослак сомневался в искренности этих слов. Бывшим мятежникам следовало бы поступить так же. Моркар всегда был мстительным, с самого детства; мстительным и жестоким. Его жестокость вновь проявилась, когда он настоял на утоплении тех англов, которых англы считали трусами. Оставалось подозрение, что Моркар отложил вторжение флота в Норвазунд, чтобы обеспечить себе вечную славу, и, подобно божеству, превратил надвигающуюся катастрофу в победу. Конечно, как ни старался, Моркар не смог скрыть ярости, когда Дернхельм вернулся с доказательством убийства Унферта.
Были и более личные причины для опасений Ослака. В гробнице Химлинга Моркар процитировал проклятие ведьмы . Каким-то образом Моркар шпионил за собственным братом, шпионил за единственным членом семьи, который всегда поддерживал его, всегда защищал от презрения Фроды, от насмешек Эадвульфа и Дернхельма, всегда высказывался в зале, когда мужчины обвиняли его в властности. А тут еще и пир. Именно Моркар сказал Ослаку, что Кадлин снаружи с Дернхельмом. Столкнувшись с его горькими обвинениями, Кадлин сказал, что это Глаум, сын Вульфмэра, предложил ей выйти из зала, чтобы посмотреть, почему служанки медленно приносят еду из кухни. Глаум всегда был рядом с Моркаром.
Столы были расставлены дальше по берегу озера. Исангрим шёл впереди. Ослак сидел между Кадлином и Ирменлафом из вильфингов Хиндафелла, напротив молодого Морда. Ослак и вильфинг произносили тосты друг за друга, выпивая пиво из римских сосудов, предназначенных для вина. Подали еду — большие блюда с жареным мясом.
Внезапно на досках воцарилась тишина. Дернхельм стоял. Он указал на группу людей, приближавшихся пешком по дороге. Эорл Эдвин и его сын Эдрик стояли по бокам от высокого, связанного человека в капюшоне. За ним последовали четверо людей Дернхельма: маленький римлянин, одержимый демонами , ирландец с оторванным кончиком носа, некрасивый вандал и воин с далекого Кавказа — злодейская компания.
«Сними капюшон», — сказал Дернхельм.
Заключённый покачнулся. Лицо его распухло и покрылось пятнами от старых побоев, длинные волосы были спутаны от засохшей крови. По скамьям пробежал шепот узнавания: Свертинг Змеиный Язык.
«Что все это значит?» — Моркар вскочил на ноги, бледный от гнева.
«Возмездие», — сказал Дернхельм. «Змеиный Язык, скажи цинизму » .
«Нет», сказал Свертинг.
Эорл Эдвин подошел к Исангриму, но повысил голос, чтобы все могли его услышать: «Змеиный Язык говорил в присутствии свидетелей, среди которых были я и мой сын».
«Я предупреждаю тебя: прекрати это. Если тебе дорога твоя жизнь, Эдвин, ты прекратишь», — сказал Моркар.
«Нет, пусть Эдвин продолжает», — сказал Исангрим. Лицо старика было каменным.
Глаум, сын Вульфмэра, подошёл и встал позади Моркара. И хотя он выглядел растерянным, Морд тоже.
«Змеиный Язык признался в организации предательства ателинга Аркила и его спутников в Галлии. Он действовал по приказу Моркара».
«Это ложь!» — сказал Моркар. «Ложь».
«Бывает и хуже, — продолжал Эдвин. — Змеиный Язык лжесвидетельствовал, давая показания против Эдвульфа. Фроду убил не изгнанник. Это Моркар».
«Ложь!» — закричал Моркар. «Злой ребёнок убил Фроду, и никто другой. Свертинга пытали. Под пытками человек скажет всё, что угодно». Моркар повернулся к отцу, пытаясь сдержать ярость. «Ты не можешь в это поверить».
Все посмотрели на Исангрима. Старый цинг сидел неподвижно.
Моркар обернулся: «Эдвин, как Свертинг попал к тебе в руки?»
Эрл ответил ему тем же взглядом. «Дернхельм отдал его мне под стражу. Эадвульф поймал Змеиного Языка у фризского побережья. Змеиный Язык возвращался в Галлию».
Моркар повернулся к отцу. «Дернхельм, злое дитя: оба изгнанники, никчёмные; оба ненавидят меня. Я не предатель. Дернхельм — предатель. Маленький грек Зенон сказал мне, что Дернхельм носит на поясе секретные инструкции от Галлиена — инструкции свергнуть цинизм , убить отца и занять его место на троне».
Дернхельм достал из бумажника небольшой диптих в переплёте из слоновой кости и передал его отцу.
Исангрим открыл документ и прочитал: «Сейчас ему предписывается принять все меры для обеспечения безопасности и успеха посольства, при необходимости принять командование от Зенона; ничего более».
Моркар резко обернулся. Грека нигде не было видно.
Моркар повернулся к Дернхельму. «Клятвопреступник, кровь следует за тобой. То, что ты сейчас сделаешь, обернётся против тебя».
Дернхельм замер. «Некоторые вещи просто происходят».
Моркар протянул одну руку в мольбе к отцу, а другую ткнул в Дернхельма. «Я очищу свое имя. Я требую поединка».
Тишина была полной. Даже птицы не пели.
«Нет», сказал Исангрим.
«Дуэль — это моё право. Я требую дуэли».
Исангрим опустил взгляд. Он казался ещё старше. Наконец он поднял взгляд. «Я не хочу видеть, как мои сыновья сражаются. Один из вас может отправиться в изгнание».
«Никогда!» — Моркар был в растерянности. «Я невиновен».
«Дернхельм, ты всё равно возвращаешься в Империум , — в голосе Исангрима слышалась мольба. — Ты можешь уйти сейчас».
'Нет.'
«Да будет так, — Исангрим поднял подбородок. — Пусть ветки орешника очерчивают землю перед залом».
«Не на такое возвращение домой я надеялся», — сказал Баллиста.
Максимус продолжал проверять наплечники кольчуги Баллисты.
«Братоубийство — это ужасно».
Максимус тянул ремни, словно подпругу. «Конечно, Моркар — злобный ублюдок».
«Я думал о себе».
Максимус остановился, схватил Баллисту за плечи и заставил друга посмотреть ему в глаза. «Подумай об этом, когда убьёшь его. Очисти свой разум от всего, кроме боя».
Баллиста кивнула.
«А если ты умираешь, я брошу вызов, убью этого ублюдка насмерть». Тархон лучезарно улыбнулся, увидев последнюю возможность. «Я храню его череп как ещё одну чашу. Каждый раз, когда я пью, я думаю о мести за тебя».
Баллиста ухмыльнулся: «Ты не англ. Ему не придётся соглашаться».
«Но он не смог отклонить мой вызов, — сказал молодой Эдрик. — Если ты проиграешь, я отомщу».
Баллиста видела, как Максимус вставил большой палец между указательным и средним пальцами, чтобы отвратить зло.
«Моркар — опытный дуэлянт, — Ивар Лошадь-Штык был очень серьёзным. — Он победил Брондинга, убил чемпиона гиллевионов перед обеими армиями. Он выиграл четыре судебных поединка среди нашего народа. Если он победит сегодня, я сражусь с ним. Он из нашего поколения. Нам нужно смыть позор».
«Хватит проигрывать, — сказал Максимус. — Дайте ему немного пространства».
Когда остальные отступили, Максимус наклонился ближе. «Он не твой брат. Он убийца твоего брата. Опустоши свой разум. Только борьба».
Баллиста обнажил свой кинжал примерно на дюйм, отбросил его назад, сделал то же самое с Боевым Солнцем и коснулся лечебного камня, привязанного к его ножнам.
«Смотри на клинок. Немедленно двигайся. Каждый удар оценивай по достоинству». Максимус обнял его и расцеловал в обе щеки. «Пора идти. Следи за клинком».
На улице было очень светло, небо было очень высоко.
Густая толпа расступилась, пропуская их к месту дуэли. Моркар ждал. Морд был рядом с ним, держа два других щита.
Баллиста и Максимус перешагнули через веточки орешника. Шесть на шесть шагов ткань казалась крошечной.
Сбоку для церемоний было установлено высокое сиденье . Исангрим сидел на нём, сгорбившись. Баллиста старался не думать о мыслях отца.
Баллиста взял щит в перевязанную левую руку и подошёл к Моркару.
«Мы с тобой, — сказал Моркар, — словно снег, перелетающий с одного дерева на другое».
Баллиста ничего не сказала.
Моркар отступил назад. Как претендент, он должен был ждать первого удара. Он принял стойку «бык»: полуобернулся, выставил щит, держа клинок ладонью вниз, вытянутый вниз, словно рог.
Баллиста высоко поднял меч, переместился влево, затем вправо, заставляя себя двигаться, его мышцы разогрелись.
Быстрыми шагами, сдвинув ноги, Баллиста приблизилась, замахнувшись справа в голову Моркара. Плавным движением он опустился на одно колено, переместив удар в сторону лодыжки. Моркар опустил щит. Удар прошёл по руке Баллисты. Он принял на себя контрудар по боссу. Боль вспыхнула в раненой левой руке. Баллиста взмыла вверх, отталкивая Моркара. Он отступил назад.
Они смотрели друг на друга. Моркар принял атакующую защитную позицию, опустив меч вниз и спрятав его за телом.
Баллиста вспомнила, как Моркар сражался с Брондингом. Долгая защита, а затем внезапная атака. Баллиста могла подождать. Время не имело значения. Не отрывая глаз от меча брата, он обходил ткань, ощупывая её поверхность, исследуя края, запоминая её размеры.
Без предупреждения Моркар атаковал. Он сделал ложный выпад слева, развернул запястье и нанес удар справа. Сталь прорезала кожаный ободок щита Баллисты, расколов доски.
«Щит!» — крикнула Баллиста.
Моркар отдернул клинок, направив его острие к ткани.
Баллиста отобрал у Максимуса второй щит. Сквозь повязки на костяшках его левых пальцев сочилась кровь.
Едва щит оказался в руке Баллисты, как Моркар снова рванул его вперёд. На удивление резкий вертикальный удар сверху. Баллиста поднял щит. Моркар оттянул удар, зацепил рукоять меча за край щита Баллисты и резко дернул его вперёд, лезвие описало дугу. Баллиста резко повернулся вниз и в сторону. Край клинка соскользнул с его наплечника. Он шагнул вперёд и вправо. Они были прижаты друг к другу, щит Моркара застрял между ними.
«Снег — одно дерево другому», — прошипел Моркар. «Мы одинаковы, нам не в чем выбирать».
Баллиста пошатнулся, когда Моркар отбросил его назад. Моркар шагнул вперёд. Низкий восходящий удар. Баллиста опустил щит. Моркар пнул его по лбу Баллисты, ударив внутренней стороной клинка в шею. Баллиста пригнулся. Раздался металлический лязг, когда верхушка его шлема слетела с плеч. Баллиста развернулся на левой ноге и сильно пнул правым ботинком в правую голень брата.
Моркар застонал от боли. «Отдыхай!»
Баллиста отступил. В ушах звенело от удара по шлему. Левая рука болела.
Когда Моркар сделал напиток, предложенный ему сыном, он согнул правую ногу.
Священное перемирие закончилось, и Моркар отступил. Баллиста делал выпады то вверх, то вниз, то в одну сторону, пытаясь его обойти. Моркар делал ставку на одну ногу, не желая переносить вес на правую. Баллиста понимал, что ему нужно добить его сейчас, пока его брат не успел унять боль.
Тремя быстрыми ударами Баллиста загнал Моркара в угол. Моркар рухнул, когда его нога подогнулась. Смертельный удар был открытым. Баллиста приготовился к удару. Он вспомнил о Брондинге. Он отступил вправо. Моркар, внезапно оправившись, нанес удар. Клинок просвистел там, где должен был оказаться живот Баллисты, но Моркар промахнулся. Пролетая мимо, Баллиста нанес удар по задней части бедра.
Два-три шага, и Моркар рухнул на землю. Его щит откатился куда подальше. Он перекатился на спину, поднял меч. Баллиста отбил его в сторону, уперся ботинком в руку брата, державшего меч, и остриё клинка уперлось ему в грудь.
«Одно и то же», — сказал Моркар, — «от одного дерева к другому».
Пока Баллиста колебалась, Моркар сделал движение левой рукой, выхватив кинжал.
Баллиста нанесла удар, направив на него весь свой вес. Стальной наконечник Боевого Солнца разбил плотно сплетенные кольца кольчуги, разрушил грудную клетку, которую они охраняли.
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Мстительные фурии, каратели грешников, чёрные факелы в ваших руках, услышьте моё проклятие . Баллиста сидел за высоким столом в отцовском зале в Хлимдейле, но мысленно видел деревню на Кавказе, тёмную деревню под хмурым небом. Женщина стояла под дождём, с распущенными волосами, её слова проклинали его.
Он совершил множество дурных поступков. Дважды он нарушал таинство . Вместо того, чтобы поставить безопасность императора превыше всего, как того требовала римская воинская клятва, он ударил ножом в горло Максимина Фракийца. С императором Квиетом он расправился голыми руками, сбросив его с высоты. Он дал страшную клятву вернуться в плен к трону Шапура, Царя Царей. Он не вернулся. И вот… вот он убил Моркара. Как говорится, радость руки от удара кратковременна. Клятвопреступник стал Братоубийцей.
Дернхельм, сын Исангрима, того, кого римляне называли Баллистой, знал, что проклят. Пусть живёт — в нищете, бессилии, одиночестве и страхе. Пусть скитается по земле, по чужим городам, среди чужих народов, вечно в изгнании, бездомный и ненавистный. Он не смог спасти старого Калгака, а теперь убил собственного брата. Для таких, как он, уготовано особое место в Аиде. Братоубийца.
Исангрим поднялся на ноги. «Народ мой, настало время для избавления».
Баллиста смотрела мимо Ослака на их отца, а через него — на Эадвульфа. Двадцать восемь зим не прошли бесследно для Эадвульфа. Его длинные светлые волосы начали седеть. Нос был сломан и расползся по лицу. Он стал гораздо крупнее. И всё же Эадвульф сиял от радости его возвращения. И Баллиста снова уезжала.
Зал молча ждал Исангрима.
Свебское море снова обрело мир. Абалос, Хиндафедль, Солфелль, побережье Скандинавии — все вернулись к своей законной верности. Этот мир будет сохранён. Мой сын, ателинг Ослак, построит новый дворец на Гнитахите. Мой внук Морд отправится с ним в Абалос. Восточные лорды — Брекка из Брондингов, Ирменлаф из Вильфингов, Хигелак из Геатов и Евдосий из Давционов — принесут клятву верности мечу Ослаку. На юге острова Латрис будут принадлежать Хротгару из Вроснов. За Хротгара мы обручаем нашу внучку Эльфвинн, дочь Ослака. Хротгар будет управлять лангобардами, фародинами и ругиями материка. Согласно клятве, принесенной в зале их короля нашим сыном, ателингом Дернхельмом, мы приглашаем Хетобардов в равноправный союз. Мой сын, ателинг Эдвульф, отправится на запад. Его будет сопровождать мой внук Этельгар, сын Ослака. Все народы полуострова, от кимвров на севере до реудигнов на юге, принесут Эдвульфу клятву верности мечу. После долгих лет, проведенных среди них, Эдвульф принесет дружбу фризов. Он поведет корабли фризов вместе с кораблями англов к берегам Галлии, удерживаемым лжеримлянином Постумом, как того желал наш сын Дернхельм. Нашим регентом на Варинси будет эрл Эдвин, а здесь, на Хединси, — Хаткини, сын Хеороварда. Учитывая молодость последнего, эрл Годвин будет его советником. Теперь пусть назначенные принесут мне клятвы.
Вынесли дарственный табурет, и Исангрим сел на него. Ослак первым преклонил колени перед чином.
Это была впечатляющая церемония, и она обещала единство на время. Но в будущем она не сделала того же. Кто унаследует трон? Ослаку и Эадвульфу были дарованы обширные домены, но ни один из них не владел центральными землями Хединси и Варинси. Когда Исангрим умрет, кто-нибудь из них останется в стороне? А что насчет молодых химлингов? Будет ли Этельгар доволен тем, что его дядя, а не отец, станет цинингом ? И был Морд. Он был воспитан отцом, Моркаром, как непризнанный наследник. Со временем он сам подумает сесть на высокий трон. И были другие великие эрлы . Двумя поколениями ранее Вэймундинги Эадвина правили Варинси как независимые короли. Бросок костей на Хединси, и цининги придут от Вуффингасов Хаткина, а не от химлингов.
Эорл Годвин поклялся поддерживать Хаткина во всём, быть верным словом и делом. Исангриму оставалось сказать лишь одно. Мысли Баллисты ускользнули от него. Они обратились к Риму. Он выполнил приказ Галлиена. Он настроил химлингов против Постума. Но что произойдёт, когда северные корабли появятся у берегов Галлии? Что сделает Постум с Аркилом и другими англами, находящимися в его власти? Баллиста собственноручно убил одного брата. Будет ли он теперь ответственен за смерть другого? Братоубийца.
Исангрим поднялся на ноги, годы тяготили его движения. «Трагедия пришла в чертоги Химлингов. Моркар вызвал Дернхельма на поединок. Никакой компенсации не предусмотрено. Но я хотел бы, чтобы Морд примирился с Дернхельмом».
Баллиста и Морд стояли. Они не смотрели друг на друга. Баллиста заговорила первой: «Хотя по нашим обычаям компенсация не полагается, я её предложу. Пусть цинизм установит цену за кровь».
«Нет», сказал Морд.
Баллиста оглядела высокий стол.
Морд стоял совершенно неподвижно, гнев сковывал его. «Я никогда не буду носить отца в кошельке. Либо я пойду тем же путём, что и он, либо отомщу за него».
Морд посмотрел на Баллисту, его глаза были полны ненависти.
«Прошу прощения», — сказал Исангрим. «Дернхельм завтра отправляется на юг, Морд — в Абалос. По моему приказу, на моих землях не будет мести».
Баллиста сел, и слова проклятия звучали в его голове. Мстительные фурии, каратели грешников, убейте его жену, убейте его сыновей, всех, кого он любит, пусть он скитается по земле в одиночестве и страхе, вечно в изгнании, бездомный и ненавистный.
Возможно, слова окажутся правдой; возможно, и нет. Не было сомнений, что Морд его ненавидит. И не могло быть никаких сомнений в том, что ему придётся покинуть дом детства. Баллиста убил его сводного брата; он не мог убить ещё и сына Моркара. И всё же ему не хотелось покидать север. Он был таким же. Выглядел и пах тем же. Новые здания были очень похожи на старые. Здесь были те, кого он любил: отец, мать и Эадвульф. Скорее всего, он никогда их больше не увидит. И был Кадлин. Но он не мог снова стать его домом. Возможно, его сыновья были достаточно молоды, чтобы переехать, но его жена — никогда. И даже если Джулия сможет, оставался Кадлин.
По крайней мере, он не уходил один. Он поведёт экспедицию обратно в Империум , по более западному ответвлению Янтарного пути, который проведёт их через дружественные племена в Паннонию, а затем в Италию, в Аквилею. Он вернёт их всех целыми и невредимыми: тех, кого любил — Максима и Кастрия; тех, о ком заботился — Тархона и Рикиара; и других — таких, как Диокл и Аманций. Кто бы мог подумать, что дородный евнух выживет, когда так много других погибло?
И он не собирался в изгнание. Добравшись до комитатуса , он подаст прошение императору. Возможно, Галлиен даст ему разрешение удалиться на Сицилию. Конечно, вилла принадлежала Юлии. Но там жили его сыновья. Там жила его жена. Он скучал по книгам, по баням, по саду с видом на залив Наксос. Возможно, они с Юлией могли бы наладить отношения, сделать их более похожими на те, что были когда-то. Возможно, в каком-то смысле он возвращался домой, чтобы защитить свою жену и сыновей.
Устроить это было несложно, но Кадлин понимала, на какой риск идёт. Прощальный пир в зале продолжался. Выпивка лилась рекой. Большинство были пьяны. Увидев, как он уходит, она сказала служанкам, что хочет от них. Они не возражали. Они увели его ближайших спутников; скорее всего, увели в их постели суанцев и хибернианцев. Неужели она сама хотела этого? Она была вымыта, надушена. Она причёсалась и тщательно подбирала одежду. Это было для него, а не для мужа. Хотела ли она, чтобы он уложил её в постель? Всю свою жизнь она слышала шёпоты о том, что она не лучше шлюхи. Шёпоты, начавшиеся много зим назад, были его виной, и, возможно, они были правдой. Если её поймают, Ослак подумает именно так, все подумают. Если Дернхельм этого хочет, она не сможет сопротивляться. Неужели она именно это и делала, не оставляя себе выбора, перекладывая на него этот выбор, со всеми его последствиями и чувством вины? Нет, сказала она себе, причина не в этом. Он уходит, и прежде чем он уйдёт, ему нужно сказать. Скорее всего, другого шанса не будет.
Закутавшись в большой плащ с капюшоном, она проскользнула в дальний зал. Там было пусто. Его очаг всё ещё пил в большом зале. Она поднялась по лестнице. Из-за двери показался свет. Она подняла щеколду и вошла в спальню.
Ставни были открыты. Дернхельм сидел, глядя на тёмные деревья. Он поднялся на ноги, потянувшись к рукояти меча, прислонённого к стулу.
Она откинула капюшон.
«Кадлин».
Она подошла прямо к нему. Его руки упали по бокам. Она коснулась его предплечья. Мне было тошно от желания быть с тобой . Ей на ум пришла эта строка стихотворения.
«Ты собирался уйти, не повидавшись со мной?» — спросила она.
«Нет», — он заговорил быстро, но она услышала его неуверенность.
«Я думал, ты…» Он остановился, явно не зная, что сказать. «… учитывая, что твоя дочь сегодня обручается, я подумал, что ты, возможно, не захочешь меня видеть».
Она высвободила его руку и отступила назад, внезапно разъярённая. Он был глупцом; все мужчины — дураки. «Эльфвинн выйдет замуж из чувства долга, как и я».
Он стоял в нерешительности, сбитый с толку ее внезапной переменой. «Ослак хорошо к тебе относится?»
«Да». Это всё, что он мог сказать? Она не могла представить, как, приехав сюда, она могла его желать.
«Мне было жаль слышать, что ваш сын Старкад оказался среди плененных в Галлии».
Ей очень хотелось ударить его. Будь она мужчиной, она бы сбила его с ног. Её сестра тоже сбила бы его с ног. Старкад был в Галлии. Его сын был в Галлии, и, весьма вероятно, этот человек, его отец, позаботился о том, чтобы он погиб там.
«Пусть боги протянут над тобой руку и помогут тебе благополучно вернуться к жене и сыновьям». Она повернулась, чтобы уйти.
«Кадлин…»
Она остановилась.
Он протянул ей руку. Она не пожала её.
«Кадлин, ты же знаешь, я никогда не хотела уходить, никогда не хотела тебя оставлять».
«Знаю». Ей удалось улыбнуться. «Я никогда не хотела, чтобы ты уходил».
Он подвинулся и обнял ее.
«Нет», — она отступила назад.
Он выглядел обиженным.
«Жизнь была к нам немилосердна, — сказала она. — Теперь мне пора возвращаться».
Она не оглянулась. На улице, в тёмной ночи, она заплакала.


Наши губы улыбались, чтобы ругаться каждый час.
Что ничто не должно нас разлучать — кроме смерти —
Ничего больше…
Некоторые любовники в этом мире
Живите, друг другу дорогие, лежите в тепле вместе
В начале дня я иду один.

Эпилог I

Галлия Лугдунская, 264 г. н.э.


Не занимаясь любовью с женой, император Постум на рассвете вышел в атриум к своим домашним богам. Плотские наслаждения не занимали его мысли с тех пор, как вчера вечером пришли новости. Флотилия англов и фризов находилась у берегов Галлии под предводительством варвара по имени Злое Дитя. Города Каракотикум и Юлиобона были разграблены и сожжены.
Постум натянул на голову складку тоги. Он взял кадильницу и правой рукой бросил щепотку в огонь на маленьком алтаре. Нарисованный гений дома был зеркальным отражением императора: тога, вуаль, кадильница в руке. Два лара стояли по бокам гения . С рогом для питья в одной руке и ведром вина в другой, они танцевали, их короткие туники развевались. Их радость не отражала его настроения. Статуэтки богов — обожествлённых императоров Августа, Траяна, Марка и Пия, Александра, Нептуна и Геркулеса Девсонийского — выглядели более мрачно.
Это был тот самый юридический вопрос, который завораживал его сына. Предательство делает группу людей твоими заложниками. Они доказывают свою преданность, но дальнейшее предательство превращает их соотечественников в твоих врагов. Вознаграждаете ли вы их за их собственное поведение или наказываете за предательство их соотечественников? Подобные вопросы были уместны в вымышленном мире « Споров» Постума Младшего , но совершенно иные на суровой, поистине смертоносной арене имперской политики.
Англы Аркила добились успеха в битве при Курии. Они устояли перед уговорами Галлиена. Один из их вождей, Виглаф, и его люди остались и погибли в арьергардном бою. Аркил и остальные добрались до коней и пробились сквозь беду. Аркил был тяжело ранен. Подобно Ксенофонту, принявшему командование над десятью тысячами, молодой воин англов по имени Старкад повёл выживших через Альпы обратно к Постуму в Лугдунуме. Англы остались верны данной ими клятве.
Единственным положительным моментом катастрофы при Курии были англы: армия была потеряна, провинция Реция потеряна. Наместник Симплициний Гениалис едва успел скрыться. И всё это было вызвано предательством Боноса. Испанский пьяница подкупил III Италийский легион «Совершенство», и с его дезертирством всё было потеряно.
Сезон был поздним, и Галлиену, вероятно, было уже слишком поздно начинать новую кампанию. Но не было никаких сомнений, что он придёт в следующем году. Теперь, когда он владел Рецией, у него было больше возможностей. Из этой провинции он мог нанести удар на северо-запад, в Верхнюю Германию, или двинуться на запад из северной Италии в Нарбоннскую Галлию. У Галлиена был большой средиземноморский флот, а у Постума — нет. Превосходство на море позволяло Галлиену нанести прямой удар по южному побережью Галлии или даже в сторону Испании.
Бонос стал предателем, и он был не первым. Предательство Лоллиана всё ещё причиняло боль. Лоллиан был рядом с самого начала. Он был другом, и его щедро вознаградили. Если Лоллиан не оказался надёжным, то кто же его оправдает? Кто охраняет стражей? Ношение пурпура показало Постуму, что доверие и милосердие — конечные качества.
Постум приложил правую руку к груди и взмолился своему покровителю Гераклу Деуссонскому о наставлении. Что ему делать с англами? Поздно вечером накануне он задал тот же вопрос своему спешно созванному консилиуму . Его советники привели различные аргументы и советы, в основном суровые. Англам Аркила больше нельзя было доверять. Они не будут сражаться против своих. В последнем Постум был убеждён. Их следовало разоружить и продать в рабство, отправить работать в рудники, бросить на растерзание зверям. Симплициний Гениалис возглавил меньшинство голосов, которое выразило несогласие. Англы хорошо сражались в Курии. Превзойдённые численностью вдвое, они почти сломили паннонских легионеров перед собой. Перед лицом катастрофы они остались верны своему таинству.
Постум взглянул на небо. Ни птицы не было видно. Он посмотрел на огонь. Огонь не дрогнул. Ни Геркулес, ни какое-либо другое божество не шептали ему на ухо. Ему придётся принять решение без божественной помощи. Среди его полевой армии Аркил и его люди были бессильны перед его властью. Постум уже сталкивался с подобным решением. Когда жители Колонии Агриппинской сдали цезаря Салонина вместе с Сильваном, дуксом германской границы, все варианты были открыты. Постум приказал обезглавить их; его консилиум настаивал на этом. Это решение беспокоило его с тех пор. Салонин был всего лишь ребёнком, невинным ребёнком. Салонин не желал быть цезарем, как Постум не желал быть императором. Слишком часто Постум представлял себе страх мальчика, когда его выводили, зная, что его убьют, что ему откажут в погребении и что его душа будет обречена на вечные скитания по миру без надежды. Строгость слишком легко перерастает в дикость.
Постум принял решение. Англы останутся живы. Их не продадут в рабство. Таких воинов, как они, не должны были бросать. Но им придётся жить вдали от родных. Их отправят в гарнизон на юге Испании, в провинцию Бетика. С этих далёких широт они не могли надеяться вернуться домой.

Эпилог II

Остров Абалос в Суэбском море, 265 г. н. э.


Зенон вышел из своей хижины и пошёл через лес, выбрав более длинную тропу среди берёз и осин, обходя дубовую рощу и болото. Он остановился и опустился на колени, чтобы завязать шнурок на грубых кожаных сапогах. Ветер шевелил деревья. Листья уже желтели. Скоро ему предстояла вторая зима в Гиперборее.
Стоя, Зенон отряхнул штаны. Он был эллином, родившимся в Аркадии, под отвесной вершиной Киллены. Он был евпатридом , его предки сражались при Платеях. Он был римским всадником, Vir Perfectissimus . Он управлял провинцией и был советником императора. Теперь он жил в хижине с соломенной крышей и одевался как варвар.
Во всём виновата Баллиста. Шаг за шагом по пути северянин подрывал его авторитет. Когда они были среди Хитобардов, Зенон поклялся уничтожить северянина, но смирился с тем, что ему придётся выжидать. В конце концов, он раскрыл Моркару существование секретного императорского мандата, который нёс Баллиста. Его сводный брат, очевидно, ненавидел Баллисту. Всё должно было пройти хорошо, но не получилось. С типичной для варваров недальновидностью и невыдержкой Моркар выпалил информацию в самый неподходящий момент. В своём глубоком невежестве правитель англов не смог увидеть смысла, подразумеваемого в императорских приказах: принять все меры для обеспечения безопасности и успеха посольства . В поднявшейся суматохе Зенон ускользнул с пира. Он остался в стороне во время поединка. Почти оскорбительно, что никто его не искал. Фактически, англы практически полностью игнорировали его, пока посольство не стало готовиться к отъезду домой.
Зенон вошел в поселение через южные ворота. Большинство хозяйственных построек все еще носили следы дыма, но зал в Гнитахите был чистым и опрятным в своей новизне. Как всегда, заседание должно было состояться там. Он ничего не мог сделать, получив приказ. У Баллисты был императорский мандат, позволяющий ему взять на себя командование. Баллисту окружили вооруженные люди. Зенон должен был остаться на севере в качестве Студииса при сводном брате Баллисты, Ослаке.
Зенон вспомнил, как во время путешествия он сравнивал себя с Иксионом и Одиссеем. Но колесо несло Иксиона не только вверх, но и вниз, и Одиссей вернулся домой. Из всех богов Зенон ненавидел латинскую литературу, особенно Вергилия.


Жизнь со стоном улетает прочь, среди теней.
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